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บทบรรณาธิการ

 วารสารไทยศึกษาได้ดําเนินบทบาทต่อเน่ืองมาเป็นปีที่ ๑๔ ในการเป็นพื้นที่

เผยแพร่องค์ความรู้จากงานวิจัยเกี่ยวกับไท-ไทยศึกษา วารสารฉบับแรกของปีเสนอ

บทความวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับภาษาและวรรณคดีไทย รวมทั้งคติชนอย่างหลากหลาก

แง่มุม

 บทความเรือ่ง นโยบายภาษาในแวดวงการศึกษาไทยจากยุคผูน้�าชาติพ้นภยั

สู่ยุคคืนความสุขให้ประชาชน ของอาจารย์ ดร. มนสิการ เฮงสุวรรณ แสดงให้เห็น

ความเป็นมาของนโยบายการสอนภาษาไทย ที่มีพัฒนาการอย่างต่อเน่ือง โดยเฉพาะ

อย่างยิ่งในบริบทสังคมปัจจุบันที่ภาษาอื่น ๆ มีความสําคัญเทียบเท่าภาษาไทย

 วรรณคดีและวรรณกรรมยังคงเป็นแหล่งข้อมูลที่นํามาศึกษาวิจัยได้อย่าง

ไม่รู้จบ ดังเช่นบทความเรื่อง สึนามิ : แรงสั่นสะเทือนต่อโลกทัศน์เร่ืองความตาย

ในเรื่องสั้นไทย ของอาจารย์ ดร. นันทวัลย์ สุนทรภาระสถิตย์ ที่ชี้ให้เห็นการนําเสนอ

ภาพแทนความตายในเรื่องส้ันที่เล่าถึงสึนามิที่เกิดขึ้นในประเทศไทยได้อย่างน่าสนใจ 

บทความเรื่อง ความซับซ้อนเรื่องประเภทกับข้อถกเถียงเร่ืองความเป็น “นิราศ”

ของอาจารย์ ดร.นํ้าผ้ึง ปัทมะลางคุล ที่ได้สํารวจการนิยามความหมายของนิราศ

จากปราชญ์ทางวรรณคดีหลายท่าน อีกทั้งยังนําทฤษฎีตะวันตกมาสนับสนุนผล

การศกึษาให้เด่นชัดข้ึน ส่วนบทความเรือ่ง เหตุการณ์กลศึกในรามเกรต์ิฺฉบบัตามี จกของ

เขมร: อิทธิพลจากรามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช

ของไทย ของนางสาวทับทิม แซ่เหล่ียง และรองศาสตราจารย์.ดร.อุบล เทศทอง

ได้แสดงให้เห็นอิทธิพลของบทพระราชนิพนธ์เรื่องรามเกียรติ์ฉบับรัชกาลที่ ๑ ที่มีผล

ต่อการสร้างสรรค์เรื่องรามเกียรติ์ของเขมร

 วัฒนธรรมพราหมณ์-ฮินดูยังคงเป็นต้นธาร คติความเชื่อ และงานศิลปะ

หลายแขนงในวัฒนธรรมไทย อันเป็นประเดน็ทีย่งัคงศกึษาวิจัยอย่างต่อเน่ือง ในวารสาร

ไทยศึกษาฉบับนี้ก็มีบทความที่ศึกษาในประเด็นข้างต้นคือ บทความเรื่อง บทบาทของ

พระอิศวรในนิทานพื้นบ้านไทย ของอาจารย์ ดร. แคทรียา อังทองกําเนิดที่ได้รวบรวม

นิทานภาคต่าง ๆ  ทีป่รากฏบทบาทของพระอิศวร พร้อมทัง้จาํแนกบทบาทของพระอิศวร

ในนิทานไทย และบทความเรื่อง ปรากฏการณ์ราหูคติ : พลวัตแห่งการสืบทอดและ



การสร้างสรรค์สัญลักษณ์ในงานศิลปะไทย ของผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ 

รุนรา ได้นําเสนอการสืบทอดสัญลักษณ์ของพระราหูในประติกรรมและจิตรกรรมของ

วัดในเขตภาคกลางและภาคตะวันออก 

 วารสารไทยศึกษาขอขอบพระคุณผู้ทรงคุณวุฒิทุกท่านที่กรุณาร่วมกันช้ีแนะ

และให้ข้อคิดเห็นอันเป็นประโยชน์ ทําให้ผู้เขียนทุกท่านได้นํามาปรับปรุงจนบทความ

มีความสมบูรณ์มากขึ้น รวมทั้งขอขอบพระคุณผู้อ่านทุกท่านที่สนใจติดตามวารสาร

มาอย่างต่อเนื่อง หวังว่าจะได้รับความกรุณาจากทุกฝ่ายต่อไปในอนาคต

  รองศาสตราจารย์ ดร. สุจิตรา จงสถิตย์วัฒนา

  ผู้อํานวยการสถาบันไทยศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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นโยบายภาษาในแวดวงการศึกษาไทย 

จากยุคผู้น�าชาติพ้นภัยสู่ยุคคืนความสุขให้ประชาชน
๑

มนสิการ เฮงสุวรรณ
๒

บทคัดย่อ

	 งานวิจัยน้ีมุง่วิเคราะห์การเปล่ียนแปลงของนโยบายภาษาทีเ่กีย่วกบัการศกึษา

ในประเทศไทย	โดยใช้ข้อมลูจากหลักสตูรการศกึษาสมยัต่าง	ๆ 	แผนการศกึษาแห่งชาต	ิ

และค�าสัมภาษณ์ของนายกรัฐมนตรี	ระหว่าง	พ.ศ.	๒๔๘๐	ถึง	พ.ศ.	๒๕๕๙	หรือตั้งแต่

สมัยจอมพล	ป.	พิบูลสงคราม	จนถึงสมัยพลเอกประยุทธ์	จันทร์โอชา	ประเด็นหลักใน

การวิเคราะห์	คอืจ�านวนภาษาทีม่กีารจัดสอนในสถานศกึษา	จ�านวนเวลาเรยีนของแต่ละ

ภาษาที่อนุญาตให้จัดสอน	 ระดับช้ันเรียน	 และปัจจัยที่ท�าให้นโยบายภาษาในแวดวง

การศกึษาเปล่ียนแปลงไป	ผลการวิจัยพบว่า	การประกาศรฐันิยมว่า	“ภาษาไทยเป็นภาษา

ของชาติ”	ในรัฐบาลสมัย	จอมพล	ป.	พิบูลสงคราม	เมื่อปี	พ.ศ.	๒๔๘๓	ท�าให้ภาษาไทยมี

บทบาทเป็นทั้งภาษาชาติและภาษาราชการโดยอัตโนมัติ	 จึงไม่มีกฎหมายหรือระเบียบ

ฉบับใดต้องก�าหนดให้ใช้ภาษาไทยเป็นส่ือการสอนอีก	 แต่ต่อมามีการก�าหนดให้เรียน

ภาษาอ่ืน	 ๆ	 เพิ่มเติมด้วยปัจจัยทางสังคม	 เช่น	 การอพยพย้ายถิ่น	 การท�าธุรกิจ	

การรบัวิทยาการและเทคโนโลย	ีการรวมกลุ่มประเทศ	ฯลฯ	จึงมกีารเพิม่ชัว่โมงการเรยีน

ภาษาอังกฤษ	 ภาษาจีน	 ภาษาญี่ปุ่น	 รวมทั้งมีการตั้งโรงเรียนเพื่อสอนด้วยภาษาเหล่า

 
๑	
บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของโครงการวิจัยศาสตราจารย์วิจัยดีเด่น	 เรื่อง	 “บทบาทที่

แข่งขนักนัระหว่างภาษาประจ�าชาติกบัภาษาอังกฤษในประเทศกลุ่มอาเซียน	:	การศกึษาการเลือกภาษา

ในแวดวงกฎหมาย	 สื่อ	 การศึกษา	 วรรณกรรม	 และการเมือง”	 ภายใต้การสนับสนุนของส�านักงาน

กองทุนสนับสนุนงานวิจัย	 (สกว.)	 และได้น�าเสนอในงานประชุมวิชาการเรื่อง	 “ภาษาอังกฤษกับ

ภาษาไทยใครชนะ	 :การแข่งขันกันระหว่างภาษาโลกกับภาษาประจ�าชาติในโลกยุคโลกาภิวัตน์”	

ณ	คณะมนุษยศาสตร์	มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์	

 
๒	
อาจารย์ประจ�าสาขาวิชาการสอนภาษาไทย	 ภาควิชาหลักสูตรและการสอน

คณะครุศาสตร์	จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย
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นี้อีกด้วย	การเปลี่ยนแปลงใด	ๆ	ที่เกิดขึ้นกับนโยบายภาษาในแวดวงการศึกษา	แสดง

ให้เห็นถึงวิสัยทัศน์ทางด้านนโยบายภาษาของผู้น�ารัฐบาล	 และสถานการณ์การช่วงชิง

พื้นที่ระหว่างภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาประจ�าชาติกับภาษาต่างประเทศ

ค�าส�าคัญ:	นโยบายภาษา,	แวดวงการศึกษา,	หลักสูตรการศึกษา,	รัฐบาลไทย
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๔

Abstract

	 This	research	attempts	to	analyze	the	changes	of	language	policy	in	

education	 in	 Thailand	 by	 studying	 information	 in	 Thailand’s	 education

curriculums,	announcements	and	interviews	by	prime	ministers	from	2480-2559	

B.E.	–	that	is,	from	Field	Marshal	Plaek	Phibunsongkhram	to	General	Prayut	

Chan-O-Cha.	The	main	issues	are	the	number	of	languages	that	have	been	

taught	in	schools,	the	number	of	hours	of	each	language	is	allowed	to	be	taught,	

and	factors	that	cause	changes	to	language	policies	in	education.	The	results	

show	that	the	Nationalist	Announcement,	which	stated	that	“Thai	language	is	

Thailand’s	national	language”,	in	the	government	led	by	Field	Marshal	Plaek	

Phibunsongkhram	 in	 2483	 B.E.	 resulted	 in	 Thai	 language	 becoming	 the

national	 and	 official	 language.	 This	 led	 to	 a	 situation	 whereby	 no	 other	

curriculum	was	needed	to	ensure	that	Thai	language	was	used	in	instruction,	
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except	 in	 cases	 where	 it	 was	 required	 to	 enforce	 the	 learning	 of	 other

languages	owing	to	social	changes,	such	as	migration,	business,	technology

advancement	and	allying	with	other	 countries.	This	 caused	an	 increase	 in

learning	 hours	 of	 English,	 Chinese	 and	 Japanese,	 as	 well	 as	 the	

establishment	 of	 schools	 that	 specifically	 teach	 those	 languages.	

Accordingly,	changes	in	language	policies	in	the	education	system	have	been	

indicators	 of	 the	 visions	 of	 government	 leaders,	 as	well	 as	 a	 sign	 of	 the	

competition	between	Thai	language	and	other	languages.

Keywords:	Language	Policy,	Education	Domain,	Curriculum,	Thai	Government
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๑. บทน�า

	 “ภาษา”	เป็นคณุสมบัตเิฉพาะของมนุษย์	(Chomsky,	๒๐๐๖,	p.	๕๙)	บทบาทหลัก

ของ	“ภาษา”	คือเป็นเครื่องมือในการสื่อสารเพื่อถ่ายทอดความคิด	ความเชื่อ	ทัศนคติ	

รวมถึงค่านิยมของตนไปยังผู้อื่น	โดยมีเป้าหมายให้ผู้อื่นเข้าใจความคิด	ความต้องการ

ของตน	(Amberg	&	Vause,	๒๐๑๐,	p.	๓-๕;	McWhorter,	๒๐๐๔,	p.	๔)	ดงัน้ัน	เมือ่มนุษย์

ใช้ภาษาในการส่ือสาร	 ย่อมแสดงความเป็นตัวตนด้วย	 ดังพระราชด�ารัสของสมเด็จ

พระเทพรัตนราชสุดา	 สยามบรมราชกุมารี	 (อ้างใน	 ชิตชยางค์	 ยมาภัย	 และชไมภัค

เตชัสอนันต์,	๒๕๕๖,	น.	๑)	ทีว่่า	“ภาษานอกจากจะเป็นเครือ่งส่ือสารแสดงความรูสึ้กนึกคดิ

ของคนทั่วโลกแล้ว ยังเป็นเครื่องแสดงให้เห็นวัฒนธรรม อารยธรรม และเอกลักษณ์

ประจ�าชาติอีกด้วย”	 พระราชด�ารัสดังกล่าว	 ได้ย�้าให้เห็นถึงความส�าคัญของภาษาใน

ฐานะเป็นเครือ่งมอืส่ือสาร	เป็นเอกลักษณ์	และเป็นมรดกทางวัฒนธรรมประจ�าชาตไิทย	

	 นอกจากน้ี	 “ภาษา”	 ยังมีบทบาทส�าคัญในการสร้างความรู้สึกเป็นอันหน่ึง

อันเดียวกัน	 ดังพระราชด�ารัสของพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู ่หัวว่า

(ทรงพร	ทาเจรญิศกัดิ	์และบ�ารงุสุข	สุรชาต,ิ	๒๕๕๒,	น.	๑)	“ภาษาเป็นเครือ่งผูกพนัมนุษย์

ต่อมนุษย์แน่นแฟ้นยิง่กว่าส่ิงอ่ืน และไม่มส่ิีงไรทีจ่ะท�าให้คนรูสึ้กเป็นพวกเดยีวกนัแน่นอน

ได้เท่ากับพูดภาษาเดียวกัน”	 การก�าหนดให้คนในชาติมีภาษาทางการเพียงภาษาเดียว	

ยังเอ้ืออ�านวยให้การรวม	 การสร้าง	 และการปกครองชาติ	 ท�าได้ง่ายมากขึ้น	 ทั้งน้ี	

หลักการหรอืแนวทางปฏบัิตใิด	ๆ 	ทีเ่กีย่วข้องกบัทกุภาษาทีม่ใีช้อยูใ่นประเทศใดประเทศ

หนึ่งเรียกว่า	“นโยบายภาษา”	(ราชบัณฑิตยสถาน,	๒๕๕๓,	น.	๒๔๗;	พรพิบูล	เพ็งแจ่ม,

๒๕๕๕)

	 ทฤษฎีนโยบายภาษาของ	 จาคส์	 เลอแคลร์ค	 (Leclerc,	 ๒๐๐๙	 อ้างใน

ทรงพร	ทาเจรญิศกัดิ	์และบ�ารงุสุข	สุรชาต,ิ	๒๕๕๒,	น.	๑๓-๑๔)	ระบุว่า	ประเทศไทยเป็น	๑	

ใน	 ๑๒	 ประเทศที่มีแนวนโยบายแบบผสมกลมกลืน	 (Assimilation	 policy)	 ที่มุ่งให้

ประชาชนทกุชาตพินัธุท์ีอ่าศยัอยูใ่นชาตร่ิวมกนั	ต้องพดูภาษาเดยีวกนัเท่าน้ัน	สภาวการณ์

ดังกล่าวนับเป็นการดูดกลืนภาษาของชาติพันธุ์ย่อยอ่ืน	 ๆ	 ยิ่งไปกว่าน้ัน	 ยังพบว่ามี

การก�าหนดให้วันที่	 ๒๙	 กรกฎาคมของทุกปีเป็นวันภาษาไทยแห่งชาติ	 เพื่อรณรงค์ให้

ทุกคนตระหนักถึงความส�าคัญและคุณค่าภาษาไทยด้วย	
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	 วิทย์	วิศทเวทย์	(๒๕๔๔)	อ้างว่า	ความพยายามที่จะก�าหนดให้ภาษาไทยกลาง

เป็นภาษาชาติปรากฏอย่างเด่นชัดอยู่ในพระราชบัญญัติโรงเรียนราษฎร์	 พ.ศ.	 ๒๔๖๑	

ซึ่งบังคับให้โรงเรียนทุกแห่งสอนภาษาไทยตามแบบแผนของราชการ	และจ�ากัดการใช้

ภาษาของชาตพินัธุอ่ื์นให้ลดลง	กล่าวได้ว่า	พระราชบัญญตัโิรงเรยีนราษฎร์	พ.ศ.	๒๔๖๑	

อาจถือเป็นนโยบายภาษาชาติอย่างเป็นทางการฉบับแรกของประเทศไทย	

	 ยิ่งไปกว่านั้น	ผู้เขียนยังเห็นว่า	ทิศทางการก�าหนดนโยบายภาษาเป็นอย่างใด

ก็ขึ้นอยู่กับความคิดและทัศนคติที่มีต่อภาษาของผู้น�าชาติในขณะนั้น	 ผู้น�าประเทศเป็น

ตัวแทนทัศนคติของสังคมไทย	 การท�าความเข้าใจนายกรัฐมนตรีในฐานะที่เป็นผู้น�า

ของประเทศไทย	 ย่อมสะท้อนให้เห็นทัศนคติของสังคมไทยที่มีต่อภาษาไทยหรือภาษา

ต่างประเทศได้	ดังที่อมรา	ประสิทธิ์รัฐสินธุ์	(๒๕๔๗,	น.	๓๕๕)	ได้ตั้งสมมติฐานไว้ในงาน

วิจัยเรือ่ง	ความเข้มข้นของการใช้ค�าภาษาอังกฤษในภาษาไทยปัจจุบนั	ว่า	“...ความเข้มข้น

ของการใช้ค�าภาษาต่างประเทศในภาษาไทยมคีวามสัมพนัธ์กบันโยบาย และแนวปฏบิตัิ

ของผู้น�าประเทศ ยิ่งผู้น�ามีแนวอนุรักษ์ภาษาไทยหรือต่อต้านภาษาต่างประเทศมาก

เท่าใด การใช้ค�า ภาษาต่างประเทศปนในภาษาไทยกจ็ะน้อยมากเท่าน้ัน...”	ดงัน้ัน	ทศันคติ

ของผู้น�าประเทศทีม่ต่ีอภาษาย่อมเป็นเครือ่งบ่งชีใ้ห้เหน็แนวทางปฏบิตัขิองผู้น�าประเทศ

ต่อภาษานั้น	ๆ	ได้เป็นอย่างดี	

	 งานวิจัยน้ี	มุง่ศกึษาและน�าเสนอความเปล่ียนแปลงของนโยบายภาษาในช่วง

ภายหลังการเปล่ียนแปลงการปกครองประเทศ	 จากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย	์

เป็นระบอบประชาธิปไตย	หรือตั้งแต่ปี	พ.ศ.	๒๔๘๐	จนถึงปี	พ.ศ.	๒๕๕๙	รวมระยะ

เวลาที่ใช้เป็นขอบเขตในการศึกษาทั้งส้ิน	 ๘๐	 ปี	 เหตุผลส�าคัญที่ผู้เขียนเลือกศึกษา

นโยบายภาษาในช่วงเวลาน้ีเป็นเพราะผู้มีอ�านาจในการก�าหนดนโยบายภาษาชาติน้ัน

ไม ่ได ้เป ็นสิทธิ์ขาดของพระมหากษัตริย ์เพียงพระองค์เดียวดังเช ่นสมัยก ่อน

การเปลี่ยนแปลงการปกครอง	พ.ศ.	๒๔๗๕	แต่เป็นการตัดสินใจที่มาจากคณะรัฐบาล

ที่มีนายกรัฐมนตรีด�ารงต�าแหน่งผู้น�าประเทศไทยซ่ึงได้รับการยอมรับจากประชาชน

ในชาตใิห้เป็นตวัแทนของตน	ดงัน้ัน	การศกึษาแนวคดิของผู้น�าประเทศจึงเป็นภาพสะท้อน

แนวคิด	ทัศนคติ	และสถานการณ์ภาษาของสังคมไทยในขณะนั้นได้
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	 ผู้เขียนใช้ข้อมูลที่รวบรวมมาจากเอกสารด้านการศึกษา	 แผนการการศึกษา

แห่งชาติ	 หลักสูตรการศึกษา	 ซ่ึงมีรัฐบาลเป็นผู้วางทิศทางนโยบายและประกาศใช้

ตัง้แต่	พ.ศ.	๒๔๘๐-พ.ศ.	๒๕๕๙	รวมจ�านวน	๘	ฉบบั	นอกจากน้ียงัได้รวบรวมแถลงการณ์	

และค�าสัมภาษณ์ของนายกรัฐมนตรี	 เพื่อแสดงให้เห็นแนวคิดของผู้น�ารัฐบาลที่มีต่อ

นโยบายภาษาที่แถลงผ่านสื่อสาธารณะ	ทั้งในเรื่องของจ�านวนภาษา	จ�านวนเวลาเรียน

ของแต่ละภาษาทีอ่นุญาตให้มกีารจัดสอนในช้ันเรยีนระดบัต่าง	ๆ 	ว่ามกีารเปล่ียนแปลง

ของจ�านวนภาษา	 และจ�านวนช่ัวโมงการเรียนการสอนของแต่ละภาษาเป็นไปใน

ทิศทางใด	

	 ผู้เขยีนเช่ือว่าภาษาทีไ่ด้รบัการสนับสนุนให้มกีารจัดการเรยีนการสอนในสถาน

ศึกษา	 หรือมีการเพิ่ม-ลด	 ช่ัวโมงการสอน	 ย่อมจะเป็นส่ิงแสดงถึงความสนใจ	 หรือ

การให้คุณค่าแก่ภาษานั้น	ๆ	จากรัฐบาลซึ่งเป็นผู้ออกนโยบายทางการศึกษาในขณะนั้น

ได้เป็นอย่างดี	 อีกทั้งยังสามารถวิเคราะห์ให้เห็นปัจจัยทางสังคมอันเป็นผลมาจาก

ความต้องการของประชาชน	ทีน่่าจะมอิีทธพิลต่อการวางนโยบายภาษาของรฐับาลได้อีก

ทางหน่ึงด้วย	 อาทิ	 การเพิ่มศักยภาพทางภาษา	 การเปิดตลาดการค้ากับต่างชาติ	

เป็นต้น	

๒. นโยบายภาษาท่ีปรากฎจากเอกสารทางการศึกษา ระหว ่างป ี 

 พ.ศ. ๒๔๘๐-๒๕๕๙ 

	 การศึกษานโยบายภาษาในแวดวงการศึกษาของไทยสามารถศึกษาได้จาก

หลักสูตรการศึกษาสมัยต่าง	 ๆ	 ซ่ึงอยู่ภายใต้แผนการศึกษาชาติในแต่ละยุคสมัย	 โดย

หลักสูตรการศกึษาทีน่�ามาใช้ในงานวิจัยน้ี	คดัเลือกจากหลักสูตรฉบบัทีป่ระกาศใช้ตัง้แต่	

ปี	พ.ศ.	๒๔๘๐	ซึ่งเป็นปีแรกที่จอมพล	ป.	พิบูลสงคราม	ด�ารงต�าแหน่งนายกรัฐมนตรี	

จนถึงหลักสูตรการศึกษาที่ประกาศใช้เมื่อปี	พ.ศ.	๒๕๕๑	ซึ่งเป็นหลักสูตรฉบับที่ก�าลัง

ใช้อยู่ในปีแรกที่	พลเอกประยุทธ์	จันทร์โอชา	เป็นนายกรัฐมนตรี	

	 หลักสูตรทั้งหมดที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้	๑๘	หลักสูตร	ดังแสดงในตารางที่	๑



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๔ ฉบับที่ ๑ มกราคม - มิถุนายน ๒๕๖๑8

ตารางที่ ๑	ความสัมพันธ์ระหว่างแผนการศึกษาและหลักสูตรของไทย

แผนการศึกษา หลักสูตร

แผนการศึกษาชาติ	

พ.ศ.	๒๔๗๙

หลักสูตร	พ.ศ.	๒๔๘๐ -	ประมวลศึกษา	ภาค๒	หลักสูตรชั้นประถมศึกษา

		พุทธศักราช	๒๔๘๐

-	ประมวลศึกษา	ภาค	๒	หลักสูตรชั้นมัธยมต้น

		และมัธยมปลาย	พุทธศักราช	๒๔๘๐

หลักสูตร	พ.ศ.	๒๔๙๓ -	หลักสูตรมัธยมศึกษาตอนต้น	พุทธศักราช

		๒๔๙๓

-	หลักสูตรมัธยมศึกษาตอนปลาย	พุทธศักราช

		๒๔๙๓

แผนการศึกษาชาติ	

พ.ศ.	๒๔๙๔

หลักสูตร	พ.ศ.	๒๔๙๘ -	หลักสูตรประถมศึกษา	พุทธศักราช	๒๔๙๘

-	หลักสูตรเตรียมอุดมศึกษา	พุทธศักราช	๒๔๙๘

แผนการศึกษาแห่งชาติ	

พ.ศ.	๒๕๐๓

หลักสูตร	พ.ศ.	๒๕๐๓ -	หลักสูตรประโยคประถมศึกษาตอนต้น	

		พุทธศักราช	๒๕๐๓

-	หลักสูตรประโยคประถมศึกษาตอนปลาย

		พุทธศักราช	๒๕๐๓

-	หลักสูตรประโยคมัธยมศึกษาตอนต้น

		พุทธศักราช	๒๕๐๓

-	หลักสูตรประโยคมัธยมศึกษาตอนปลาย

		พุทธศักราช	๒๕๐๓

แผนการศึกษาแห่งชาติ	

พ.ศ.	๒๕๒๐

หลักสูตร	พ.ศ.	๒๕๒๑ -	หลักสูตรประถมศึกษา	พุทธศักราช	๒๕๒๑

-	หลักสูตรมัธยมศึกษาตอนต้น	

		พุทธศักราช	๒๕๒๑

-	หลักสูตรมัธยมศึกษาตอนปลาย	

		พุทธศักราช	๒๕๒๔

หลักสูตร	พ.ศ.	๒๕๒๑	

(ฉบับปรับปรุง	

พ.ศ.	๒๕๓๓)

-	หลักสูตรประถมศึกษา	พุทธศักราช	๒๕๒๑

		(ฉบับปรับปรุง	๒๕๓๓)

-	หลักสูตรมัธยมศึกษาตอนต้น	

		พุทธศักราช	๒๕๒๑	(ฉบับปรับปรุง	๒๕๓๓)

-	หลักสูตรมัธยมศึกษาตอนปลาย	

		พุทธศักราช	๒๕๒๔	(ฉบับปรับปรุง	๒๕๓๓)

แผนการศึกษาแห่งชาติ	

พ.ศ.	๒๕๓๕

-	หลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน	พ.ศ.	๒๕๔๔

-	หลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน	

		พ.ศ.	๒๕๕๑
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 ๒.๑) นโยบายภาษาภายใต้แผนการศึกษาชาติ พ.ศ. ๒๔๗๙

	 แผนการศึกษาชาติ	 พ.ศ.	 ๒๔๗๙	 เป็นแผนการศึกษาฉบับแรกที่ประกาศใช้

ในยุคจอมพล	 ป.	 พิบูลสงคราม	 เป็นนายกรัฐมนตรีสมัยแรก	 ครอบคลุมหลักสูตร	

พ.ศ.	๒๔๘๐	และหลักสูตร	พ.ศ.	๒๔๙๓	

	 แผนฉบับน้ีแตกต่างจากแผนการศึกษาชาติ	 พ.ศ.	 ๒๔๗๕	 บางประการคือ	

ประการแรก	 คือ	 มีการเปลี่ยนชื่อเรียกการศึกษาสาย	 “วิสามัญ”	 เป็น	 “อาชีวศึกษา”	

(จรญู	วงศ์สายณัห์,	๒๕๓๒,	น.	๒๐)	ประการถดัมาคอืการแบ่งระดบัช้ันการศกึษาใหม่เป็น	

๔	:	๓	:	๓	คือ	ระดับประถมศึกษา	๔	ปี	ระดับมัธยมศึกษาตอนต้น	๓	ปี	(ม.ศ.๑-ม.ศ.๓)	

และระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย	๓	ปี	(ม.ศ.๔-ม.ศ.๖)	

	 ความแตกต่างอีกประการหน่ึง	 คือการก�าหนดให้เรียนวิชาภาษาอังกฤษ

อย่างชัดเจน	แต่ไม่ใช้ค�าว่า	“ภาษาต่างประเทศที่	๑”	อย่างที่เคยระบุในแผนการศึกษา

ชาติ	พ.ศ.๒๔๗๕	

	 นอกจากน้ี	 ระดับช้ันเตรียมอุดมศึกษาซ่ึงเป็นระดับช้ันใหม่ที่เพิ่งเริ่มมีใน

แผนการศกึษาน้ี	ได้ก�าหนดให้เรยีนภาษาต่างประเทศ	๒	ภาษา	โดยภาษาหน่ึงเป็นภาษา

อังกฤษ	 อีกภาษาหน่ึงให้เลือกเรียนระหว่างภาษาจีนและภาษาฝรั่งเศส	 ส่วนโรงเรียน

อาชีวศึกษามีภาษาจีนให้เลือกเรียน	ดังแสดงในตารางที่	๒

ตารางที่ ๒	นโยบายภาษาภายใต้แผนการศึกษา	 พ.ศ.	 ๒๔๗๙	 (ปรับจาก	 เมธาวี	

	 ยุทธพงษ์ธาดา,	๒๕๔๙,	น.	๖๑)

๒
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	 ในช่วงเวลาของการใช้แผนการศึกษาชาติ	พ.ศ.	๒๔๗๙	รัฐบาลได้ประกาศใช้

พระราชบัญญัติโรงเรียนราษฎร์	 พ.ศ.	 ๒๔๗๙	 ด้วย	 ซ่ึงก�าหนดให้สอนทุกวิชาเป็น

ภาษาไทย	แต่ในปีถดัมา	ด้วยความต้องการเรยีนภาษาต่างประเทศของประชาชนทีเ่พิม่

สูงขึ้น	 รัฐบาลจึงได้ก�าหนดให้แต่ละสถานศึกษาสามารถสอนภาษาต่างประเทศได้	 แต่

ต้องไม่เกิน	๕.๓๐	ชั่วโมง/สัปดาห์	

	 การประกาศใช้กฎหมายการศึกษาน้ี	 ส่งผลกระทบโดยตรงต่อโรงเรียน

สอนภาษาจีนหรือเรียกกันโดยทั่วไปว่าโรงเรียนจีน	 เน่ืองจากใช้ภาษาจีนเป็นส่ือใน

การสอนด้วย	ดงัน้ัน	เมือ่รฐับาลก�าหนดให้โรงเรยีนทกุประเภทสอนทกุวิชาเป็นภาษาไทย	

ย่อมท�าให้โรงเรียนสอนภาษาจีนจัดการเรียนการสอนอย่างล�าบาก	 นับเป็นกลยุทธ์

อันแยบคายของรัฐบาล	 ในการลดจ�านวนโรงเรียนสอนภาษาจีนให้น้อยลง	 เพราะ

โรงเรียนเหล่าน้ี	 ไม่ได้จัดตั้งข้ึนเพื่อประโยชน์ในด้านการศึกษาเท่าน้ัน	 แต่ยังถูกใช้เป็น

เครื่องมือทางการเมืองในการปลูกฝังลัทธิคอมมิวนิสต์ด้วย	 (กระทรวงศึกษาธิการ,	

๒๕๓๕,	น.	๔)	

	 ต่อมาใน	พ.ศ.	๒๔๘๐	จอมพล	ป.	พิบูลสงคราม	ซึ่งอยู่เบื้องหลังการบริหาร

และการวางนโยบายต่าง	ๆ	ของรัฐบาลคณะราษฎร์มาโดยตลอด	๕	ปี	ได้ก้าวขึ้นเป็น

นายกรัฐมนตรี	ในช่วงนี้ยังคงใช้แผนการศึกษาชาติ	พ.ศ.	๒๔๗๙	เช่นเดิม	ในช่วงนี้ยัง

มีการประกาศรัฐนิยมฉบับที่	๙	เมื่อวันที่	๒๔	มิถุนายน	๒๔๘๓	โดยมีเนื้อความ	ดังนี้	

 “รัฐนิยมฉบับที่ ๙: เรื่อง ภาษาและหนังสือไทยกับหน้าที่พลเมืองดี

 ๑. ชนชาตไิทย จะต้อง ยกย่อง เคารพและนับถอืภาษาไทย และต้องรูสึ้กเป็น

  เกียรติยศในการพูดหรือใช้ภาษาไทย

 ๒. ชนชาตไิทย จะต้องถอืว่า หน้าทีข่องพลเมอืงไทยทีด่ปีระการทีห่น่ึงน้ัน คอื 

  ศึกษาให้รู้หนังสือไทยอันเป็นภาษาของชาติ อย่างน้อยต้องให้อ่านออก

  เขียนได้ ประการที่สอง ชนชาติไทยจะต้องถือเป็นหน้าที่อันส�าคัญใน

  การช่วยเหลือสนับสนุน แนะน�า ชักจูงให้พลเมืองที่ยังไม่รู้ภาษาไทย หรือ

  ยงัไม่รูห้นังสือไทย ให้ได้รูภ้าษาไทย หรอืให้รูห้นังสือไทยจนอ่านออกเขยีน

  ได้”
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	 การประกาศรัฐนิยมดังกล่าว	นับว่าเป็นการยกย่อง	เชิดชูภาษาไทย	จนท�าให้

เกิดความศรัทธาว่า	 ภาษาไทยเป็นมากกว่าแค่ภาษาหน่ึง	 ฉะน้ัน	 คนไทยทุกคนจึงมี

หน้าที่ที่จะต้องชักจูงใจให้คนต่างชาติหันมาเรียนรู้และใช้ภาษาไทยให้ได้	 ทั้งน้ี	 อุดม

วโรตม์สิขดิตถ์	(อ้างใน	นันทนา	วงศิรินวรันต์	๒๕๕๘,	น.	๕๒)	ได้กล่าวว่าการประกาศ

รัฐนิยม	“ภาษาไทยเป็นภาษาของชาติ”	นี้	เป็นการระบุนโยบายภาษาที่ชัดเจนครั้งแรก

และครั้งเดียวจวบจนวันนี้	

	 แม้ว่าจอมพล	ป.	พิบูลสงคราม	จะสนับสนุนให้ใช้ภาษาไทยตามลัทธิชาตินิยม	

แต่กลับมคี�าส่ังให้จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยเปิดสอนแผนกกลางคนืขึน้	เพือ่จัดการเรยีน

การสอนวิชาภาษาอังกฤษ	ภาษาฝรั่งเศส	และภาษาเยอรมัน	 เพราะภาษาทั้งสามเป็น

ภาษาของชาติมหาอ�านาจที่ก�าลังต่อสู้กันในช่วงสงครามโลกครั้งที่	๒	และก�าลังขยาย

วงการสู้รบเข้าใกล้ประเทศไทยมากขึ้น

	 เมื่อกองทัพญี่ปุ่นได้เข้ามาตั้งฐานบัญชาการรบที่เมืองไทย	ในปี	พ.ศ.	๒๔๘๕	

รัฐบาลไทยได้มอบหมายให้โรงเรียนเตรียมอุดมศึกษาแห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย	

จัดสอนวิชาภาษาญี่ปุ่นจ�านวน	๔	ชั่วโมง/สัปดาห์	 ให้แก่คนไทย	ตามค�าเรียกร้องของ

กองทัพญี่ปุ่น

 ๒.๒) นโยบายภาษาภายใต้แผนการศึกษาชาติ พ.ศ. ๒๔๙๔

	 ในปี	พ.ศ.	๒๔๙๔	มีการประกาศใช้แผนการศึกษาชาติ	พ.ศ.	๒๔๙๔	ซึ่งนับเป็น

แผนการศึกษาฉบับแรกที่ประกาศใช้ในสมัยรัฐบาลของจอมพล	 ป.	 พิบูลสงคราม	

ครอบคลุมหลักสูตร	พ.ศ.	๒๔๙๘	ซ่ึงก�าหนดให้เรยีนภาษาอังกฤษตัง้แต่ระดบัชัน้ประถม

ศึกษา	๕	จ�านวนชั่วโมง/สัปดาห์	เฉพาะโรงเรียนที่ขออนุญาตจากกระทรวงศึกษาธิการ

แล้ว	(กระทรวงศกึษาธกิาร,	๒๔๙๘	ก,	น.	๓)	ส่วนระดบัอุดมศกึษาก�าหนดให้นักศกึษาแผนก

อักษรศาสตร์เรียน	๑๐	ชั่วโมง/สัปดาห์	ในขณะที่นักศึกษาแผนกวิทยาศาสตร์เรียน	๙	

ช่ัวโมง	(กระทรวงศกึษาธกิาร,	๒๔๙๘	ข,	น.	๖)	และบรรจุวิชาภาษาญีปุ่่นเป็นอีกวิชาเลือก

หนึ่งในหมวดภาษา	ของชั้นเตรียมอุดมศึกษา	ดังแสดงในตารางที่	๓	



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๔ ฉบับที่ ๑ มกราคม - มิถุนายน ๒๕๖๑12

	 แม้จะไม่ได้ตัดวิชาภาษาจีนออกจากแผนการศึกษาฉบับน้ี	 แต่ในทางปฏิบัต	ิ

การเรียนการสอนภาษาจีนก็ยังคงถูกกีดกันตามนโยบายต่อต้านคอมมิวนิสต์	 (สาทร	

ศรเีกต,ุ	๒๕๕๖,	น.	๑๑๓)	โดยรฐับาลรบัแนวนโยบายต่อต้านภยัคอมมวินิสต์มาเป็นนโยบาย

หลักด้านความมัน่คงซ่ึงถอืว่าภยัคอมมวินิสต์เป็นภยัคกุคามต่อความมัน่คงของประเทศ

เสรีนิยมที่มีสหรัฐอเมริกาเป็นแกนน�า

 ๒.๓) นโยบายภาษาภายใต้แผนการศึกษาชาติ พ.ศ. ๒๕๐๓

	 รัฐบาลของจอมพลสฤษดิ์	 ธนะรัชต์	 ได้ประกาศใช้แผนการศึกษาแห่งชาติ	

พ.ศ.	 ๒๕๐๓	 ซ่ึงเป็นแผนการศึกษาฉบับแรกที่ใช้ค�าว่า	 “แห่งชาติ”	 (คณะกรรมการ

การศกึษาแห่งชาต,ิ	๒๕๔๕	ข,	น.	๑๑)	ครอบคลุมหลักสูตร	พ.ศ.	๒๕๐๓	โดยก�าหนดภาษา

ต่างประเทศที่อนุญาตให้จัดสอนในสถานศึกษา	 ๕	 ภาษา	 คือ	 ภาษาอังกฤษ	 ภาษาจีน	

ภาษาฝรั่งเศส	ภาษาเยอรมัน	และภาษาญี่ปุ่น	นอกจากนี้	ยังไม่ให้มีการเรียนการสอน

ภาษาต่างประเทศ	ในระดับประถมศึกษาต้น	(ป.๑-ป.๔)	เว้นแต่จะมีการยื่นขออนุญาต

สอนนอกเวลา	แต่ห้ามสอนเกนิ	๕	ช่ัวโมง/สัปดาห์	จากเวลาเรยีนรวมทกุวิชา	๒๕	ช่ัวโมง/

สัปดาห์	ดังแสดงในตารางที่	๔	

ตารางที่ ๓	นโยบายภาษาภายใต้แผนการศกึษาชาต	ิพ.ศ.	๒๔๙๔	(ปรบัจาก	เมธาวี	ยทุธ

	 พงษ์ธาดา,	๒๕๔๙,	น.	๖๒)

๒
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	 ในปี	พ.ศ.	๒๕๑๘	รัฐบาลได้ประกาศห้ามเรียนภาษาต่างประเทศในชัน้ประถม

ศึกษาต้นอย่างเด็ดขาด	 โดยจะเริ่มเรียนภาษาอังกฤษ	 ซ่ึงถูกก�าหนดให้เป็นภาษาที่	 ๒	

จ�านวน	๓-๕	ชั่วโมงต่อสัปดาห์	จากเวลาเรียนรวมทุกวิชาทั้งหมด	๓๐	ชั่วโมงต่อสัปดาห์	

(กระทรวงศึกษาธิการ,	๒๕๐๓	ข,	น.	๔)	เมื่อผู้เรียนอยู่ในระดับชั้นประถมศึกษาปลาย

(ป.๕	-	ป.๗)	แล้ว	

	 การก�าหนดใช้ค�าว่าภาษาที	่๒	และภาษาที	่๓	ในแผนการศกึษาฉบบัน้ี	เป็นเพยีง

การบอกล�าดบัการเรยีนรู	้ไม่ได้หมายถงึระดบัความส�าคญัของภาษา	ดงัน้ัน	ค�าว่าภาษา

ที	่๒	จึงหมายถงึ	ภาษาต่างประเทศทีเ่รยีนเป็นล�าดบัที	่๒	ส�าหรบัการเรยีนในระดบัมธัยม

ต้นนั้น	หลักสูตรก�าหนดให้นักเรียนสายสามัญเรียนภาษาอังกฤษจ�านวน	๔-๖	ชั่วโมง/

สัปดาห์	 ในขณะที่นักเรียนสายอาชีพเรียนเพียง	๔	 ชั่วโมง/สัปดาห์เท่านั้น	 (กระทรวง

ศกึษาธกิาร,	๒๕๐๓	ค,	น.	๑๐)	ส่วนนักเรยีนชัน้มธัยมศกึษาตอนปลายทกุสายวิชาจะต้อง

เรียนวิชาภาษาอังกฤษ-ก.	สัปดาห์ละ	๔	ชั่วโมง	นอกจากนี้	นักเรียนแผนกวิทยาศาสตร์	

แผนกศิลปะ	 หรือแผนกทั่วไป	 ต้องเรียนวิชาเพิ่มเติม	 ภาษาอังกฤษ-ข	 สัปดาห์ละ	 ๒	

ชั่วโมง	(กระทรวงศึกษาธิการ,	๒๕๐๓	ง,	น.	๑๑-๑๖)

ตารางที่ ๔	 แผนการศึกษาแห่งชาติ	 พ.ศ.	 ๒๕๐๓	 (ปรับจาก	 เมธาวี	 ยุทธพงษ์ธาดา,	

	 ๒๕๔๙,	น.	๗๑)

๒
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 ๒.๔) นโยบายภาษาภายใต้แผนการศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๒๐

	 ภายหลังจากใช้แผนการศกึษาชาต	ิพ.ศ.	๒๕๐๓	มาเป็นเวลา	๑๗	ปี	รฐับาลของ

พลเอกเกรยีงศกัดิ	์ชมะนันทน์	กไ็ด้มกีารปรบัปรงุและประกาศใช้แผนการศกึษาแห่งชาติ	

พ.ศ.	 ๒๕๒๐	 และใช้ต่อเน่ืองไปจนถึงรัฐบาลของพลเอกเปรม	 ติณสูลานนท์	 และ

พลเอกชาติชาย	 ชุณหะวัณ	 โดยครอบคลุมหลักสูตร	 พ.ศ.	 ๒๕๒๑	 และหลักสูตร	

พ.ศ.	๒๕๒๑	(ฉบับปรับปรุง	พ.ศ.	๒๕๓๓)

	 แผนการศึกษาชาติฉบับนี้แบ่งระดับชั้นการศึกษาใหม่เป็น	๖:	๓:	๓	คือ	ระดับ

ประถมศึกษา	๖	ปี	ระดับมัธยมศึกษาตอนต้น	๓	ปี	(ม.๑-ม.๓)	และระดับมัธยมศึกษา

ตอนปลาย	๓	ป	ี(ม.๔-ม.๖)	ดังแสดงในตารางที่	๕

	 ในระยะเริ่มต้นแผนการศึกษาฉบับน้ี	 หลักสูตรประถมศึกษา	 พ.ศ.	 ๒๕๒๑	

ยังคงไม่ให้สอนภาษาต่างประเทศในระดับประถมศึกษา	 จนกระทั่งหลักสูตรประถม

ศกึษา	พ.ศ.	๒๕๒๑	(ฉบับปรบัปรงุ	พ.ศ.	๒๕๓๓)	จึงอนุญาตให้จัดสอนวิชาภาษาอังกฤษได้	

๕	คาบต่อสัปดาห์หรือ	๒๐๐	ชั่วโมง/ปี	(กระทรวงศึกษาธิการ,	๒๕๓๗,	น.	๑๓๙)	และมี

การก�าหนดให้นักเรียนระดับมัธยมศึกษาต้นสามารถเลือกเรียนภาษาอังกฤษหรือ

ภาษาฝรัง่เศส	ได้ไม่เกนิ	๖	คาบต่อสัปดาห์	จากเวลาเรยีนรวมทกุวิชา	๓๕	คาบต่อสัปดาห์	

	 ต่อมาเมื่อ	 รัฐบาลของพลเอกชาติชาย	 ชุณหะวัณ	 ได้วางนโยบาย	 “เปลี่ยน

สนามรบให้เป็นสนามการค้า”	 เพื่อกระตุ้นเศรษฐกิจของประเทศ	 ด้วยการส่งเสริมให้

นักธุรกิจต่างชาติมาลงทุนในประเทศไทยมากขึ้น	 อีกทั้งยังเป็นช่วงเวลาเดียวกันกับที่

ประเทศจีนได้เข้าเป็นสมาชิกองค์การสหประชาชาต	ิรฐับาลไทยจึงมุง่ฟ้ืนฟคูวามสัมพนัธ์

กับประเทศจีนเพื่อให้กลับมาเป็นประเทศคู่ค้าของประเทศไทยอีกครั้งหน่ึง	 ภายหลัง

จากอยู่ในยุคต่อต้านคอมมิวนิสต์มานาน	(สาทร	ศรีเกตุ,	๒๕๕๖,	น.	๑๑๓)	ฉะนั้น	ในช่วง

ตารางที่ ๕	นโยบายภาษาภายใต้แผนการศกึษาแห่งชาต	ิพ.ศ.	๒๕๒๐	(ปรบัจาก	เมธาวี	

	 ยุทธพงษ์ธาดา,	๒๕๔๙,	น.	๗๑)

๒
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ปลายของแผนการศึกษาฉบับนี้	จึงได้ให้ความส�าคัญกับภาษาต่างประเทศ	โดยเฉพาะ

ภาษาอังกฤษ	 และภาษาจีน	 ด้วยการสนับสนุนให้มีการเรียนการสอนภาษาจีน	 ภาษา

อังกฤษ	ภาษาต่างประเทศอื่น	ๆ	มากขึ้น

 ๒.๕) นโยบายภาษาภายใต้แผนการศึกษาแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๓๕

	 แผนการศึกษาแห่งชาติฉบับต่อมาคือ	 แผนการศึกษาแห่งชาต	ิ พ.ศ.	 ๒๕๓๕

มีระยะการประกาศใช้ในช่วงรัฐบาลนายชวน	 หลีกภัย	 ซ่ึงมีการระบุไว้ในแนวนโยบาย

ภาษา	ข้อที่	๑๐	ว่า	

 “ส่งเสริมให้มีการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศที่เอ้ือต่อ

การพัฒนาประเทศอย่างกว้างขวาง เพื่อประโยชน์ในการศึกษา

ค้นคว้า การติดต่อสื่อสารด้านวิทยาการ การค้า ความสัมพันธ์

ระหว่างประเทศ และการแลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรม”
 

(คณะกรรมการศึกษาแห่งชาติ,	๒๕๓๖,	น.	๒๐)

	 การก�าหนดนโยบายการศกึษาเช่นน้ี	มนัียแสดงให้เหน็ว่ารฐับาลให้ความส�าคญั

กับการเรียนภาษาต่างประเทศมาก	 อีกทั้งยังถือเป็นการสานต่อนโยบาย	 “เปล่ียน

สนามรบให้เป็นสนามการค้า”	 ของรัฐบาลพลเอกชาติชาย	 ชุณหะวัณ	 ด้วยการจัด

การเรียนการสอนภาษาอังกฤษ	ในทุกระดับชั้น	และอนุญาตให้จัดตั้งสถานศึกษาที่เปิด

สอนภาษาต่างประเทศได้ทุกภาษา	 เพื่อเป็นการเพิ่มความหลากหลายทางภาษา	 และ

เสริมศักยภาพทางภาษาให้กับคนไทย	 โดยมีจุดมุ่งหมายว่า	 ผู้ที่จบการศึกษาด้วยแผน

การศึกษาชาติฉบับน้ี	 สามารถส่ือสารกับนานาชาติด้วยภาษาต่างประเทศได้อย่างด	ี

ดังแสดงรายละเอียดในตารางที่	๖	
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	 ปี	พ.ศ.	๒๕๓๘	มีการปรับรายละเอียดในแผนการศึกษาแห่งชาติ	พ.ศ.	๒๕๓๕	

เช่น	 การก�าหนดให้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต่างประเทศที่	 ๑	 ซึ่งในที่นี้	 ค�าว่าภาษาต่าง

ประเทศที่	 ๑	 หมายถึง	 การมีความส�าคัญเป็นอันดับ	 ๑	 ท�าให้แตกต่างจากแผน

การศึกษาชาติฉบับก่อนหน้าน้ี	 ที่หมายถึงล�าดับการเรียนรู ้	 ไม่ได้หมายถึงระดับ

ความส�าคัญของภาษา	

	 ในระหว่างที่ใช้แผนการศึกษาแห่งชาติ	พ.ศ.	๒๕๓๕	รัฐบาลนายชวน	หลีกภัย	

ได้รบัสนองพระบรมราชโองการของพระบาทสมเดจ็พระปรมนิทรมหาภมูพิลอดลุยเดช	

บรมนาถบพติร	เมือ่วันที	่๑๙	สิงหาคม	พ.ศ.	๒๕๔๒	และประกาศใช้พระราชบัญญตักิารศกึษา

แห่งชาติ	พ.ศ.	๒๕๔๒	(คณะกรรมการการศึกษาแห่งชาติ,	๒๕๔๒)	ซึ่งถือเป็นกฎหมาย

การศกึษาฉบับแรกของไทย	โดยมสีาระส�าคญัหลายประการ	เช่น	การก�าหนดเรยีกระดบั

การศึกษาก่อนระดับอุดมศึกษาว่า	“การศึกษาขั้นพื้นฐาน”	ซึ่งรัฐมีหน้าที่จัดให้พลเมือง 

ไม่น้อยกว่า	๑๒	ปี	นอกจากน้ียงัก�าหนดให้จัดตัง้คณะกรรมการการศกึษาข้ันพืน้ฐานเพือ่

ท�าหน้าที่ก�าหนดหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐานขึ้นใช้แทน	 เพื่อให้สถานศึกษา

น�าไปยึดเป็นแนวทางการออกแบบรายวิชา	 ชั่วโมงเรียน	 ฯลฯ	 ได้ตามอัธยาศัย	 โดยมี

หลักสูตรการศึกษาข้ันพื้นฐาน	 พ.ศ.	 ๒๕๔๔	 และ	 หลักสูตรแกนกลางการศึกษา

ขั้นพื้นฐาน	 พ.ศ.	 ๒๕๕๑	 เป็นหลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐานที่ประกาศใช้ภายใต้แผน

การศึกษาแห่งชาติ	พ.ศ.	๒๕๓๕	

	 หลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน	 พ.ศ.	 ๒๕๔๔	 ประกาศใช้ในสมัยนายทักษิณ

ชินวัตร	เป็นผู้น�ารฐับาล	หลักสูตรฉบับน้ี	มกีารแบ่งระดบัช้ันการเรยีนใหม่	แบ่งออกเป็น	

๔	 ระยะ	 แล้วเรียกว่า	 ช่วงช้ันที่	 ๑	 (ป.๑-ป.๓)	 ช่วงช้ันที่	 ๒	 (ป.๔-ป.๖)	 ช่วงช้ันที่	 ๓

(ม.๑-ม.๓)	 และ	 ช่วงช้ันที่	 ๔	 (ม.๔-ม.๖)	 อีกทั้งยังเป็นหลักสูตรที่เปิดโอกาสให้

ตารางที่ ๖	นโยบายภาษาภายใต้แผนการศกึษาแห่งชาต	ิพ.ศ.๒๕๓๕	(ปรบัจาก	ส�านักงาน

	 คณะกรรมการศึกษาแห่งชาติ,	น.	๒๕๓๖)

๒ ๒ ๒
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สถานศกึษาสามารถก�าหนดช่ัวโมงการเรยีนการสอนแต่ละรายวิชาได้เองตามดลุยพนิิจ

ของสถานศกึษา	เพยีงแต่จะต้องมช่ัีวโมงการเรยีนของทกุรายวิชารวมกนัไม่เกนิทีก่�าหนด

ไว้ในโครงสร้างภาพรวมหลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน	 (กระทรวงศึกษาธิการ,	๒๕๔๔,

น.	๖-๗)	เช่น	ช่วงชั้นที่	๑–๒	รวมเวลาเรียน	๘๐๐-๑,๐๐๐	ชั่วโมงต่อปี	ส่วนช่วงชั้นที่	๓	

รวมเวลาเรยีน	๑,๐๐๐-๑,๒๐๐	ช่ัวโมงต่อปี	และช่วงช้ันที	่๔	ต้องมเีวลาเรยีนไม่น้อยกว่า	

๑,๒๐๐	ชั่วโมงต่อปี	ดังแสดงรายละเอียดในตารางที่	๗

ตารางที่ ๗	หลักสูตรการศกึษาข้ันพืน้ฐาน	พ.ศ.	๒๕๔๔	(ปรบัจาก	กระทรวงศกึษาธกิาร,	

	 ๒๕๔๔,	น.	๘)

	 นอกจากน้ี	 ยังมีการก�าหนดให้นักเรียนทุกชั้นปีเรียนวิชาภาษาอังกฤษ	 และ

วิชาภาษาต่างประเทศอื่น	ๆ	อย่างเช่น	ภาษาฝรั่งเศส	ภาษาเยอรมัน	ภาษาจีน	ภาษา

ญี่ปุ่น	ภาษาอาหรับ	ภาษาบาลี	และภาษากลุ่มประเทศเพื่อนบ้าน	เป็นต้น	โดยที่สถาน

ศึกษาสามารถใช้ดุลยพินิจในการเปิดสอนได้เองอีกด้วย	 ส่วนระดับช้ันอุดมศึกษาก็มี

การก�าหนดให้นิสิต	นักศกึษาเรยีนภาษาอังกฤษตลอดหลักสูตร	อย่างน้อย	๑๒	หน่วยกติ	

และก�าหนดให้สถาบันการศกึษาระดบัอุดมศกึษาต้องจัดทดสอบวัดสมทิธภิาพทางภาษา

อังกฤษของนิสิต	นักศึกษาด้วย

	 การที่หลักสูตรการศึกษาข้ันพื้นฐาน	 พ.ศ.	 ๒๕๔๔	 ให้สิทธิ์แก่สถานศึกษาใน

การก�าหนดช่ัวโมงการเรยีนการสอนของแต่ละรายวิชาเอง	ท�าให้เกดิปัญหาหลายประการ	

ดงัทีร่ะบใุนความน�าของหลักสูตรแกนกลางการศกึษาข้ันพืน้ฐาน	พ.ศ.	๒๕๕๑	(กระทรวง

ศึกษาธิการ,	๒๕๕๒,	น.	๑)	ว่า	การใช้หลักสูตรการศึกษาขั้นพื้นฐาน	พ.ศ.	๒๕๔๔	ประสบ

ปัญหาด้านการจัดเน้ือหาแต่ละรายวิชาไม่เท่ากนั	ขึน้อยูก่บัความพร้อมและความสามารถ

ของบุคลากรในสถานศึกษา	 ดังน้ัน	 ในปี	 พ.ศ.	 ๒๕๕๑	 ซ่ึงตรงกับรัฐบาลนายอภิสิทธ	์

๑ ๒ ๓ ๔

๑ ๒ ๓ ๔ ๕ ๖ ๑ ๒ ๓ ๔ ๖

๘๐๐-๑,๐๐๐ ๘๐๐-๑,๐๐๐ ๑,๐๐๐-๑,๒๐๐ ๑,๒๐๐
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เวชชาชีวะ	 จึงมีการประกาศใช้หลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน	 พ.ศ.	 ๒๕๕๑	

(กระทรวงศึกษาธิการ,	๒๕๕๒,	น.	๒๑)	ซึ่งมีการก�าหนดชั่วโมงการเรียนการสอนของ

แต่ละรายวิชาให้ชัดเจนขึ้น	ดังรายละเอียดในตารางที่	๘

	 เมื่อพิจารณาข้อมูลตารางที่	 ๘	 จะสังเกตได้ว่า	 ระดับชั้นประถมศึกษา	 มี

การจัดจ�านวนช่ัวโมงเรยีนวิชาภาษาไทยและวิชาภาษาอังกฤษไม่เท่ากนั	ช่ัวโมงเรยีนวิชา

ภาษาไทย	ช้ันประถมศกึษา	ป.๑-ป.๓	ม	ี๒๐๐	ช่ัวโมงต่อปี	หรอืเฉล่ีย	๕	ช่ัวโมงต่อสัปดาห์	

และลดเหลือเพยีง	๔	ช่ัวโมงต่อสัปดาห์ในช้ัน	ป.๔-ป.๖	ในขณะทีวิ่ชาภาษาอังกฤษก�าหนด

ให้ระดับชั้นประถมศึกษา	ป.๑-ป.๓	 เรียนประมาณ	๑	ชั่วโมงต่อสัปดาห์	 และเพิ่มเป็น	

๒	 ช่ัวโมงต่อสัปดาห์	 ในช้ัน	 ป.๔-ป.๖	 เมื่อเข้าเรียนในระดับมัธยมศึกษาตอนต้น	 และ

มัธยมศึกษาตอนปลาย	ก�าหนดให้มีเวลาเรียนภาษาไทยกับภาษาอังกฤษเท่ากัน	

	 ต่อมาเมื่อคณะรักษาความสงบแห่งชาติ	 (คสช.)	 ได้เข้ามาบริหารประเทศ	

โดยมีพลเอกประยุทธ์	จันทร์โอชา	เป็นนายกรัฐมนตรี	ก็ได้มีการแถลงนโยบายหรือให้

สัมภาษณ์ที่แสดงให้เห็นถึงนโยบายภาษาของรัฐบาลในยุคประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน	

(AEC)	 เช่น	 มีแผนการพัฒนาและการปฏิรูปการศึกษาให้เพิ่มเวลาเรียนเฉพาะวิชา

ภาษาอังกฤษในช่วงช้ันที่	 ๑	 (ป.๑-ป.๓)	 จากเรียนภาษาอังกฤษสัปดาห์ละ	 ๑	 ช่ัวโมง

เป็นสัปดาห์ละ	๕	ชั่วโมง	(ดาว์พงษ์	รัตนสุวรรณ,	๒๕๕๙,	น.	๒๒-๒๓)	ส่งผลให้จ�านวน

ตารางที่ ๘	หลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน	พ.ศ.	๒๕๕๑	 (ปรับจากกระทรวง	

	 ศึกษาธิการ,	๒๕๕๒,	น.	๒๓)
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ชั่วโมงเรียนวิชาภาษาอังกฤษและวิชาภาษาไทยในระดับชั้น	 ป.๑-ป.๓	 เท่ากันคือ	 ๒๐๐	

ช่ัวโมงต่อปี	 และหากสถานศึกษาใดไม่สามารถจัดการเรียนการสอนได้	 สามารถ

สอนวิชาอื่นเป็นภาษาอังกฤษทดแทนได้	

	 นอกจากนี้	รัฐบาลยังสนับสนุนให้ใช้แอพลิเคชั่นชื่อ	Echo	English	(อรพรรณ	

ฤทธิ์มั่น	และ	บัลลังก์	โรหิตเสถียร,	๒๕๕๙)	เพื่อส่งเสริมให้เกิดการเรียนภาษาอังกฤษ

ได้ตลอดเวลา	อีกทัง้ยงัสนับสนุนให้สถานศกึษาจัดท�าป้ายค�าศพัท์บอกสถานทีต่่าง	ๆ 	ใน

สถานศึกษาเพื่อสร้างบรรยากาศสิ่งแวดล้อมเป็นภาษาอังกฤษอีกทางหนึ่งด้วย	

	 ผลจากการศึกษานโยบายภาษาผ่านหลักสูตรการศึกษาข้างต้น	 แสดงให้เห็น

ว่าผู้น�ารัฐบาลในแต่ละยุคสมัย	 ยังคงให้ความส�าคัญแก่ภาษาไทยในฐานะภาษาชาติ	

แต่ก็เพิ่มระดับความส�าคัญให้กับ	ภาษาอังกฤษ	ภาษาจีน	และภาษาต่างประเทศอื่น	ๆ	

มากเพิม่ขึน้เรือ่ย	ๆ 	ตามยคุสมยัทีก้่าวหน้าขึน้	เน่ืองจากต้องการเตรยีมก�าลังพลซ่ึงเป็น

ทรัพยากรของชาติ	ให้พร้อมรับมือและก้าวทันสากลประเทศ

๓. นโยบายภาษาของผู้น�ารัฐบาลผ่านรายการทางวิทยุและโทรทัศน์

	 ค�าให้สัมภาษณ์ในรายการทางวิทยแุละโทรทศัน์ของผู้น�ารฐับาลเป็นอีกแหล่ง

ข้อมูลหน่ึงที่สามารถสะท้อนให้เห็นแนวคิดและทัศนคติที่มีต่อนโยบายภาษาได้	 โดย

เฉพาะอย่างยิ่งการแถลงผ่านรายการที่มีนายกรัฐมนตรีเป็นผู้ด�าเนินรายการหลักด้วย

ตนเอง	 รายการดังกล่าวน้ีนับเป็นช่องทางการส่ือสารที่เข้าถึงประชาชนทุกระดับ	

ก่อให้เกดิการเผยแพร่แนวคดิของรฐับาลเข้าถงึประชาชนผู้ฟังมากขึน้	ลักษณะรายการ

ทางวิทยุและโทรทัศน์เช่นนี้	เริ่มมีครั้งแรกเมื่อวันที่	๒๘	เมษายน	พ.ศ.	๒๕๔๔	ตรงกับ

สมัยนายกรัฐมนตรีทักษิณ	ชินวัตร

	 อย่างไรก็ตาม	 แม้ข้อมูลจากรายการวิทยุและโทรทัศน์จะไม่สามารถน�ามาใช้

เป็นข้อมูลวิเคราะห์เพื่อเปรียบเทียบกับเอกสารลายลักษณ์อักษรของทางราชการ	 แต่

ย่อมท�าให้เห็นนโยบายภาษาของผู้น�ารัฐบาลของไทย	ในช่วงทศวรรษล่าสุดนี้ได้

	 ผู้เขียนรวบรวมข้อมูลจากแถบบันทึกเสียงการที่ผู้น�ารัฐบาล	 ๔	 ท่าน	 แถลง

ผ่านรายการวิทยุและโทรทัศน์	๕	รายการ	ดังแสดงรายละเอียดในตารางที่	๙	
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	 ข้อมูลที่รวบรวมมาแสดงในตารางที่	 ๙	 น้ัน	 ได้รวบรวมมาจากคลิปวิดีโอ

ในอินเทอร์เน็ต	เท่าที่สืบค้นได้	ณ	วันที่	๑	พฤษภาคม	พ.ศ.	๒๕๖๐	โดยพบข้อมูลจาก

รายการนายกฯทักษิณคุยกับประชาชน	จ�านวน	๑๒	ครั้ง	รายการ	เชื่อมั่นประเทศไทย

กับนายกฯ	อภิสิทธิ์	 จ�านวน	๒๙	ครั้ง	รายการรัฐบาลยิ่งลักษณ์พบประชาชน	จ�านวน	

๓๔	เทป	รายการคืนความสุขให้คนในชาติ	และ	รายการศาสตร์พระราชาสู่การพัฒนา

ที่ยั่งยืน	จ�านวน	๑๑๖	ครั้ง	โดยผู้เขียนจะฟังและนับจ�านวนครั้งของการให้สัมภาษณ์ถึง

ภาษาไทย	และภาษาต่างประเทศ	โดยมเีกณฑ์การนับว่า	ไม่ว่าในแต่ละครัง้จะมกีารกล่าว

ถึงนโยบายที่เกี่ยวข้องกับภาษามากน้อยเท่าไรก็ตาม	จะนับเป็น	๑	ครั้งเท่านั้น	ตัวอย่าง

การถอดความจากแถบบันทึกเสียงบางรายการ	เช่น	

 “.....โลกข้างหน้าเป็นโลกที่ไร้พรมแดน เพราะฉะน้ัน เขา

คาดหวังจากคนรุ่นใหม่อย่างพวกท่านอย่างไรบ้าง คาดหวังให้

พวกท่านมีความรู้ ๓ อย่าง ๑. อินเทอร์เน็ต ๒. ภาษาอังกฤษ 

๓. วัฒนธรรมนานาชาติ เพราะว่าทุกอย่างเป็นสากล....”

นายกรัฐมนตรีทักษิณ	ชินวัตร

 “ ...เร่งพฒันาคณุภาพการศกึษา โดยการปฏริปูระบบความรู้

ของสังคมไทย อันประกอบด้วย การยกระดับองค์ความรู้ให้ได้

มาตรฐานสากล พร้อมทั้งส่งเสริมการเรียนการสอนภาษาต่าง

ประเทศและภาษาถิ่น จัดให้มีระบบการจัดการความรู้ ปฏิรูป

ตารางที่ ๙ นโยบายของผู้น�ารัฐบาลซึ่งแถลงผ่านรายการทางวิทยุและโทรทัศน์

รายการ ผู้น�ารัฐบาล
จ�านวนครั้งที่พูดถึงภาษา
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หลักสูตรการศึกษาทุกระดับให้รองรับการเปล่ียนแปลงของโลก 

ทัดเทียมกับมาตรฐานสากลบนความเป็นท้องถิ่นและความเป็น

ไทย....” 

นายกรัฐมนตรียิ่งลักษณ์	ชินวัตร

 “...ส่งเสริมให้แรงงานไทยไปท�างานต่างประเทศอย่างมี

ศักดิ์ศรีและมีคุณภาพชีวิตที่ดี โดยการฝึกอบรมทักษะฝีมือและ

ทักษะการใช้ภาษา...” 

นายกรัฐมนตรีอภิสิทธิ์	เวชชาชีวะ

 “...ต้องเดนิหน้าสร้างการเรยีนรูภ้าษาไทย ภาษาต่างประเทศ 

และภาษาเพื่อนบ้านในอาเซียนให้มากขึ้น...”

นายกรัฐมนตรีประยุทธ์	จันทร์โอชา

	 เมื่อนับจ�านวนครั้งที่พูดถึงแต่ละภาษาแล้ว	 ก็จะน�ามาคิดเทียบจ�านวน

แถบบันทึกเสียงเป็น	๑๐๐%	และแสดงออกมาเป็นแผนภูมิที่	๑	ดังนี้	

แผนภูมิที่ ๑	นโยบายของผู้น�ารัฐบาลซึ่งแสดงผ่านรายการโทรทัศน์
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	 จากแผนภูมิที่	๑	แสดงให้เห็นว่าจากจ�านวนเทปรายการที่รวบรวมมาทั้งหมด

นั้น	นายกรัฐมนตรีทักษิณ	ชินวัตร	ไม่พูดถึงภาษาไทยเลย	ซึ่งตรงข้ามกับนายกรัฐมนตรี

อภิสิทธิ์	 เวชชาชีวะ	 ที่พูดถึงภาษาไทยมากที่สุดคิดเป็น	 ๖.๘๙%	 ส่วนนายกรัฐมนตรี

ประยทุธ์	จันทร์โอชาน้ัน	พดูถงึภาษาอังกฤษ	๑๓.๘๐%	ซ่ึงถอืเป็นผู้ทีพ่ดูถงึภาษาอังกฤษ

มากทีสุ่ด	รองลงมาคอืนายกรฐัมนตรทีกัษณิ	ชินวัตรทีพ่ดูถงึภาษาอังกฤษ	๘.๓๓%	และ

นายกรัฐมนตรีอภิสิทธิ์	เวชชาชีวะพูดถึงภาษาอังกฤษน้อยที่สุดคือ	๓.๔๕%	

	 นอกจากน้ี	 ผู้เขียนยังพบข้อสังเกตบางประการว่า	 ถึงแม้นนายกรัฐมนตรี

ประยุทธ์	 จันทร์โอชา	 จะพูดถึงความส�าคัญของภาษาอังกฤษมากกว่าภาษาไทย	 จนดู

เหมอืนเป็นผู้นิยมหรอืมทีศันคตทิางบวกต่อภาษาอังกฤษหรอืภาษาต่างประเทศอ่ืนๆ	แต่

ก็แทบไม่มีการพูดหรือใช้ค�าภาษาอังกฤษปนภาษาไทยเลย	 เว้นแต่เป็นค�าเฉพาะ

ค�าทับศัพท์	หรือประโยคจ�าเพาะที่จ�าเป็นต้องใช้ค�าภาษาอังกฤษจริง	ๆ	

	 ในขณะที่นายกรัฐมนตรีทักษิณ	ชินวัตร	นิยมใช้ภาษาไทยปนกับภาษาอังกฤษ

ค่อนข้างมาก	 ไม่มีการพูดถึงนโยบายที่เกี่ยวข้องกับภาษาไทยเลย	 ซ่ึงสอดคล้องกับ

ความเหน็ของ	อมรา	ประสิทธิร์ฐัสินธุ	์(๒๕๔๗,	น.	๓๕๖)	ทีว่่า	“...นายกฯทกัษณิไม่มทีศันคติ

ที่เด่นชัดเกี่ยวกับการอนุรักษ์ภาษาไทย ส�าหรับภาษาอังกฤษน้ัน ท่านดูเหมือนไม่มี

ความคิดต่อต้านเลย แต่กลับเห็นว่ามีความส�าคัญมากในโลกปัจจุบัน...” 

	 ลักษณะการใช้ภาษาต่างประเทศปนภาษาไทยของผู้น�าทั้ง	๒	ท่านนี้	อาจเป็น

ผลมาจากการตระหนักถึงความจ�าเป็นและความส�าคัญของการส่ือสารด้วยภาษาต่าง

ประเทศเป็นอย่างมาก	 และอาจเป็นเพราะนายกรัฐมนตรีทั้ง	 ๒	 ท่านไม่ได้เห็นว่า

การใช้ภาษาอังกฤษปนเข้ามาในภาษาไทยเป็นเรือ่งเสียหาย	ดงัน้ัน	ลักษณะพฤตกิรรมที่

แสดงออกผ่านภาษาเช่นนี้	ย่อมสามารถน�ามาใช้วิเคราะห์มุมมองความคิดของผู้น�าที่มี

ต่อการก�าหนดนโยบายภาษาในแต่ละช่วงเวลาได้ด้วย

๔. ปัจจัยที่ส่งผลต่อการก�าหนดนโยบายภาษา

	 จากการพิจารณานโยบายภาษาของผู้น�ารัฐบาลที่กล่าวไปข้างต้น	 ผู้เขียนตั้ง

ข้อสังเกตถึงความเปล่ียนแปลงใด	 ๆ	 ที่เกี่ยวข้องกับนโยบายภาษาน้ัน	 เกิดจากปัจจัย

ส�าคัญ	๔	ปัจจัย	ดังแสดงในแผนภาพที่	๑	โดยมีรายละเอียดดังนี้	



นโยบายภาษาในแวดวงการศึกษาไทยจากยุคผู้น�าชาติพ้นภัยสู่ยุคคืนความสุขให้ประชาชน 23

	 เมื่อพิจารณาแผนภาพที่	 ๑	 จะเห็นปัจจัยที่ส่งผลต่อการเปล่ียนแปลง	 หรือ

ก�าหนดนโยบายภาษา	ตามการตั้งข้อสังเกตของผู้เขียน	ออกเป็น	๔	ด้านด้วยกัน	คือ	

ปัจจัยด้านการเมืองการปกครอง	 ปัจจัยด้านลัทธิ-ศาสนา	 ปัจจัยด้านเศรษฐกิจการค้า	

และปัจจัยด้านวิทยาการ	โดยแต่ละปัจจัยเองก็ยังส่งอิทธิพลต่อกันและกันอีกด้วย	ดัง

แสดงรายละเอียดในข้อ	๔.๑	–	๔.๔	

 ๔.๑) ปัจจัยด้านการเมือง-การปกครอง

	 ตลอดช่วง	 ๘๐	 ปีหลังจากการเปล่ียนแปลงการปกครองเป็นระบอบ

ประชาธิปไตย	 ประเทศไทยต้องเปล่ียนแปลงนโยบายภาษาเพื่อให้อยู่รอดท่ามกลาง

กระแสการเมืองโลก	ในช่วงสงครามโลกครั้งที่	๒	มีการสนับสนุนให้เรียนภาษาอังกฤษ	

ฝรั่งเศส	 และเยอรมัน	 เน่ืองจากเป็นชาติที่มีก�าลังพลมาก	 และเป็นข้ัวใหญ่ในการท�า

สงครามครั้งน้ี	 ต่อมาเมื่อญี่ปุ่นได้เข้ามาตั้งกองบัญชาการหลักที่ประเทศไทย	 ได้มี

การร้องขอให้มีการสอนภาษาญี่ปุ่นในสถานศึกษา	 เมื่อรัฐบาลไทยพิจารณาแล้วเห็นว่า

หากไม่ท�าตามค�าร้องขอน้ี	 ก็อาจท�าให้ฝ่ายญี่ปุ่นไม่พอใจจนอาจสร้างความเสียหาย

ให้กับประเทศไทยได้	 รัฐบาลไทยจึงก�าหนดให้มีการเรียนการสอนภาษาญี่ปุ่นจ�านวน

๔	 ช่ัวโมงต่อสัปดาห์ในสถานศึกษา	 ก็เพื่อลดการเผชิญหน้ากันระหว่างกองทัพญี่ปุ่น

และกองทัพไทย	

แผนภาพที่ ๑ ปัจจัยที่ส่งผลต่อการก�าหนดนโยบายภาษาของไทย
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	 นอกจากนี้	การรวมกลุ่มประเทศอาเซียน	๑๐	ประเทศซึ่งมีความหลากหลาย

ทางภาษา	จึงก�าหนดภาษาอังกฤษให้เป็นภาษากลาง	(Lingua	Franca)	ของประชาคม

อาเซียนตามที่ระบุในกฎบัตรอาเซียน	 (The	 ASEAN	 Charter)	 เมื่อประเทศไทยเป็น

สมาชิกของกลุ่มอาเซียนกจ็�าต้องปฏบัิตติามกฎน้ีด้วยเช่นกนั	และหากคนไทยไม่สามารถ

ส่ือสารภาษาอังกฤษได้	 ก็ย่อมเสียโอกาสหรือไม่สามารถเก็บเกี่ยวประโยชน์จาก

การรวมกลุ่มประเทศได้อย่างเต็มที่	ผลจากการก�าหนดเช่นนี้	ท�าให้รัฐบาลไทยต้องเร่ง

พฒันาศกัยภาพภาษาอังกฤษให้แก่คนไทย	ด้วยการเพิม่ช่ัวโมงเรยีนต่อสัปดาห์	จากเดมิ

๑	 ช่ัวโมง	 เป็น	 ๕	 ช่ัวโมง	 นอกจากน้ี	 กระทรวงศึกษาธิการยังได้ออกประกาศเรื่อง

นโยบายการปฏิรูปการเรียนการสอนภาษาอังกฤษเพื่อเพิ่มศักยภาษา	 เพิ่มขีด

ความสามารถของทรัพยากรคนในการแข่งขันกับประเทศอื่นต่อไป

 ๔.๒) ปัจจัยด้านวิทยาการ

	 จุดมุ่งหมายหนึ่งของการเรียนภาษาอื่น	ๆ	นอกเหนือจากภาษาไทยก็เพื่อเพิ่ม

โอกาสในการเรียนรู้วิทยาการจากต่างชาติให้มากข้ึน	 โดยเฉพาะองค์ความรู้ทาง

วิทยาศาสตร์	 และเทคโนโลยีจากชาติตะวันตก	 ซ่ึงใช้ภาษาอังกฤษ	 เยอรมัน	 และ

ฝรั่งเศสเป็นภาษาหลัก	 ดังที่พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	 (รัชกาลที่	 ๕)	

มีพระบรมราโชวาทไปถึงพระราชโอรสที่ศึกษาอยู่ต่างประเทศเมื่อปี	 พ.ศ.	 ๒๔๒๘	

(ส�านักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน,	๒๕๕๑)	ว่า

 “....วิชาที่จะออกไปเรียนน้ัน ก็คงต้องเรียนภาษาแลหนังสือ

ในสามภาษา คืออังกฤษ ฝรั่งเศส เยอรมัน ให้ได้แม่นย�าชัดเจน

คล่องแคล่ว จนถึงแต่งหนังสือได้สองภาษาเปนอย่างน้อย...แต่

บัดน้ีจะขอตักเตือนอย่างหน่ึงก่อนว่าซ่ึงให้ออกไปเรียนภาษา

วิชาการในประเทศยุโรปน้ัน ใช่ว่าจะต้องการเอามาใช้แต่เฉพาะ

ภาษาฝรั่งฤาอย่างฝรั่งน้ันอย่างเดียว ภาษาไทยแลหนังสือไทย

ซ่ึงเปนภาษาของตัว หนังสือของตัว คงจะต้องใช้อยู ่เปนนิจ 

จงเข้าใจว่าภาษาต่างประเทศนั้นเปนแต่พื้นของความรู้ เพราะวิชา

ความรูใ้นหนังสือไทยทีม่ผู้ีแต่งไว้น้ันเปนแต่ของเก่า ๆ  มน้ีอย เพราะ
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มิได้สมาคมกับชาติอื่นช้านาน เหมือนวิชาการในประเทศยุโรปที่ได้

สอบสวนซ่ึงกันแลกัน จนเจริญรุ่งเรืองมากแล้วน้ัน ฝ่ายหนังสือ

ไทยจึงไม่พอที่จะเล่าเรียน จึงต้องไปเรียนภาษาอ่ืนเพื่อจะได้เรียน

วิชาให้กว้างขวางออก แล้วจะเอากลับลงมาใช้เปนภาษาไทยทั้งสิ้น 

เพราะฉน้ันจะทิง้ภาษาของตวั ให้ลืมถ้อยค�าทีจ่ะพดูให้ลืมเสียฤาจะ

ลืมวิธีเขียนหนังสือไทย ที่ตัวได้ฝึกหัดแล้วเสียนั้นไม่ได้เลย ถ้ารู้แต่

ภาษาต่างประเทศ ไม่รู้เขียนอ่านแปลลงเปนภาษาไทยได้ ก็ไม่เปน

ประโยชน์อันใด ถ้าอย่างน้ันหาจ้างแต่ฝรั่งมาใช้เท่าไร เท่าไรก็ได ้

ทีต้่องการน้ันต้องให้กลับแปลภาษาต่างประเทศลงเปนภาษาไทยได้ 

จึงจะนับว่าเปนประโยชน์...” 

	 เมื่อพิจารณาพระบรมราโชวาทข้างต้นแล้วจะเห็นได้ว่าพระบาทสมเด็จ

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว	 ทรงให้ความส�าคัญแก่ภาษาไทย	 เทียบเท่าภาษาตะวันตก

ทั้ง	 ๓	 ภาษา	 โดยทรงมุ่งหวังในพระราชโอรสรู้ภาษาต่างประเทศเพื่อให้เข้าใจ	 และ

เก็บเกี่ยวความรู้มาถ่ายทอดเป็นภาษาไทย	 เพื่อเผยแพร่ให้คนไทยเข้าใจหรือมีความรู้

เช่นเดียวกับคนตะวันตกมี	 พระราชด�าริเช่นน้ีแสดงให้เห็นว่า	 พระองค์ทรงมอง

การณ์ไกล	เพราะแม้กระทั่งในปี	๑๓๐	ปีต่อมา	แนวคิดการศึกษาภาษาต่างประเทศเพื่อ

เปิดโอกาสในการรับองค์ความรู้ใหม่	ก็ยังเป็นปัจจัยส�าคัญในการก�าหนดนโยบายภาษา	

ดังเช่นที่	 พล.อ.ประยุทธ	์ จันทร์โอชาได้กล่าวไว้ในรายการ	 “คืนความสุขให้ประชาชน” 

วันที่	๘	กรกฎาคม	๒๕๕๙	ว่า	

 “...ภาษาอังกฤษเป็นภาษาสากล ก็มีส่วนส�าคัญอย่างยิ่งใน

การทีจ่ะเข้าถงึแหล่งวิชาการ เพือ่น�ามาพฒันาตนเอง ให้อยูใ่นระดบั

ที่ทัดเทียมกับผู้แข่งขันชาติอื่น ๆ ทั่วโลก..” 

	 ค�ากล่าวน้ี	 เป็นการย�้าให้เห็นว่า	 การรู้ภาษาต่างประเทศนอกจากจะท�าให้รู้

เท่าทันต่างชาติแล้ว	ยังเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาและเรียนรู้วิทยาการใหม่	ๆ	รัฐบาล

จึงจ�าเป็นต้องปรับปรุงหลักสูตรการศึกษา	 ด้วยการเพิ่มจ�านวนเวลาการฝึกฝนภาษา

อังกฤษให้มากขึ้น	
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 ๔.๓) ปัจจัยด้านลัทธิ-ศาสนา 

	 ประเทศไทยให้เสรีภาพพลเมืองในการนับถือศาสนาอย่างเท่าเทียมกัน	 ไม่มี

การระบุหรือยกศาสนาใดศาสนาหน่ึงมาเป็นศาสนาประจ�าชาติ	 ดังน้ันประชาชนจึงมี

สิทธิในการสืบสาน	ถ่ายทอดหลักค�าสอนของศาสนาที่ตนนับถือได้อย่างเต็มที่	 รัฐบาล

จึงสนับสนุนให้มีการเรียนการสอนภาษาเพื่อการเรียนรู้ศาสนาเช่น	การเรียนภาษาบาลี

ในโรงเรยีนพระปรยิตัธิรรม	หรอืโรงเรยีนพทุธศาสนา	การเรยีนภาษาอาหรบัและภาษา

มลายูซึ่งเป็นภาษาที่ใช้บันทึกค�าสอนของศาสดานะบี	 มูฮัมหมัด	 ในคัมภีร์อัลกุรอานให้

แก่นักเรียนในโรงเรียนสอนศาสนาอิสลาม	หรือโรงเรียนปอเนาะ	เป็นต้น	

	 นอกเหนือจากการเป็นภาษาเพื่อใช้เผยแผ่ศาสนาแล้ว	 กระทรวงศึกษาธิการ

ยังได้ก�าหนดให้วิชาภาษาบาลีและภาษาอาหรับ	 อยู่ในกลุ่มวิชา	 PAT	๗	 -	 ความถนัด

ทางภาษาต่างประเทศ	 ร่วมกับภาษาฝรั่งเศส	 ภาษาเยอรมัน	 ภาษาญี่ปุ่น	 ภาษาจีน

เพื่อให้นักเรียนเลือกสอบส�าหรับการสอบคัดเลือกเข้ามหาวิทยาลัย	 (Admission)	

อีกด้วย	 ทั้งน้ี	 ก็เพื่อสนับสนุนให้เห็นความส�าคัญของภาษาบาลีและภาษาอาหรับที่

นอกเหนือไปจากการเป็นภาษาเพื่อสืบทอดศาสนา

 ๔.๔) ปัจจัยด้านเศรษฐกิจการค้า 

	 เศรษฐกิจการค้าเป็นอีกปัจจัยหน่ึงในการก�าหนดนโยบายภาษา	 เพราะ

ความส�าเรจ็ในการค้าขาย	ขึน้อยูก่บัการส่ือสารทีช่ดัเจนและถกูต้อง	มฉิะน้ันแล้วจะท�าให้

เกิดผลเสียตามมาอย่างมาก	 เช่น	 การท�าสินค้าเพี้ยนไปจากความต้องการของคู่ค้า	

การลงทุนผิดพลาด	เป็นต้น	นอกจากนี้แล้ว	การสื่อสารด้วยภาษาเดียวกันกับคู่ค้าย่อม

สร้างความรูสึ้กเป็นพวกเดยีวกนั	เกดิความสบายใจทีจ่ะเจรจาทางการค้าระหว่างกนัได้

มากกว่าการเจรจาด้วยภาษาอื่น	

	 ทั้งน้ีรัฐบาลในแต่ละสมัยย่อมมีการก�าหนดนโยบายภาษาอันเน่ืองมาจาก

ปัจจัยด้านเศรษฐกิจการค้าที่แตกต่างกันซ่ึงข้ึนอยู่กับประเทศคู่ค้า	 ในช่วงเวลาน้ัน	 ๆ	

ตัวอย่างเช่น	 ภาษาจีน	 โดยต้ังแต่สมัยรัฐบาลจอมพล	 ป.	 พิบูลสงคราม	 มาจนถึง	

สมัยของพลเอกเปรม	 ติณสูลานนท์	 ไทยมีนโยบายไม่คบค้ากับประเทศที่ปกครองใน

ระบอบคอมมิวนิสต์	จึงท�าให้นโยบายภาษาจีนในช่วงเวลานั้นถูกลดความส�าคัญไป	
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	 จนกระทั่งในปี	พ.ศ.	๒๕๑๘	รัฐบาลของ	ม.ร.ว.คึกฤทธิ์	ปราโมช	ได้เริ่มปรับ

เปลี่ยนนโยบายความสัมพันธ์ต่างประเทศกับจีน	ความสัมพันธ์ทางการค้าไทยกับจีนจึง

ค่อย	 ๆ	 ดีขึ้น	 ในรัฐบาลของพลเอกชาติชาย	 ชุณหะวัณ	 เพราะมีตัวบ่งชี้ว่า	 นักลงทุน

ชาวจีนได้หันมาลงทุนในประเทศไทยมากขึ้น	 และด้วยความต้องการของนักธุรกิจ

ชาวไทยที่ต้องการไปลงทุนในจีนเพิ่มมากข้ึน	 จึงท�าให้ภาษาจีนได้รับความนิยมและ

มคีวามต้องการเรยีนภาษาจีนมากข้ึนเรือ่ย	ๆ 	สอดคล้องกบัข้อมลูจากกรมเจรจาการค้า

ระหว่างประเทศ	(๒๕๖๐)	ที่ว่าประเทศจีนเป็นคู่ค้าอันดับ	๑	ของไทย	

	 นอกจากน้ี	การพฒันาทกัษะทางภาษาของแรงงาน	กเ็ป็นปัจจัยทางเศรษฐกจิ

และการค้าอีกประการหนึ่งที่ส่งผลต่อการก�าหนดนโยบายภาษาของไทย	 เช่น	 รัฐบาล

พลเอกประยุทธ์	จันทร์โอชา	ได้ให้สัมภาษณ์	ในรายการ	คืนความสุขให้ประชาชน	วันที่	

๑๗	พฤศจิกายน	พ.ศ.	๒๕๕๗	ว่า	

 “...ขอให้ความส�าคญักบัการฝึกอบรมคนงานไทย จ้างคนไทย

ให้มากขึ้น มีความก้าวหน้าในทุกระดับ อันน้ีคงต้องเร่งในเรื่อง

ของภาษาอังกฤษด้วย เพราะว่าจ�าเป็นต้องใช้ภาษาอังกฤษในการ

ควบคมุ ในการส่ังการ และช่วยสนับสนุนด้านการวิจัยและพฒันา…” 

	 ค�าแถลงดังกล่าวข้างต้น	 สอดคล้องกับค�าแถลงนโยบายรัฐบาลต่อรัฐสภา

ของนายกฯอภิสิทธิ์	เวชชาชีวะ	เมื่อวันที่	๓๐	ธันวาคม	พ.ศ.	๒๕๕๑	ว่า	

 “.....ส่งเสริมให้แรงงานไทยไปท�างานต่างประเทศอย่างมี

ศักดิ์ศรีและมีคุณภาพชีวิตที่ดี โดยการฝึกอบรมทักษะฝีมือและ

ทักษะการใช้ภาษา.....เพิ่มความสามารถในการแข่งขัน พัฒนา

แรงงานฝีมือทั้งในด้านคุณภาพและความรู้ด้านภาษา......” 

	 จากตัวอย่างค�าแถลงดังกล่าวแสดงให้เห็นว่าความรู้ภาษาต่างประเทศ	 เป็น

ส่ิงส�าคญัทีแ่รงงานต้องม	ีเพือ่จะได้ยกระดบัเป็นแรงงานฝีมอืซ่ึงย่อมท�าให้ได้รบัค่าแรง

สูงตามไปด้วย
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๕. สรุป

	 งานวิจัยน้ีแสดงให้เหน็การก�าหนดนโยบายภาษาในแวดวงการศกึษา	ช่วงหลัง

การเปล่ียนแปลงการปกครองเป็นระบอบประชาธิปไตย	 ระหว่าง	 พ.ศ.	 ๒๔๘๐-พ.ศ.	

๒๕๕๙	หรอืตรงกบัรฐับาลของจอมพล	ป.	พบูิลสงคราม	ผู้น�าทีป่ระชาชนจดจ�าสโลแกน

ว่า	 “เช่ือผู้น�า	 ชาติพ้นภัย”	 จนถึงรัฐบาลของพล.อ.ประยุทธ์	 จันทร์โอชา	 ผู้น�ารัฐบาล

ปัจจุบันที่ประชาชนจดจ�าว่า	 “ยุคคืนความสุขให้ประชาชน”	 ผู้เขียนพบว่า	 ผู้มีบทบาท

ก�าหนดนโยบายภาษาก็คือผู้น�ารัฐบาลซ่ึงมีอ�านาจสูงสุดในการบริหารประเทศ	 โดยมี

กระทรวงธรรมการ	 หรือ	 กระทรวงศึกษาธิการในปัจจุบันเป็นผู้น�าแนวคิดของผู้น�าไป

ปฏิบัติให้ส�าเร็จ	

	 เมือ่เวลาผ่านไป	ผู้น�ารฐับาลแต่ละยคุกย็ิง่ให้ความส�าคญักบัภาษาอังกฤษและ

ภาษาต่างประเทศมากขึ้น	 โดยแสดงให้เห็นผ่านหลักสูตรการศึกษาของไทยมาอย่าง

ต่อเน่ือง	 ด้วยการก�าหนดให้เริ่มเรียนภาษาต่างประเทศตั้งแต่ระดับช้ันเด็กเล็ก	

เพิ่มจ�านวนชั่วโมงเรียนเพื่อให้มีการจัดการเรียนรู้ภาษาอังกฤษ	และภาษาต่างประเทศ

อ่ืน	ๆ 	อย่างเข้มข้น	นอกจากน้ี	รฐับาลยงัเพิม่ช่องทางการเรยีนรูภ้าษาอังกฤษ	และภาษา

ต่างประเทศผ่านแอพลิเคชั่น	รายการสอนภาษาทางวิทยุและโทรทัศน์ต่าง	ๆ	

	 ด้วยเหตุน้ี	 นโยบายภาษาเป็นส่ิงส�าคัญที่จะช่วยก�าหนดทิศทางการพัฒนา

ความสามารถในการใช้ภาษาของคนในชาตใิห้ดมีากขึน้	รฐับาลควรระดมทรพัยากรและ

งบประมาณในการพฒันาเทคนิค	อุปกรณ์	บคุลากร	เพือ่ช่วยบ่มเพาะภาษาต่างประเทศ

ของคนไทยให้อยูใ่นระดบัสูงข้ึน	ซ่ึงเปรยีบเสมอืนเป็นใบเบิกทางไปสู่ความเจรญิก้าวหน้า	

ทัง้ในด้านเศรษฐกจิการค้า	การศกึษา	วิทยาการ	การเมอืงการปกครองและศาสนาต่อไป	
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๑	
บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของดุษฎีนิพนธ์เรื่อง	 “การน�าเสนอภาพแทนความตาย

ในเรื่องสั้นไทยร่วมสมัย	ระหว่าง	พ.ศ.	๒๕๔๗–๒๕๕๖”	หลักสูตรวรรณคดีและวรรณคดีเปรียบเทียบ

คณะอักษรศาสตร์	จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

สึนามิ : แรงสั่นสะเทือนต่อโลกทัศน์

เรื่องความตายในเรื่องสั้นไทย
๑

นันทวัลย์ สุนทรภาระสถิตย์

บทคัดย่อ

	 เรือ่งส้ันทีเ่ล่าถงึสึนามทิีเ่กดิขึน้ในประเทศไทยเมือ่ปี	พ.ศ.	๒๕๔๗	ได้แสดงให้เหน็

ถึงภาพแทนความตายที่ไร้ระเบียบ	 ไร้เหตุผล	 และเป็นเรื่องของชะตากรรมที่ไม่อาจมี

ใครช่วยมนุษย์ให้รอดพ้นจากหายนะครั้งน้ันได้	 การน�าเสนอภาพแทนความตาย

ในเรือ่งส้ันกลุม่น้ีได้ส่ันคลอนชุดความคดิส�าคญั	๒	ชุด	ได้แก่	ความคดิเรือ่งวิทยาศาสตร์

และความเจริญก้าวหน้าที่มนุษย์คิดค้นเพื่อควบคุมและจัดการธรรมชาติ	และความคิด

ด้านศาสนาที่เป็นเครื่องยึดเหน่ียวจิตใจมนุษย์	 กล่าวคือ	 เรื่องส้ันได้แสดงให้เห็นว่า

วิทยาการและเจริญก้าวหน้าในโลกสมัยใหม่ที่มนุษย์ใช้เพื่อสร้างสภาพแวดล้อมใน

การด�ารงชีวิตของตนเองน้ันกลับน�าพาให้มนุษย์มคีวามเส่ียงทีจ่ะสูญเสียมากยิง่ขึน้เมือ่

เผชญิหน้ากบัภยัธรรมชาต	ิส่วนศาสนากไ็ม่อาจเป็นทีย่ดึเหน่ียวจิตใจมนุษย์ได้	แต่ส่ิงทีจ่ะ

ปลอบประโลมมนุษย์ได้นั่นก็คือการพึ่งพากันและกันจากมนุษย์ด้วยกันเอง

ค�าส�าคัญ:	สึนามิประเทศไทย,	ความตาย,	ความเสี่ยง
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Tsunami : A Powerful Shake on the Vision 

of Death in Thai Short Stories

Nantawan Sunthonparasatid

Abstract

 Short stories dealing with the tsunami that hit Thailand in 2006 are 

representations	of	disorder	and	 irrational	death,	which	 is	explained	as	 the	

work	of	fate.	The	representation	of	death	in	the	selected	works	incorporates	

two	crucial	assumptions:	the	belief	in	science	and	technology	used	to	dominate	

the	 natural	 world	 and	 religious	 beliefs	 as	 a	 place	 of	 refuge.	 These	 short

stories	 reveal	 that	modern	 and	 breakthrough	 technology	used	 to	 facilitate

living,	in	fact,	exposes	people	to	more	risk	when	they	face	natural	disasters.	

Religion,	at	 the	 same	 time,	has	not	 lost	 its	 importance.	The	 selected	short	

stories	reveal	that	the	only	comfort	is	the	unity	of	people.

Keyword:	Tsunami	Thailand,	Death,	Risk
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บทน�า

	 เหตุการณ์คล่ืนยักษ์สึนามิที่เกิดขึ้นเมื่อวันที่	 ๒๖	 ธันวาคม	 พ.ศ.	 ๒๕๔๗	

ในแถบชายฝ่ังทะเลอันดามนัของประเทศไทยคงเป็นเหตกุารณ์ทีไ่ม่อาจลบเลือนไปจาก

ความทรงจ�าของคนไทยได้	 เพราะเป็นภัยพิบัติทางธรรมชาติที่รุนแรงที่สุดที่สังคมไทย

ต้องประสบ	 การจัดงานร�าลึกถึงเหตุการณ์ดังกล่าวยังเกิดข้ึนทุกปีและยังมีผู้เสียชีวิต

อีกจ�านวนทีย่งัรอการพสูิจน์อัตลักษณ์บคุคล	ความรนุแรงจากพบัิตภิยัสึนามคิรัง้ดงักล่าว

จึงไม่เพียงสร้างความสูญเสียมหาศาล	แต่ยังสั่นสะเทือนอยู่ในใจและในความรู้สึกของ

ผู้คน

	 ในปี	พ.ศ.	๒๕๕๔	เหตกุารณ์สนึามทิีท่�าให้โลกต้องหวาดผวาเกดิขึน้อีกครัง้	เมือ่

เกิดแผ่นดินไหวในภูมิภาคโทโฮขุของประเทศญี่ปุ่น	 และเหตุการณ์ดังกล่าวได้ส่งผล

ให้เตาปฏิกรณ์นิวเคลียร์ของโรงไฟฟ้านิวเคลียร์ที่จังหวัดฟูกุชิมะรั่วไหล	 ซ่ึงนับเป็น

ภัยพิบัติจากพลังงานนิวเคลียร์ครั้งส�าคัญของโลก	 รองลงมาจากเหตุระเบิดของเตา

ปฏิกรณ์นิวเคลียร์โรงไฟฟ้าเชอร์โนบิลของสภาพโซเวียต	 (ปัจจุบันเป็นประเทศยูเครน)	

เมือ่ปี	พ.ศ.	๒๕๒๙	ความสูญเสยีทีเ่กดิข้ึนทีเ่กดิขึน้ทีฟ่กูชิุมะได้ตอกย�า้ความเส่ียง	(risk)	ที่

เป็นผลผลิตจากความเจริญก้าวหน้าของมนุษย์	 กล่าวคือ	 การใช้พลังงานนิวเคลียร์

เพื่อผลิตกระแสไฟฟ้าท�าให้มนุษย์สามารถใช้ไฟฟ้าเพื่อการด�ารงชีวิตและท�ากิจกรรม

ต่าง	 ๆ	 ของมนุษย์ได้อย่างมหาศาลภายใต้ความเชื่อมั่นว่ามนุษย์สามารถที่จะควบคุม

พลังงานนิวเคลียร์ได้	 แต่ทว่าวิทยาการดังกล่าวกลับสร้างความเสียหายอันไม่อาจ

ประเมินค่าได้ให้แก่มนุษย์เอง	ลักษณะเช่นนี้สอดคล้องกับการเป็นสังคมเสี่ยงภัย	(risk	

society)	ในโลกยุคใหม่ที่มนุษย์ก�าลังเผชิญ

	 สังคมเส่ียงภยั	หรอื	risk	society	เป็นแนวคดิของนักสังคมวิทยาชาวเยอรมนั	

อูลรชิ	เบค	(Ulrich	Beck)	ทีม่องว่าสังคมอุตสาหกรรมทีพ่ฒันาขึน้ในยคุสมยัใหม่ในด้าน

หน่ึงได้ก่อให้เกิดสังคมเส่ียงภัยข้ึน	 กล่าวคือ	 วิทยาการและเทคโนโลยีที่มนุษย์คิดค้น

และพัฒนาขึ้นในโลกยุคสมัยใหม่ได้ก่อให้เกิดอันตรายที่ขยายวงกว้างและเป็นประเด็น

ปัญหาสาธารณะ	ซึ่งอันตรายดังกล่าวเป็นสิ่งที่มนุษย์ไม่อาจควบคุมได้	 (Beck,	๑๙๙๔,	

p.	 ๕)	 ตัวอย่างอันตรายที่เป็นผลผลิตของสังคมอุตสาหกรรมและได้กลายร่างเป็น

ความเส่ียงที่ส่งผลกระทบต่อผู้คนทั่วโลกในวงกว้างก็คือ	 สารซีเอฟซีหรือสารท�าความ
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เย็นในเครื่องปรับอากาศและตู้เย็น	 การค้นพบสารซีเอฟซีในเบ้ืองต้นคือความเจริญ

ก้าวหน้าที่มนุษย์สามารถคิดค้นเพื่อสร้างความสะดวกสบายในการด�ารงชีวิตที่มนุษย์

สามารถปรับเปลี่ยนสภาพแวดล้อมได้	กล่าวคือเมื่อต้องอยู่สภาพอากาศที่ร้อน	มนุษย์

ก็สามารถท�าให้ตัวเองเย็นขึ้นจากเครื่องปรับอากาศ	 แต่เมื่อเวลาผ่านไปมนุษย์ได้

ตระหนักว่าอันตรายหรอืผลกระทบจากสารซีเอฟซีได้ก่อให้เกดิผลเสียต่อสภาพแวดล้อม

อย่างใหญ่หลวง	 น่ันคือท�าให้โลกร้อนขึ้นและภัยจากโลกร้อนไม่ได้เป็นปัญหาเฉพาะ

พื้นที่ใดพื้นที่หนึ่งแต่เป็นปัญหาระดับโลกที่มนุษยชาติต้องเผชิญ

	 การเป็นสังคมเส่ียงภัยจึงหมายถึงการที่มนุษย์ก�าลังเผชิญหน้ากับอันตราย

ที่เกิดขึ้นจากประดิษฐกรรมและความเจริญก้าวหน้าต่างๆ	 ที่มนุษย์สร้างขึ้นเอง	 ซ่ึง

อันตรายเหล่าน้ีไม่อาจประมาณการณ์และไม่มหีลักประกนัใดจะชดเชยความสูญเสียได้	

(Incalculableness	 and	 Non-compensatibility)	 การไม่อาจประการณ์การได้น้ี

หมายถึงไม่สามารถที่จะค�านวณค่าความสูญเสียได้	เช่น	อาจส่งผลต่อหลายชั่วอายุคน	

หรือลุกลามไปถึงระดับวิถีชีวิตที่ต้องเปล่ียนแปลง	 ลักษณะของการไม่อาจประเมิน

ความสูญเสียและชดเชยได้น้ีค้านกับระบบการประเมินความเส่ียงและการประกันภัย

ของโลกสมยัใหม่ทีจ่ะพยายามแสวงหาแนวทางประเมนิและควบคมุตลอดจนคาดการณ์

การชดเชยความเสียหายทีค่วามเส่ียงจะเกดิข้ึน	(Beck,	๒๐๐๖,	p.	๓๓๓	-	๓๓๔)	ในความ

เป็นสังคมเส่ียงภัยจึงย้อนแย้งกับโลกสมัยใหม่อยู่ในที	 หากพิจารณากับภัยพิบัติจาก

สึนามิที่เกิดขึ้นน้ัน	 จะเห็นว่าภัยธรรมชาติได้สร้างความสูญเสียให้แก่มนุษย์ส่วนหน่ึง

แต่ความสูญเสียอันมหาศาลน้ันล้วนเกิดจากการที่มนุษย์ได้พยายามที่จะดัดแปลง

สภาพแวดล้อมทางธรรมชาติให้เหมาะสมหรือเพื่ออ�านวยความสะดวกแก่มนุษย์เอง	

มนุษย์จึงต้องตกอยู่ในชะตากรรมอันเลวร้ายมากยิ่งขึ้นเมื่อเผชิญกับภัยธรรมชาติ

	 ในส่วนของสังคมไทย	 แม้ความสูญเสียจะไม่รุนแรงหรือเทียบเท่าได้กับ

การรั่วไหลของพลังงานนิวเคลียร์ที่ฟูกุชิมะ	 แต่ก็ปฏิเสธไม่ได้ว่าด้วยความไม่รู้และ

ความเชื่อมั่นในสภาพแวดล้อมเทียมอันได้แก่	 อาคาร	 โรงแรม	 และส่ิงปลูกสร้างใกล้

ชายหาดต่าง	ๆ 	ทีม่นุษย์สร้างขึน้มาเพือ่สนองตอบความสะดวกสบายของตน	ว่าจะสามารถ

คุ้มครองมนุษย์ให้พ้นจากภัยพิบัติที่ไม่เคยพบก่อนหน้าน้ีได้	 จึงท�าให้มนุษย์ต้องพบกับ

ความสูญเสียมากยิ่งขึ้น	 เพราะสิ่งปลูกสร้างเหล่าน้ันกลายเป็นปราการและซากปรัก

หักพังที่ทับถมชีวิตผู้คนไว้เบื้องล่าง	 การตายของผู้คนจ�านวนมากในเหตุการณ์สึนามิ
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จึงอาจน�าไปสู่การตั้งถามถึงการพัฒนาหรือความเจริญที่มนุษย์หยิบยื่นให้แก่ธรรมชาติ

ว่านั่นคือความเหมาะสมแล้วหรือไม่

	 บทความวิจัยน้ีมุ่งศึกษาความตายที่ปรากฏในเรื่องส้ันที่เล่าถึงเหตุการณ์

สึนามิ	 โดยพิจารณาจากการน�าเสนอภาพแทนความตายจากสึนามิที่ปรากฏในเรื่องส้ัน	

ซ่ึงผู้วิจัยเลือกศึกษาผ่านเรื่องส้ันที่เกี่ยวกับความตายจากเหตุการณ์สึนามิในรวมเรื่อง

สั้น	๒	เล่ม	คือ	รวมเรื่องสั้น	เปลือก	ของจิรภัทร	อังศุมาลี	(๒๕๕๐)	และ ธรรมชาติ

ของการตาย	รวมเรื่องสัน้ที่เล่าถึงสนึามิของนกัเขยีนรว่มสมยั	๑๔	คน	ในนามของกลุม่

วรรณกรรมภูเก็จ	 (๒๕๕๑)	 รวมเรื่องส้ันทั้งสองเล่มน้ีมีเน้ือหาเกี่ยวกับเหตุการณ์

สึนามิโดยตรงและมีวัตถุประสงค์ในการตีพิมพ์รวมเล่มเพื่อร�าลึกถึงเหตุการณ์สึนามิ

อย่างตัง้ใจประกอบกบัเป็นผลงานของนักเขยีนหลายท่าน	จึงน่าจะให้ภาพความตายจาก

สึนามิได้อย่างหลากหลายและครอบคลุม

	 ค�าถามส�าคญัของบทความวิจัยบทน้ีคอื	ในท่ามกลางความสูญเสียครัง้ยิง่ใหญ่	

ความไม่รู้จักและไม่เข้าใจเหตุการณ์สึนามิ	 เรื่องส้ันได้แสดงให้เห็นถึงการพยายาม

ท�าความเข้าใจและการอธิบายความตายจ�านวนมหาศาลจากเหตุการณ์สึนามิอย่างไร	

และค�าอธิบายน้ันสอดคล้อง	 สัมพันธ์	 หรือมีวิวาทะกับความคิดเรื่องความตายที่

ไหลเวียนอยู่ในสังคมไทยอย่างไร	

ความตายกับการท�าลายระบบระเบียบ กฎเกณฑ์ที่มนุษย์ก�าหนด

	 พื้นที่ชายฝั่งทะเลของประเทศไทยเป็นพื้นที่การท่องเที่ยวที่ส�าคัญและสร้าง

รายได้มหาศาลให้แก่ประเทศ	แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับที่	๔	(พ.ศ.	

๒๕๒๐-๒๕๒๔)	 มีมาตรการส่งเสริมการท่องเที่ยวอย่างชัดเจนซ่ึงผลของมาตรการ

ดงักล่าวมาปรากฏให้เหน็ในภาพรวมของเศรษฐกจิทีส่รปุผลอยูใ่นแผนพฒันาเศรษฐกจิ

และสังคมแห่งชาติฉบับที่	 ๖	 (พ.ศ.	 ๒๕๓๐-๒๕๔๔)	 ที่ระบุว่าการเดินทางท่องเที่ยว

ของนักท่องเที่ยวสามารถท�าให้ความเป็นอยู่ของคนในท้องถิ่นดีข้ึนและยังลดการขาด

ดุลการค้า	 ภาพของท้องทะเลที่ปรากฏหรือที่รับรู้ในจินตนาการของผู้คนส่วนหน่ึงจึง

สัมพันธ์กับการท่องเที่ยว
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	 รุ่งกานต์	มงคลวีราพันธ์	(๒๕๔๓,	น.	๖๘-๗๘)	ได้วิเคราะห์การสื่อความหมาย

ของโปสเตอร์ในการรณรงค์ส่งเสริมการท่องเที่ยวของการท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย	

ระหว่างปี	พ.ศ.	๒๕๓๐-๒๕๔๒	พบว่าในปี	พ.ศ.	๒๕๓๔	ได้มกีารใช้ภาพท้องทะเลทีส่วยงาม	

ส่ิงอ�านวยความสะดวก	 และอาหารทะเลที่สดใหม่เป็นส่วนหน่ึงในการรณรงค์ส่งเสริม

การท่องเที่ยวภายใต้แนวคิด	 EXOTIC	 THAILAND	 ที่เน้นถึงวัฒนธรรมประเพณี

ของไทยอันน่าตื่นตาต่ืนใจ	 นอกจากน้ียังปรากฏโปสเตอร์ส่งเสริมด้านอาหารทะเล

โดยเฉพาะ	 เป็นภาพของอาหารทะเลนานาชนิด	 โดยมีค�าบรรยายประกอบว่า	 land	

of	seafood	and	spices	ซ่ึงตัง้ใจส่ือความหมายถงึความอุดมสมบูรณ์ของท้องทะเลไทย	

เพือ่แสดงให้เหน็ว่าประเทศไทยไม่เพยีงมทีศันียภาพทางทะเลทีง่ดงามเท่าน้ัน	แต่รสชาติ

ของอาหารทะเลไทยก็ยังสร้างความตราตรึงใจให้แก่ชาวต่างชาติได้ไม่แพ้กัน	

	 จากงานวิจัยข้างต้นจะเห็นว่าภาพของท้องทะเลไทยได้รับการคัดสรรเพื่อ

น�าเสนอสู่สายตาของนักท่องเที่ยวต่างชาติจนทะเลไทยเป็นที่รู ้จักแพร่หลาย	 ภาพ

ของท้องทะเลที่ผู้คนรับรู้จึงไม่ใช่ภาพโดยตรงจากธรรมชาติ	 แต่ผ่านการจัดวางองค์

ประกอบและก�าหนดแนวคิด	เช่นกันภาพการท้องทะเลที่เผยแพร่สู่สายตาคนไทยที่เรา

คุน้ตาในส่ือโฆษณาหรอืในป้ายต้อนรบัเข้าสู่พืน้ทีข่องแต่ละจังหวัดทีม่ชีายทะเลสวยงาม	

กระบวนการน�าเสนอภาพเหล่าน้ีเป็นส่วนหน่ึงของการสร้างภาพแทนท้องทะเลขึ้นใน

ความรับรู้ของผู้คน

	 ฮอลล์	(Hall,	๑๙๙๗,	p.	๑๕-๑๘)	อธิบายกลไกของภาพแทน	(representa-

tion)	 ว่าเป็นส่วนส�าคัญในกระบวนการสร้างและแลกเปล่ียนความหมายของสมาชิก

ในวัฒนธรรมหนึ่ง	ๆ	โดยจะเกี่ยวพันกับการใช้ภาษา	การใช้สัญญะ	รูปภาพซึ่งแทนค่า

หรือน�าเสนอบางส่ิง	 เป็นกระบวนการผลิตสร้างความหมาย	 ประกอบด้วยส่วนที่เป็น

ความคิดและส่วนของภาษา	กล่าวคือ	ภาพแทนประกอบด้วยสองกระบวนการ	 ได้แก่	

กระบวนการน�าเสนอภาพแทน	(system	of	representation)	หมายถึงการที่วัตถุ	ผู้คน	

สิ่งของ	 เหตุการณ์ทั้งหมดถูกเชื่อมโยงกับชุดความคิดที่อยู่ในใจเรา	 เป็นภาพที่ปรากฏ

ขึ้นในสมองของเรา	 หากไม่มีภาพแทนในความคิดเหล่าน้ีมนุษย์ก็จะตีความหรือให้

ความหมายกับโลกไม่ได้	 กระบวนการต่อมาคือกระบวนการทางภาษาหรือสัญญะซ่ึง

จะสัมพนัธ์กบัการสร้างความหมาย	กล่าวคอืเมือ่เรามมีโนทศัน์ร่วมถงึส่ิงของบางอย่าง

หรือมีภาพของบางสิ่งในใจแล้ว	เราจะตอ้งเชื่อมโยงสิง่นัน้เข้ากับภาษานัน่เอง	อาจเป็น
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ภาษาพูด	ภาษาเขียน	หรือรูปภาพก็ได้	

	 จากนิยามของฮอลล์น�ามาสู่การน�าเสนอภาพแทนของท้องทะเลไทยทีป่รากฏ

และด�ารงอยู ่ในสังคมไทยจะพบว่า	 ภาพทะเลของไทยถูกน�าเสนอในแง่มุมของ

การท่องเที่ยวเป็นหลัก	ทะเลถูกท�าให้เป็นพื้นที่ของการพักผ่อน	เพราะในภาพของทะเล

ส่วนใหญ่จะเต็มไปด้วยนักท่องเที่ยวที่มาว่ายน�้า	 อาบแดด	 เล่นกีฬาทางน�้า	 อีกทั้ง

ยังปรากฏควบคู่ไปกับภาพของโรงแรมที่พักที่สะดวกสบาย	 เหล่าน้ีล้วนให้ความรู้สึก

เหมือน	 “เป็นธรรมชาติ”	แต่แท้ที่จริงคือภาพของธรรมชาติที่ถูกคัดสรรและจัดวางทั้ง

ในระดับรูปภาพและระดับภูมิทัศน์ชายทะเลที่ถูกจัดแต่ง	 ดูแลรักษา	 และสร้างข้ึนมา	

เห็นได้ชัดเจนจากภาพริมชายหาดของรีสอร์ต	 โรงแรมที่พักต่างๆ	 ที่จะมีการออกแบบ

ตกแต่งไว้อย่างสวยงามเพื่อรอต้อนรับลูกค้านักท่องเที่ยว	 ภาพที่ถูกท�าให้ราวกับเป็น

ธรรมชาติเหล่านี้ได้พิมพป์ระทับเป็นภาพแทนพื้นที่ชายทะเลไว้ในใจของทั้งชาวไทยและ

ชาวต่างชาติ	 แต่ทว่าภาพอันสวยงามน่าประทับใจดังกล่าวกลับพังทลายอย่างส้ินเชิง

เมื่อเกิดเหตุการณ์สึนามิในปี	พ.ศ.	๒๕๔๗

	 ภาพเศษซากปรักหักพังของอาคาร	 สถานที่	 ศพผู้เสียชีวิต	 ขยะดินโคลน

มากมายกระจัดกระจายทั่วชายหาดที่ประสบภัยสึนามิปรากฏให้เห็นผ่านข่าวสารและ

เรื่องราวเกี่ยวกับสึนามิ	 เป็นภาพของภัยพิบัติที่สร้างความตระหนกและสลดหดหู่

ให้แก่คนไทยทั้งประเทศ	 ภาพความภินท์พังจากคล่ืนยักษ์สึนามิน้ีได้ทุบท�าลายภาพที่

สวยงามของท้องทะเลลงอย่างส้ินเชิง	 ขณะเดียวกันก็เผยให้เห็นด้านธรรมชาติของ

ท้องทะเลที่แท้จริงว่าไม่เพียงแต่ความสวยงามเท่าน้ันแต่ยังแฝงความยิ่งใหญ่และ

น่าหวาดเกรงไว้ด้วย	ภาพเหล่านี้ถูกผลิตซ�้าในเรื่องสั้นอย่างน่าสนใจ	กล่าวคือเรื่องสั้น

เลือกทีจ่ะน�าเสนอภาพแทนความตายจากสึนามด้ิวยภาพของความพงัทลาย	ไร้ระเบียบ	

ดังตัวอย่างในเรื่อง	 “ค�่าคืนอันยาวนานระหว่างเขาและเธอ”	 ของขวัญยืน	 ลูกจันทร์	

ที่น�าเสนอภาพเศษซากปรักหักพังในพื้นที่ของโรงแรมหน้าหาดเขาหลักที่เคยสวยงาม

	 มาบัดน้ีทุกส่ิงทุกอย่างมันกลายเป็นเพียงซากปรักหักพัง

ผมเดนิไปตามรมิธารทีเ่คยสวยงาม	แต่บัดน้ีกลับเป็นเตม็ไปด้วยเศษ

วัสดุและขยะ	 ทั้งกระเป๋าเดินทางใบใหญ่ที่ถูกรื้อค้นของภายในไป

จนหมดส้ิน	เศษเฟอร์นิเจอร์หกัพงัระเกะระกะ	คอมพวิเตอร์หมกจม
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อยู่ในโคลน	 เส้ือผ้ากระจุกกระจุยจมดินและรองเท้าหนังฉีกขาด

บิดเบี้ยวผิดรูป	ต้นไม้ในสวนที่เคยสวยงามเหลือเพียงซาก	บางต้น

ถูกถอนรากถอนโคนนอนจมอยู่ในเศษวัสดุ

(ขวัญยืน	ลูกจันทร์,	๒๕๕๑,	น.	๗๖)

	 ภาพที่ปรากฏแสดงความย่อยยับของทุกส่ิงที่เคยปลูกสร้างและออกแบบไว้

อย่างงดงาม	แสดงความสับสนปนเปและไร้ระเบียบของสิ่งของที่ไม่ควรอยู่ร่วมกันแต่

ก็ต้องมารวมกันหลังเกิดสึนามิ	เรื่องย�้าถึงสิ่ง	“ที่เคยสวยงาม”	จากการออกแบบและ

ตกแต่งของมนุษย์	 บัดน้ีกลายเป็นเพียงซากและเศษขยะ	 นอกจากน้ีเรื่องยังให้ภาพ

ของความ	“ฉีกขาด	บิดเบี้ยวผิดรูป”	ของวัตถุสิ่งของ	ในที่นี้คือรองเท้าและต้นไม้ที่ถูก

ถอนรากถอนโคน	ความบิดเบี้ยวผิดรูปเหล่านี้ไม่เพียงสร้างภาพความจริงเชิงประจักษ์

ของการถูกท�าลาย	 แต่ยังส่ือนัยถึงการผิดที่ผิดทางของส่ิงที่มนุษย์ก�าหนด	 จัดสรร	

กะเกณฑ์	ให้เป็นเสมอืน	“สวรรค์ช้ันหน่ึงของนักท่องเทีย่วและผู้มาพกัผ่อน	ซ่ึงมรีสนิยม

ในความเงียบสงบและชื่นชมธรรมชาติอย่างแท้จริง”	 (ขวัญยืน	 ลูกจันทร์,	 ๒๕๕๑,	

น.	๗๖)	

	 การเปรียบเทียบพื้นที่ก่อนเกิดสึนามิว่าเป็น	“สวรรค์ชั้นหนึ่ง”	เป็นความตั้งใจ

ที่จะให้ภาพที่ขัดแย้งกันมาปะทะและประสานกันในพื้นที่เดียว	เพื่อเน้นย�้าความสูญเสีย

และความพังทลายจากพลานุภาพของสึนามิหรือพลังของธรรมชาติที่สามารถลบล้าง

การประดิษฐ์สร้างของมนุษย์	 เพราะไม่ว่ามนุษย์จะเสกสรรให้ธรรมชาติงดงามและ

ดูเหมือนเป็นมิตรต่อมนุษย์เพียงใด	 แต่เมื่อถึงเวลาที่ธรรมชาติจะไม่ยอมจ�านนแก่

มนุษย์ก็ไม่มีอะไรสามารถมาหยุดยั้งได้	 เทคโนโลยี	 วิทยาการที่มนุษย์สร้างข้ึนก็

ถูกธรรมชาติกวาดกองรวมกันเป็นขยะที่หาประโยชน์ไม่ได้

	 ไม่เพียงแต่สถานที่ที่ถูกท�าลาย	 ชีวิตมนุษย์เองก็เช่นกัน	 เรื่องส้ันให้ภาพนาที

ที่คล่ืนสึนามิซัดเข้ามาโดยที่คนไม่รู้ตัวเพราะพวกเขาเชื่อใจในเทคโนโลยีการก่อสร้าง	

สถาปัตยกรรมทีง่ดงามราวกบัสวรรค์ไหนเลยจะภนิท์พงัมาเป็นอุปสรรคแก่ชีวิตพวกเขา

ได้	ความไว้วางใจในสภาพแวดล้อมทีม่นุษย์สร้างขึน้ด้วยพลังสมองในนามของวิทยาการ

สมัยใหม่จึงเป็นส่วนส�าคัญที่พามนุษย์ไปสู่จุดจบในเหตุการณ์สึนามิ
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	 น�้ากระเพื่อมเพียงเล็กน้อยจนเอ่อล้นขอบอ่างที่ชื่อว ่า

มหาสมุทรอินเดีย	ส่งผลให้หญิงสาวที่อยู่ในชุดบิกินีสีฟ้าถูกกระแส

น�้าฉุดกระชากเธอออกมาจากสวรรค์เข้าสู่ห้วงนรกในยี่สิบนาที	

แต่เธอคงทรมานอยู่ไม่ถึงสิบนาทีเพราะศีรษะของเธอเข้าไปขัดอยู่

กับคานซีเมนต์ช้ันล่างของอาคารที่พักซ่ึงต้ังอยู่ข้างสระว่ายน�้า	

ขาข้างหนึ่งของเธอหักพับย้อนมาข้างหน้า

	 เธออาจไม่รู้ตัวและอาจไม่เข้าใจ	 ความรู้สึกสุดท้ายของเธอ

เตม็ไปด้วยความหวาดกลัวและความงนุงงสงสัยว่าเกดิอะไรข้ึนทีน่ี่	

ดวงวิญญาณของเธอที่ออกจากร่างกะทันหันอาจจะก�าลังน่ังชม

พระอาทิตย์ที่ก�าลังจะตกน�้าอยู่ในวันนี้

	 สามวันหลังสึนามิ	ร่างกายอันเย็นชืดไร้ความอบอุ่นของเธอ

เริ่มบวม	 บริเวณทรวงอกที่ชุดว่ายน�้าหลุดลุ่ยเริ่มปริ	 ผิวหนังปริ

จากแรงดันของของเหลวที่คั่งภายในเซลล์จนเห็นเส้นเลือดฝอย

ที่มาหล่อเลี้ยง	

(ขวัญยืน	ลูกจันทร์,	๒๕๕๑,	น.	๗๘-๗๙)

	 การตายที่กะทันหัน	 รวดเร็ว	 และน่ากลัวผลักมนุษย์ตกจากสวรรค์ที่ตัวเอง

สร้างขึ้นสู่นรกที่ทุกข์ทรมาน	 การเปรียบเทียบมหาสมุทรแปซิฟิกกับอ่างที่น�้าเพียง

กระเพื่อมเล็กน้อยแต่กลับสร้างความสูญเสียมหาศาลตอกย�้าถึงความกระจ้อยร่อย

ของมนุษย์ที่ริอ่านปรับเปล่ียนสภาพธรรมชาติให้เป็นสรวงสวรรค์ของตน	 ในนาทีที่

ธรรมชาติเพียงแค่ขยับตัวจึงไม่มีส่ิงใดปกป้องชีวิตอันเปราะบางของมนุษย์ได้แม้แต่

อาคารคอนกรีตที่สร้างจากความก้าวหน้าทางสถาปัตยกรรมและวิศวกรรมอันทันสมัย

ก็กลับกลายเป็นสิ่งกีดขวาง	กักขัง	และคร่าชีวิตมนุษย์ให้รวดเร็วยิ่งขึ้น	

	 สภาพศพขึ้นอืดบวมปริเป็นสภาพที่เห็นได้บ่อยครั้งในเรื่องส้ันที่เล่าถึง

การตายจากสึนามิ	 เพราะคือภาพแทนของความตายมหาศาลที่มนุษย์ไม่สามารถจัด

การกบัการตายเหล่าน้ันได้ในเวลาอันส้ัน	จึงมศีพมากมายบนชายหาด	ส่งกล่ินคล่ืนเหยีน

น่าสะอิดสะเอียน	 ผู้คนมากมายเต็มชายหาด	 แต่มิใช่เพื่อใช้ชีวิตอย่างมีความสุขหรือ

พักผ่อน	 หากแต่เพื่อเก็บกู้เศษซากชีวิต	 ดังที่ปรากฏในเรื่อง	 “ธรรมชาติของการตาย”	



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๔ ฉบับที่ ๑ มกราคม - มิถุนายน ๒๕๖๑42

ของกนกพงศ์	สงสมพันธุ์

	 ทุกทิศทางมีแต่ศพ	 ปะปนอยู่กับบรรดาสรรพส่ิงซ่ึงแปร

เปลี่ยนเป็นขยะ	เศษไม้	ข้าวของเครื่องใช้ในบ้าน	ซากรถยนต์	และ

ซากเรือ	[...]	ศพลอยเกลื่อนอยู่ทั่ว	และเหล่าอาสาสมัครก็ลุยน�้าลง

ไป	ลากกลับขึ้นตลิ่ง

	 [...]	 เขาเห็นศพมาแล้วนับร้อยๆ	 หรืออาจถึงจ�านวนพัน	 ทุก

ก้าวเดนิของวันน้ันเหมอืนจะเหยยีบลงเฉยีดตวัศพ	เขามาทนัเหน็ศพ

เกล่ือนทีเ่ขาหลัก	แหล่งท่องเทีย่วส�าคญั	สถานทีซ่ึ่งย่อยยบัหนักทีสุ่ด	

ทีบ้่านบางสัก,	ก่อนถงึทางแยกเข้าบ้านน�า้เคม็	เขามาทนัอาสาสมคัร

ก�าลังขนศพขึน้จากคลองทีพ่าดผ่าน	ถนนน้ันเป็นทางสัญจรเส้นใหญ่	

เลียบชายฝ่ังในระยะห่างกว่าหน่ึงกโิลเมตร	คล่ืนกวาดเอารถทกุคนั

พลัดตกจากถนน	 บ้านทุกหลังซ่ึงเรียงรายอยู่สองฟาก	 อาคาร

โรงเรยีนทัง้โรง	เหลือไว้เพยีงเสาธงยนืโด่	คล่ืนกวาดทกุส่ิงทกุอย่าง

ข้ามถนนไปอีกฟาก	กระแสคลื่นเอ่อไกลขึ้นไปตามแนวคลอง	และ

เมือ่มนัส้ินก�าลังหวนคนืทะเล	บรรดาทกุสรรพส่ิงเหล่าน้ันกถ็กูกวาด

ลงมารวมอยู่ในสายคลอง	เศษซากต่างๆ	อัดแน่นกับตอม่อสะพาน

เช่ือมถนน	กลายเป็นก�าแพง	และศพนับร้อยๆ	กเ็กล่ือนรายอยูท่ีน่ั่น

(กนกพงศ์	สงสมพันธุ์,	๒๕๕๑,	น.	๑๔๒-๑๔๔)

	 “ธรรมชาติของการตาย”	 ตอกย�้าภาพของความกระจัดกระจาย	 สับสนและ

ผิดที่ผิดทางของส่ิงต่างๆ	 ที่ครั้งหน่ึงเคยถูกจัดระบบไว้อย่างเป็นระเบียบ	 ถนนที่เคย

กั้นระหว่างชายหาดและที่พกัอาศัยซึง่ถูกสรา้งขึน้เพือ่การเดนิทางที่สะดวกสบายใหแ้ก่

มนุษย์	บัดนี้ไม่อาจท�าหน้าที่ของมันได้อีกต่อไป	รถที่เคยอยู่บนถนนก็ตกจากที่ที่เคยอยู่	

บ้านเรอืน	ส่ิงปลูกสร้างกถ็กูหอบย้ายข้ามไปอีกฝ่ังทีต่รงข้ามจากทีเ่คยถกูจัดระเบียบไว้	

ไม่เหลือส่ิงใดที่คงความเป็นแบบแผนตามที่มนุษย์ได้สร้างหรือจัดสรรไว้เลยแม้แต่ชีวิต

ของมนุษย์เอง	

	 ภาพศพมนุษย์จ�านวนมากที่ปะปนอยู่กับเศษซากปรักหักพังของข้าวของ

เครื่องใช้ที่มนุษย์ผลิตขึ้นเพื่อการด�ารงชีวิตแสดงถึงความเท่าเทียมกันของมนุษย์กับ
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วัตถุส่ิงของ	 ปกติแล้วมนุษย์จะถือตนว่าเป็นส่ิงมีชีวิตที่สูงส่งเพราะมีสติปัญญาและ

ศักยภาพในการพัฒนา	 มนุษย์จึงจัดการปรับเปล่ียนสภาพแวดล้อมรอบตัวเพื่อ

การใช้ชวิีตของตนเอง	ยิง่มคีวามก้าวหน้าทางวิทยาการมากเท่าไร	มนุษย์ยิง่คดิค้นและ

พัฒนาส่ิงอ�านวยความสะดวกเพื่อตนเองมากเท่าน้ัน	 การให้ภาพมนุษย์ตายและปะปน

อยูก่บัความพงัทลายของส่ิงทีม่นุษย์สร้างขึน้จึงเป็นการบอกเป็นนัยถงึความไม่มอี�านาจ

ใดเลยของมนุษย์	 เพราะในที่สุดแล้วจุดจบของมนุษย์ก็ไม่ต่างกับวัตถุส่ิงของที่มนุษย์

สร้างขึ้นแล้วหลงคิดว่าเหนือกว่าธรรมชาติเลย	

	 ไม่เพียงแต่วัตถุ	 ส่ิงปลูกสร้างและร่างกายมนุษย์เท่าน้ันที่อยู่ในสภาพไร้

ระเบียบและพงัทลาย	ธรรมชาตเิองหลังเกดิสึนามกิถ็กูน�าเสนอในภาพของความผิดปกต	ิ

ผิดที่ผิดทาง	ดังเหตุการณ์ไม่มีปลาทรายหน้าหาดในช่วงเวลาที่ควรจะมี	ในเรื่อง	“ไม่มี

ปลาทรายหน้าหาด”	 ของจิรภัทร	 อังศุมาลี	 โผนตัวละครเอกของเรื่องออกไปจับปลา

ทรายทุกวันแต่สิ่งที่เขาได้กลับเป็นหมึกกล้วยทั้งที่ๆ	ถึงฤดูของปลาทรายแล้ว	ภาพหมึก

กล้วยหนวดส้ันที่จับได้แตกต่างอย่างส้ินเชิงกับภาพความอุดมสมบูรณ์ของท้องทะเล

ที่น�าเสนอผ่านภาพอาหารทะเลในโปสเตอร์การท่องเที่ยว	 ส�าหรับโผน	 “อ่าวคล้ายจะ

เหมือนเดิม	 แต่เขามั่นใจว่าสิ่งที่เป็นหัวใจซึมซับอยู่ในทุกสิ่งซึ่งประกอบรวมกันเป็นอ่าว

ที่เขาคุ้นชินมาแต่เกิดมันหายไปแล้ว	 “สึนามิกวาดไปหมดเลย...กวาดปลาทรายไปด้วย”

(จิรภัทร	อังศุมาลี,	๒๕๕๐,	น.	๒๕-๒๖)	

	 การหายไปของปลาทรายในเรื่องไม่เพียงแสดงถึงการขาดหายของแหล่ง

อาหารอันอุดมสมบูรณ์	 แต่ยังหมายรวมถึงการหายไปของความรู้สึกและชีวิตจิตใจ

ของผู้คนเหมือนที่ตัวละครรู้สึกว่า	“อ่าวที่เขาคุ้นชินมาตั้งแต่เกิดได้หายไปแล้ว”	ในเชิง

สัญลักษณ์การหายไปของปลาทรายจึงอาจส่ือถึงความเช่ือมั่น	 ความวางใจที่ครั้งหน่ึง

ผู้คนเคยรู้สึกว่าพวกเขาเข้าใจวิถีของธรรมชาติและสามารถเรียนรู้เท่าทันธรรมชาติ

เหมือนดังที่พวกเขารู้ว่าเมื่อไรจึงจะถึงฤดูของปลาทรายแล้วพวกเขาก็จะมาจับมันไป

เป็นอาหาร	แต่หลังเกิดสึนามิ	ความรู้	ความมั่นใจต่างๆที่มนุษย์เคยมีต่อธรรมชาติก็ถูก

พัดพากลืนหายและพังทลายไปไม่ต่างกับสิ่งปลูกสร้างอื่น	ๆ

	 การน�าเสนอภาพแทนความตายและภาพท้องทะเลที่ย่อยยับ	สับสน	ผิดที่ผิด

ทางที่ปรากฏในเรื่องส้ันเหล่าน้ีส่วนหน่ึงคือการผลิตซ�้าภาพ	 ข่าวสารของเหตุการณ์
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สึนามิที่เกิดข้ึนในปี	 พ.ศ.	 ๒๕๔๗	 แต่บทบาทของเรื่องส้ันไม่ใช่การน�าเสนอข้อเท็จจริง

เหมือนข่าวหรือสารคดี	 การร้อยเรียงเหตุการณ์ในเรื่องส้ันจึงผ่านการเลือกสรรเพื่อ

สร้างความหมายอย่างใดอย่างหน่ึงเสมอ	 ภาพแทนความตายอย่างราพณาสูรและ

การปะปนของส่ิงต่างๆ	อย่างไร้ระเบยีบจึงแสดงถงึความล้มเหลวของการพยายามจัด

วางระบบระเบียบและปรับเปลี่ยนสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติของมนุษย์	 นอกจากนี้

ยังหมายรวมถึงการท�าลายกฎเกณฑ์	 เหตุผล	 และความเจริญที่มนุษย์ใช้สร้าง

ความชอบธรรมในการเข้ามาจัดสรรพื้นที่ทางธรรมชาติ	 เพราะมนุษย์คิดกับธรรมชาติ

บนพื้นฐานของการสร้างประโยชน์ให้แก่ตนเองจึงใช้อ�านาจของวิทยาการเข้ามา

จัดการกบัธรรมชาตเิสมอมา	ภาพแทนการตายและความสูญเสียทีเ่กดิจากสึนามทิีป่รากฏ

ผ่านเรือ่งส้ันจึงน�าไปสูก่ารหวนคดิตรกึตรองต่อมโนทศัน์ทีม่นุษย์มต่ีอธรรมชาตติลอดจน

มโนทัศน์ของมนุษย์ที่มีต่อความรู้	วิทยาการ	และความเจริญก้าวหน้าของสังคมมนุษย์

เอง	 เพราะสึนามิได้พิสูจน์ให้เห็นแล้วว่าความรู้และความก้าวหน้าที่มนุษย์ผลิตคิดค้น

และหวังน�าพามนุษย์ไปสู่ความสุขสมบูรณ์	ไม่สามารถช่วยอะไรได้เลยยามเกิดภัยพิบัติ

ทางธรรมชาติ	 ยิ่งไปกว่าน้ันมันยังกักขังมนุษย์ให้ติดอยู่ในซากปรักหักพังและเสียชีวิต

อย่างเจ็บปวดมากขึ้น	 ซึ่งก็อาจเป็นเหมือนการยึดติดและยินยอมให้ความรู้	 วิทยาการ

ครอบง�ามนุษย์จนละเลยธรรมชาตินั่นเอง

ลางบอกเหตุบอกชะตากรรม : ความ(ไม่)รู ้ ท่ีตอบค�าถามมากกว่า

วิทยาศาสตร์

	 สึนามิเป็นส่ิงที่ไม่เคยเกิดขึ้นในสังคมไทยมาก่อน	 ยามสายของวันที่	 ๒๖	

ธนัวาคม	พ.ศ.	๒๕๔๗	จึงเป็นครัง้แรกทีค่นไทยต้องเผชิญหน้ากบัสนึาม	ิมเีรือ่งเล่าเกีย่ว

กับความไม่รู้มากมายของผู้คนที่พบเห็นเหตุการณ์สึนามิ	 บ้างเล่าว่าคนลงไปจับปลาที่

ชายหาดหลังเหตปุรากฏการณ์น�า้ลดลงอย่างรวดเรว็	บ้างยนืดดู้วยตะลึงพรงึเพรดิ	แต่

เหนือส่ิงอ่ืนใดความไม่รู้จักสัญญาณเตือนภัยจากธรรมชาติของสึนามิเหล่าน้ีก็ได้ท�าให้

ผู้คนต้องประสบกับหายนะที่ยากอธิบาย

	 การตายของผู้คนจ�านวนมากที่เกิดขึ้นในพื้นที่เดียวกัน	 เวลาเดียวกัน	 และ

น่าสลดหดหู่เหมือนกัน	 โดยที่เขาเหล่านั้นไม่ได้รู้จักหรือมีความเกี่ยวข้องกันแม้แต่น้อย	

น�าไปสู่ค�าถามและข้อสงสัยว่าเพราะเหตุใดความรุนแรงทางธรรมชาติจึงเกิดขึ้นกับ
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มนุษย์	 ความไม่รู้จักปรากฏการณ์สึนามิน�าสังคมไทยไปสู่การสืบค้น	 อธิบายและหาค�า

ตอบเกีย่วกบัปรากฏการณ์ดงักล่าว	จนอาจเรยีกได้ว่าองค์ความรูเ้กีย่วกบัสึนามเิกดิขึน้

อย่างรวดเร็วในสังคมไทย	 ซึ่งหนึ่งในนั้นคือค�าอธิบายทางวิทยาศาสตร์และธรณีวิทยา

ที่กล่าวถึงการเกิดแผ่นดินไหวระดับรุนแรงจนท�าให้เปลือกโลกเคล่ือนตัวและดูดน�้า

จากมหาสมุทรเข้าไปก่อนที่ปล่อยกลับออกมาด้วยพลังงานมหาศาล	 ค�าอธิบายทาง

วิทยาศาสตร์ชุดนี้เป็นที่รู้จักกันดี	แต่ทว่าสิ่งที่ปรากฏในเรื่องสั้นกลับไม่เป็นเช่นนั้น	

	 เรือ่งส้ันทีเ่ล่าถงึการตายจากสึนามจิ�านวนหน่ึงได้พยายามตอบค�าถามการตาย

จ�านวนมหาศาลของมนุษย์ทีเ่กดิขึน้พร้อมกนัน้ี	แต่ไม่ใช่ด้วยชุดความรูท้างวิทยาศาสตร์	

หากเป็นการใช้ลางบอกเหตุทั้งจากความฝัน	 ลางสังหรณ์	 และลางจากธรรมชาติ

“ห้วงชะตากรรม	กงล้อหายนะแห่งผืนฝ่ังทะเลตะวันตก”	ของเกรกิศษิฏ์	พละมาตร์		(๒๕๕๑)

เป็นเรื่องหน่ึงที่ใช้ลางสังหรณ์เข้ามาอธิบายเหตุการณ์สึนามิ	 และยิ่งไปกว่าน้ันแนวคิด

ส�าคญัของเรือ่งยงัมุง่ส่ือถงึการทีช่ะตากรรมเป็นเครือ่งก�าหนดชวิีตมนุษย์	เพราะมนุษย์

ไม่อาจรู้หรือก�าหนดอะไรได้เลยว่าจะจบชีวิตเมื่อไรหรืออย่างไร	 การเสนอแนวคิด

ดังกล่าวลดทอนความส�าคัญของความรู้ทางวิทยาศาสตร์ที่มนุษย์คิดค้นขึ้นมาเพื่อ

ปกป้องตนเองจากอันตรายทั้งปวง	 เพื่อให้ตระหนักในข้อจ�ากัดของตนเองที่มนุษย์

มักมองข้าม

	 “ห้วงชะตากรรม	 กงล้อหายนะแห่งผืนฝั่งทะเลตะวันตก”	 ใช้ลางสังหรณ์

เพือ่บอกถงึภยัร้ายแรงทีจ่ะเกดิกบัคนจ�านวนมากทีบ้่านน�า้เคม็	เรือ่งใช้ลางบอกเหตเุป็น

องค์ประกอบหลักเพื่อเกริ่นการณ์ถึงภัยพิบัติที่ก�าลังจะมาและเกิดข้ึนเฉพาะสถานที่

แห่งนี้	โดยให้ฉัน	ตัวละครเอกพบเหตุการณ์แปลกประหลาดที่ไม่รู้ที่มาที่ไป	เช่น	

	 ...รูสึ้กถงึอะไรบางอย่างซ่ึงหนักทบึ	กดทบัลงกลางกระหม่อม	

ก่อนความรูสึ้กน้ันจะปลิวสยายเป็นเส้นสีด�ามากมายเคล่ือนเป็นลอน

คล่ืนพล้ิวกระจายภายในรถ–ถนนสายน้ีต้องค�าสาป–เสียงพมึพ�าจาก

ภายในดังอยู่นอกเหนือบงการของฉัน”	

(เกริกศิษฏ์	พละมาตร์,	๒๕๕๑,	น.	๘๘)

	 ขณะฉันก�าลังขับรถมองน่ันมองน่ีไปตามเรื่อง	 เสียงภายใน

ประโยคเดิมกลับมารบกวนอีกครั้ง	ครานี้มันวนเวียนอยู่หลายรอบ
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จนรู้สึกหงุดหงิด	 อาการกดทับบนขมับรุนแรง	 กระทั่งกลายเป็น

เส้นสยายสีด�าปกคลุมไปทั่วหมู่บ้าน	 ฉันไม่เข้าใจสัมผัสประหลาดน้ี

เลย	จะว่าด้วยอาการเผลอไผลให้ความคิดแปลกปลอมผ่านมาเล่น

งานก็ไม่ใช่วิสัย	[...]

(เกริกศิษฏ์	พละมาตร์,	๒๕๕๑,	น.	๙๐)

	 ตัวละครพบเหตุการณ์ที่เป็นเสมือนลางบอกเหตุ	 คือ	 การได้ยินเสียงพึมพ�า

ในหัวขณะที่ขับรถผ่านถนนสายตะกั่วป่า	 และอาการ	 “กดทับ”	 บริเวณศีรษะที่สุดท้าย

กลายเป็นม่านมืดสีด�าแผ่สยายไปทั่ว	 เหตุการณ์น้ีเกิดเฉพาะกับบริเวณหมู่บ้านน�้าเค็ม

อันเป็นทีป่ระสบเหตสึุนามเิท่าน้ัน	“คลืน่สีด�า”	ทีพ่ล้ิวสยายเป็นตวัแทนของลางร้ายทีก่�าลัง

เข้าปกคลุมหมู่บ้าน	 ยิ่งไปกว่าเสียงที่แว่วเข้ามาในสมองของตัวละครว่าถนนสายน้ี	

“ต้องค�าสาป”	ยงัส่ือถงึความเช่ือเรือ่งบาปเคราะห์ทีก่�าหนดชีวิตคน	ซ่ึงเป็นอ�านาจทีอ่ยู่

เหนือจากการควบคมุของมนุษย์	การใช้ค�าสาปและปรากฏการณ์เหนือธรรมชาตเิหล่าน้ี

มาส่ือนัยถึงการเกิดภัยพิบัติสึนามิจึงแสดงถึงความพยายามที่จะหาค�าอธิบายการตาย

และหายนะที่เกิดกับผู้คนจ�านวนมาก	ซึ่งวิทยาศาสตร์ไม่อาจอธิบายได้

	 นอกจากลางสังหรณ์พิเศษที่เกิดขึ้นก่อนเกิดสึนามิแล้ว	 เรื่องยังเช่ือมโยง

ความสัมพันธ์ระหว่างลางสังหรณ์กับสึนามิเข้าด้วยกันอย่างตั้งใจ	 โดยให้ตัวละครน�า

เหตุการณ์แปลกประหลาดที่เกิดขึ้นกับตนเองมาปะติดปะต่อกันเข้าภายหลังจากเกิด

สึนามิแล้ว	จนราวกับเป็นการยืนยันว่าเสียงเตือนจากสึนามิได้ส่งผ่านมาถึงตลอดเวลา

แต่ความไม่รู้ต่างหากที่ท�าให้ไม่ตระหนักรู้

	 พลันปรากฏการณ์ประหลาดตลอดหลายเดือนที่เคลื่อนผ่าน

ไปกลับมาจู่โจมฉันอีกครั้ง	 เป็นเหตุการณ์เคล่ือนไหวที่คล้าย

ภาพยนตร์กลับมาฉายเวียนซ�้าอีกครั้ง	 แต่ถูกตัดต่อเฉพาะตอนที่

ขึ้นตรงกับสถานการณ์ปัจจุบัน	แรงกดทับบนขมับ	เสียงประหลาด

น่ัน	 ค�าพูดพิกลกับชาวบ้านน�้าเค็ม	 หมาตัวโปรดซ่ึงเกิดกลัวทะเล

ขึ้นมากะทันหัน	ภาพน้องชายยืมรถไปต่างจังหวัด	โดยทิ้งรถเครื่อง

ผุพังคันน้ีไว้ให้ฉันข่ีไปเยี่ยมแม่ที่บ้านลุ่มสาลิกาซ่ึงอยู่ในอ�าเภอ
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ท้ายเหมอืง	ภาพไหลมาบรรจบทีร่ถเครือ่งซ่ึงข้ึนมาเสียบนเนินแห่งน้ี

พอดิบพอดี

(เกริกศิษฏ์	พละมาตร์,	๒๕๕๑,	น.	๙๔)

	 จากตวัอย่างจะเหน็ว่าตวัละครไม่รูค้วามหมายของเหตกุารณ์แปลกประหลาด

หรอืลางบอกเหตทุีเ่กดิข้ึนกบัตนเองแต่อย่างใดจนเมือ่ได้เหน็ภาพเหตกุารณ์สึนามกิบัตา

จากเนินสูงที่รถเครื่องของเขามาเสียตรงน้ันพอดี	 เขาจึงได้เช่ือมโยงเรื่องราวทั้งหมด

และเข้าใจถึงการสื่อสารจากธรรมชาติที่บอกว่าเหตุการณ์ร้ายแรงก�าลังจะเกิดขึ้น	

	 การไม่เข้าใจเหตุการณ์แปลกประหลาดที่เกิดขึ้นกับตัวละครในเรื่องสื่อถึงวิธี

คิดของมนุษย์ที่ใช้ระบบเหตุผลเพื่อแสวงหาความรู้และความจริงซ่ึงเป็นส่วนหน่ึงของ

การหาความรู้แบบวิทยาศาสตร์	 การมองโลกแบบวิทยาศาสตร์คือการพยายามท�า

ความเข้าใจโลกโดยแยกเป็นส่วน	ๆ 	เช่น	วิชาธรณวิีทยาจะศกึษาช้ันหนิ	ดนิและการเคล่ือนที่

ของเปลือกโลก	 สมุทรศาสตร์จะศึกษาชีววิทยาและปรากฏการณ์ต่าง	 ๆ	 ทะเล	 หรือ

ในแง่ของวิทยาศาสตร์การแพทย์เองก็แยกศึกษาเป็นระบบประสาท	 หัวใจ	 ทางเดิน

อาหาร	 ฯลฯ	 เหล่านี้ล้วนแสดงถึงการมองโลกแบบแยกส่วนที่ถูกพัฒนาขึ้นในนามของ

วิทยาศาสตร์และความเจริญก้าวหน้า	 ตรงข้ามกับความรู้ของชุมชนบุพกาลหรือ

ความเชื่อดั้งเดิมของมนุษย์ที่จะมองโลกในแบบองค์รวม	เช่น	ในนิทานน�้าท่วมโลกของ

ชนเผ่าไท	โลกมนุษย์กับแถนหรือบนฟ้าจะด�ารงอยู่อย่างสัมพันธ์กัน	ติดต่อถึงกัน	หรือ

ในภูมิปัญญาของชาวปกาเกอญอที่พวกเขาจะรู้จักชื่อต้นไม้ทุกชนิดรอบตัว	รู้ประโยชน์

และสรรพคุณของมันจากการสังเกตและการอยู่ร่วมกับธรรมชาติในชีวิตประจ�าวัน	

ความแตกต่างของการมองโลกและการท�าความเข้าใจโลกและธรรมชาติดังกล่าว

อาจสามารถน�ามาอธบิายปรากฏการณ์ทีเ่กดิในเรือ่งส้ันและเหตกุารณ์สึนามเิองว่าบางที

อาจเป็นเพราะการมองโลกด้วยสายตาแยกส่วน	 แยกความเป็นมนุษย์	 แยกความเป็น

ธรรมชาติ	 จึงท�าให้มนุษย์ไม่เข้าใจธรรมชาติ	 และความรู้ที่มุ่งศึกษาเกี่ยวกับธรรมชาติ

มากมายกไ็ม่อาจตอบบางค�าถามได้	เช่น	ค�าถามว่าเพราะเหตใุดผู้คนจ�านวนมากจึงต้อง

มาตายพร้อมกันในเหตุการณ์สึนามิเช่นนี้

	 ลางบอกเกตุในเรื่องส้ัน	 “ห้วงชะตากรรม	 กงล้อหายนะแห่งผืนฝั่งทะเล

ตะวันตก”	จึงท�าหน้าทีอ่ธบิายในส่ิงทีวิ่ทยาศาสตร์ไม่สามารถอธบิายได้	น่ันคอื	ในระดบั
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เน้ือหาในเรื่องลางบอกเหตุท�าหน้าที่อธิบายการเกิดภัยพิบัติว่าเพราะเหตุใดจึงเกิดกับ

บริเวณบ้านน�้าเค็มรุนแรงกว่าที่อืน่	และเพราะเหตุใดตัวละครจึงรอดจากภัยพิบัติมาได้	

ในระดบัความหมายทีสั่มพนัธ์กบัเหตกุารณ์สึนามลิางบอกเหตใุนเรือ่งส้ันได้แสดงให้เหน็

ถึงการถูกก�าหนดไว้แล้วของชะตากรรมของผู้คนในหมู่บ้านน�้าเค็ม	 เป็นชะตากรรม

ที่มนุษย์ไม่อาจเปล่ียนแปลงหรือฝืนได้	 และการจะเข้าใจชะตากรรมก็ไม่อาจเข้าถึง

ได้ด้วยชุดค�าอธิบายทางวิทยาศาสตร์

	 เรื่องส้ันอีกเรื่องหน่ึงที่พยายามอธิบายการเกิดสึนามิด้วยความฝันบอกเหตุ

ก็คือ	เรื่อง	“น�า้เข้าใตถุ้น”	ของรัตนชัย	มานะบุตร	(๒๕๕๑)	ความฝันของแม่ในเรื่องเป็น

ลางบอกเหตุสึนามิ	โดยให้สิ่งที่แม่เห็นในฝันแม่นย�าไม่ผิดเพี้ยนกับความจริงที่เกิดขึ้น

ราวกับว่าแม่ได้กลิ่นอนาคต...	

	 แม่ฝันว่าแม่กบัเพือ่นสวมชดุด�าน่ังรถยนต์เตม็กระบะเดนิทาง

ไปงานศพทีวั่ด	ทกุคนพกใบหน้าเศร้าสลดและด้วยความสงสัย	และ

ฝูงชนที่แห่กันไปที่วัดมีทุกชาติทุกภาษา

	 ไปงานศพใครกันก็ไม่รู้?

	 แม่ได้กลิ่นศพตอนสวมเสื้อด�าก่อนออกเดินทาง

	 “งานศพคนทั้งโลก”	ใครคนหนึ่งเอ่ย

	 ที่วัดเสียงร้องระงมไปทั่ว	ทุก	ๆ	ครึ่งชั่วโมงมีรถยนต์ขนศพ

เต็มคันมาส่ง	 มีหมอผมแดงคนดังและอาสาสมัครตรวจดี.เอ็น.เอ.	

ทุกระยะจะมีคนมาขอถ่ายรูปร่วมกับศพ	 ศพที่ตรวจดี.เอ็น.เอ.

และฝังไมโครชิพแล้วจะถูกคืนชีวิตให้	พวกเขาลุกขึ้นยืนทั้ง	ๆ 	ที่เนื้อ

ตัวเต่งตึง	ร่วมถ่ายรูปหมู่	ถ่ายรูปเสร็จทุกศพต่างเอ่ยปากขอบคุณ	

เสียงที่เปล่งออกไม่เต็มเสียงนักเพราะในปากของพวกเขามีแต่น�้า	

[...]	น่าสงสารศพที่ไม่มีญาติมารับ	พวกนี้ถูกบังคับให้เดินไปหลังวัด	

มรีถแทรกเตอร์ก�าลังขดุหลุมขนาดใหญ่ยาวเหยยีด	เตรยีมฝังเพราะ

ศพมากเกินไปไม่มีที่เก็บ	[...]

(รัตนชัย	มานะบุตร	๒๕๕๑,	น.	๑๑)
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	 จากตัวอย่างที่ยกมาจะเห็นว่า	 ส่ิงที่เกิดขึ้นในฝันของแม่ก็คือเหตุการณ์

สึนามิ	เป็นภาพการเคลื่อนย้ายและจัดการศพซึ่งมีจ�านวนมาก	ซึ่งในขณะที่เกิดเหตุนั้น

ศพผู้เสียชีวิตจะถกูน�าไปรวมไว้ทีวั่ดย่านยาวเพือ่ท�าการพสูิจน์ด.ีเอ็น.เอ.และฝังไมโครชิพ

ให้แก่ศพอย่างต่อเน่ือง	ความฝันของแม่ในเรือ่งจึงซ้อนทบักบัเหตกุารณ์จรงิ	เป็นเหมอืน

ลางบอกเหตุว่าจะเกิดการตายครั้งมหาศาลดังที่ในฝันใช้ว่า	 “งานศพของคนทั้งโลก”	

ส่วนที่ต่างกับความจริงก็คือการที่ในความฝันศพมีชีวิต	พูดคุย	และเดินได้เอง

	 การให้ศพมีชีวิตอีกครั้งน้ันเป็นสัญลักษณ์แสดงให้เห็นว่าการตายจากสึนามิ

เป็นการตายสองระดับ	 คือ	 การตายที่หมายถึงการหมดลมหายใจจากเหตุการณ์

ดังกล่าว	 กับการตายในแง่การสูญเสียความเป็นอัตบุคคลเพราะการตายจากสึนามิ

มจี�านวนมหาศาลและรนุแรงจนสภาพศพไม่อาจแยกให้เหน็ความแตกต่างของบคุคลได้	

แต่การฝังไมโครชิพและการตรวจดี.เอ็น.เอ.ได้มอบความหมายในเชิงอัตบุคคลให้แก่

ผู้ตายอีกครั้ง	เพราะเราจะรู้ว่าผู้ตายคือใคร	เชื้อชาติไหน	

	 นอกจากความฝันทีใ่ห้ศพมคีวามมหศัจรรย์พดูคยุ	มชีีวิต	เดนิเหนิได้ไม่ต่างกบั

คนจะเป็นลางบอกเหตุก่อนการเกิดสึนามิแล้ว	 ความฝันของแม่ใน	 “น�้าเข้าใต้ถุน”

ยังได้เล่าถึงลางบอกเหตุจากอดีตอันไกลโพ้น	 ราวกับเป็นสารเตือนจากธรรมชาติก่อน

ที่หายนะครั้งใหญ่จะเกิดขึ้น

	 แม่กลับมาพร้อมความมืดและกล่ินศพไฟจากรถสว่างและ

ว่างเปล่าจนน่ากลัว	พบหญิงชรายืนโบกมืออยู่ข้างทาง	แกมีรูปร่าง

ผอม	หลังงองุม้	รถยนต์จอดรบัและดงึแกขึน้น่ังท้ายกระบะร่วมกบั

คนอื่นๆ	แกบอกขออาศัยไปครึ่งทาง	ถึงเชิงเขาให้จอด	แกขอลง

	 “ยายจะไปไหน”	เพื่อนแม่ถาม

	 “ยายจะขึ้นเขา”	

	 “ขึ้นท�าไม	บ้านยายอยู่บนนั้นหรือ?”

	 “ไม่...ยายหนีคลื่นยักษ์”

	 “คลื่นยักษ์มันผ่านไปแล้ว	คนตายเกลื่อน”
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	 “ผ่านไปแล้วแต่มันยังมีอีก...”

	 “โอ้...แค่นี้ยังไม่พออีกรึ!”

	 “ใช่...จ�าข้าไว้	ให้อพยพขึ้นภูเขา”

	 “ยายรู้ได้ไง?”

	 “ท�าไมไม่รู้...สมัยก่อนยังถล่มเมืองทั้งเมืองให้จมลงสู่ทะเล	

อยากรู้มั้ยล่ะว่ามีเมืองอะไรบ้าง”

	 รถจอดตรงเชิงเขา	 หญิงชราลง	 ดูแกค่อยๆเดิน	 ภูเขา

ตระหง่านตดัขอบฟ้า	โดยมกีลุ่มดาวไถอยูห่ลังฉาก	เลยภเูขาอีกด้าน

เป็นทะเลอันดามนัอันกว้างใหญ่ไพศาล	แล้วยายกห็ายไปในความมดื

(รัตนชัย	มานะบุตร,	๒๕๕๑,	น.	๑๓)

	 เหตุการณ์ในตัวอย่างต่อเน่ืองจากการไปร่วมงานศพของคนทั้งโลกใน

ความฝันเดียวกัน	 ค�าเตือนจากหญิงชราในความฝันเป็นลางบอกเหตุเช่นเดียวกับภาพ

บุพนิมติเกีย่วกบังานศพและการจัดการศพทีต้่องตรวจด.ีเอ็น.เอ.	และฝังไมโครชิพ	การให้

ผู้พยากรณ์เหตุการณ์ในฝันเป็นหญิงชราลึกลับที่มุ่งหน้าสู่ยอดเขาในยามวิกาลให้ภาพ

ของความคลุมเครือ	 ไม่มีที่มาที่ไป	 แสดงถึงการส่ือสารจากอดีต	 ค�าบอกเล่าจากปาก

หญิงชราไม่ต่างกับต�านานหรือนิทานปรัมปราซึ่งมนุษย์ไม่เคยใส่ใจ	 เช่นกันกับตัวละคร

แม่ในเรือ่ง	แม่ฝันถงึเหตกุารณ์เหล่าน้ีก่อนทีสึ่นามจิะซัดเข้าฝ่ังทะเลภเูกต็	แต่ความหมาย

ของมันก็ล่องลอยไปเหมือนหญิงชราที่หายลับไปในความมืด	 ความฝันของแม่ไม่ได้มี

ส่ิงใดมากไปกว่าเรื่องเล่าแลกเปล่ียนในหมู่ชาวบ้านก่อนจะหลงลืมไป	 สึนามิยังคง

เกิดขึ้นและสร้างความสูญเสีย	

	 บทบาทของลางบอกเหตุในเรื่องส้ัน	 “น�้าเข้าใต้ถุน”	 คล้ายคลึงกับเรื่อง

“ห้วงชะตากรรม	 กงล้อหายนะแห่งผืนฝั่งทะเลตะวันตก”	 น่ันคือส่งสัญญาณที่มนุษย์

ไม่อาจเข้าใจหรอืแปลความหมายได้	แต่ในเรือ่ง	“น�า้เข้าใต้ถนุ”	พเิศษกว่าตรงทีน่อกจาก

ลางบอกเหตุที่เป็นความฝันแล้วยังปรากฏลางบอกเหตุจากธรรมชาติ	 เช่น	 การอพยพ

เคล่ือนย้ายของมด	 ตะเข็บ	 ตะขาบที่หนีขึ้นต้นไม้	 และพบเจอเต่าทะเลริมชายหาด

แต่มนุษย์ก็ยังคงไม่ใส่ใจ	 เพราะมนุษย์ยังเช่ือมั่นในธรรมชาติและความรู้ของตน	 หรือ
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ในอีกนัยหน่ึงการไม่อาจส่ือสารหรือเข้าใจความหมายของลางบอกเหตุได้น้ันอาจเป็น

เพราะชะตากรรมทีอ่ยูเ่บ้ืองหลังมนุษย์น้ันยิง่ใหญ่เกนิกว่าทีม่นุษย์จะเปล่ียนแปลงอะไร

ได้	 ดังน้ันไม่ว่าลางบอกเหตุจะถูกส่งมาเท่าไร	 มนุษย์ก็ยังคงต้องประสบกับโชคชะตา

เช่นเดิม	

	 “รอย”	ของสมลักษณ์	สกลุวงศ์	(๒๕๔๑)	เป็นอีกเรือ่งหน่ึงทีก่ล่าวถงึลางบอกเหตุ

เช่นกนั	แต่ลางบอกเหตใุนเรือ่งน้ีจะส่ือถงึการตายทีจ่ะเกดิกบัคนคนเดยีว	ต่างกบัเรือ่ง

ส้ันสองเรื่องที่น�ามาข้างต้น	 เรื่องเล่าถึงตัวละครเขาและเอียนซ่ึงประสบเหตุสึนาม	ิ

เขารอดจากสึนามิมาได้เพียงเพราะไม่ได้เข้าไปค้างคืนที่หน้าหาดวันนั้น	 ในขณะที่เอียน

เพื่อนของเขาเสียชีวิต	 หลังการตายของเอียน	 เขาได้นึกถึงคืนก่อนที่เอียนจะเสียชีวิต

และก่อนเกิดสึนามิ	 เอียนพยายามบอกถึงความรู้สึกแปลก	ๆ	ของตน	ตั้งแต่ไม่ร่าเริง

เหมือนก่อน	รถเบรคมีปัญหา	หาซื้อของที่ต้องการไม่ได้	และยังสะดุดเหล็กฉากบาดขา	

ทั้งหมดเป็นเหมือนลางบอกเหตุก่อนที่เกิดขึ้นก่อนเอียนจะจากไป

	 การใช้ลางสังหรณ์ผูกโยงเข้ากบัการตายเป็นชุดค�าอธบิายทีป่รากฏมาเน่ินนาน

ในสังคมไทย	 ลางสังหรณ์ท�าหน้าที่เหมือนค�าพยากรณ์ล่วงหน้าว่าต้องเกิดเรื่อง

ร้ายแรงขึ้น	 การน�าลางสังหรณ์มาเป็นส่วนหน่ึงของการอธิบายความตายจากสึนามิ

ในส่วนเฉพาะบุคคลจึงเป็นความพยายามที่จะเช่ือมโยงสึนามิเข้ากับส่ิงที่คุ้นเคยของ

สังคมไทยน่ันคือลางบอกเหตุก่อนตาย	 อีกทั้งยังเพื่อเป็นค�าอธิบายว่าเพราะเหตุใด

บคุคลน้ีจึงต้องตายในเหตกุารณ์ดงักล่าว	ลางท�าหน้าทีก่ารก�าหนดไว้แล้วโดยชะตากรรม

	 ความรู้ทางวิทยาศาสตร์ไม่สามารถอธิบายได้ว่าท�าไมคนจ�านวนมากจึงตาย

พร้อมกนัได้อย่างรวดเรว็และง่ายดาย	ไม่สามารถบอกได้ว่าท�าไมคนน้ันจึงตาย	ในขณะ

ที่อีกคนไม่ตาย	 แต่ลางสังหรณ์สามารถเติมเต็มช่องว่างของค�าถามเหล่าน้ัน	 การใช้

ลางสังหรณ์มาช่วยอธิบายจึงตอบสนองด้านจิตใจของมนุษย์ผู้สงสัยในชะตากรรม

ได้ว่า	ในการตายแต่ละครั้งมักมีคนที่ถูกเลือกอยู่ก่อนแล้วเสมอ	แต่มนุษย์มักไม่รู้ว่าใคร

จะถกูเลือก	“รอย”	ในช่ือเรือ่งจึงเป็นทัง้ร่องรอยของคล่ืนสึนามทิีท่ิง้ไว้แต่ความเสียหาย	

ร่องรอยของลางสังหรณ์ที่พยายามจะส่ือสารกับมนุษย์	 และรอยของชะตากรรมที่ถูก

ขีดไว้แล้วบนชีวิตของแต่ละคนว่าใครคือผู้รอดและผู้จบชีวิต	
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	 ดังกล่าวมาน้ีจะเห็นว่าเรื่องส้ันใช้ลางบอกเหตุเพื่อส่ือถึงการเกิดเหตุการณ์

สึนามทิัง้ระดบับุคคลและภาพรวมของพืน้ทีป่ระสบภยั	เป็นการปรากฏตวัของความเชือ่

ซึ่งเป็นความรู้อีกชุดหนึ่งที่ถูกเหตุผลและความเป็นวิทยาศาสตร์กดทับตลอดมา	 แต่ใน

โมงยามของความสูญเสียทีเ่หตผุลและความรูท้างวิทยาศาสตร์ไม่อาจเยยีวยาความรูสึ้ก

หรือจิตใจมนุษย์	 นักเขียนจึงเลือกใช้ลางบอกเหตุเพื่อเช่ือมโยงกับชะตากรรม	 เป็น

การตอกย�า้ความไร้อ�านาจของมนุษย์	เพราะแม้มนุษย์จะสัง่สมองค์ความรู	้ความเจรญิ

ก้าวหน้าทางเทคโนโลยมีากเพยีงใด	แต่ส่ิงเหล่าน้ันกไ็ม่อาจท�าให้มนุษย์เข้าใกล้ธรรมชาติ

ได้เท่ากับสัญชาตญาณหรือลางสังหรณ์

	 เรื่องส้ันสึนามิเหล่าน้ีไม่ได้มุ่งที่จะลดทอนความน่าเช่ือถือของระบบเหตุผล

หรือวิทยาศาสตร์	 แต่การเลือกใช้ลางบอกเหตุในเรื่องแทนที่วิทยาศาสตร์เป็นไปเพื่อ

แสดงให้เห็นว่าวิทยาศาสตร์ไม่ใช่ค�าตอบเดียวหรือไม่ใช่ค�าตอบสุดท้ายที่จะเติมเต็ม

ความเข้าใจโลกและชีวิตของมนุษย์	 เพียงแต่มนุษย์มักให้คุณค่ากับเหตุผลและ

วิทยาศาสตร์จนละเลยชุดความรู้อื่นๆ

พระ(เจ้า)ไม่ช่วย! มีแต่มนุษย์เท่านั้นที่ช่วย

	 ศาสนาเป็นเครื่องยึดเหน่ียวจิตใจมนุษย์	 ยามใดที่มนุษย์มีปัญหาหรือประสบ

ความทุกข์ใจ	 มนุษย์จึงมักเลือกที่จะพึงพิงศาสนา	 แต่ทว่าส่ิงที่ปรากฏในเรื่องส้ันที่เล่า

ถึงการตายจากสึนามิกลับไม่เป็นเช่นน้ัน	 บทบาทของศาสนาที่มีต่อสึนามิน้ันแตกต่าง

ออกไปจากส่ิงที่เราคุ้นเคย	 น่ันคือ	 ศาสนาไม่ได้รับบทบาทของผู้เยียวยาจิตใจของ

ผู้สูญเสียอย่างที่ผู้คนคาดคิด	 แม้เรื่องส้ันที่พูดถึงศาสนากับความตายจากสึนามิจะ

ปรากฏไม่มากแต่การปรากฏอยู่ก็แสดงถึงนัยยะส�าคัญส�าคัญที่น่าสนใจ

	 “การเดินทางไกลครั้งแรกของอาริญ”	 ของศิริวร	 แก้วกาญจน์	 (๒๕๔๖)	 ได้

น�าเสนอภาพของศาสนาในฐานะระบบแบ่งแยกมนุษย์ออกจากกันเป็น	 พุทธ	 คริสต	์

อิสลาม	 ฯลฯ	 ศาสนาก็ไม่ต่างกับระบบแบ่งแยกอ่ืน	 ๆ	 ที่มนุษย์คิดขึ้นเพื่อแบ่งความ

เป็นเขา	ความเป็นเรา	จนน�าไปสู่สงครามศาสนาที่เกิดขึ้นตั้งตั้งแต่อดีต	เรื่องสั้นตั้งใจ

แสดงให้เห็นว่าระบบแบ่งแยกแม้จะเป็นเรื่องของศรัทธาศาสนาก็ไม่มีความส�าคัญ

เลยเมื่อเกิดสึนามิ	เพราะสึนามิได้น�าทุกคนไปสู่ความเท่าเทียมกันอย่างแท้จริง
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	 เรื่องเล่าถึงสถานการณ์หลังเกิดสึนามิที่ทุกสรรพส่ิงถูกดูดดึงไปล่องลอยอยู่

ในท้องทะเล	

 คุณเป็นใคร? น่ีมันทะเลของข้านะ อย่าเข้ามาใกล้ฉันนะ

พวกเศรษฐีอย่างแกควรออกไปให้พ้น จงเช่ือพระเยซู! เลือกผม

สักคนนะครับ พ่อจ๋า พ่อจ๋า พ่อจ๋า พุทโธ่ จงย�าเกรงพระเยซู! 

รับรองผมจะขจัดความยากไร้ให้ท่านได้ภายใน อัลลอฮ์! หน่ึงวัน

แกควรถามตัวเองว่าเป็นใครมาจากไหน พุทโธ่ พุทโธ่ พุทโธ่ 

เพราะนี่มันบ้านผม ปู่ย่าตายายผมอยู่ที่นี่มาเป็น นี่เธอ ฉันจะบอก

อะไรให้ ร้อยๆ ปีแล้ว เข้ามาใกล้ ๆ  ฉันหน่อยสิ เห็นหนุ่มผมทองคน

นั้นไหม นั่นไง พุทโธ่ พุทโธ่ พุทโธ่ อะอ้า! ที่แท้แกเป็นชาวประมง

กระจอกงอกง่อยนี่เอง แม่จ๋า แม่จ๋า แม่จ๋า ออกไปห่างๆ ฉันนะ 

ออกไป! จงเชื่อพระเยซู ไม่งั้นฉันจะให้คนของฉันโยนแกออกไป

ข้างนอก ลูกจ๋า ลูกจ๋า ลูกจ๋า แม่อยู่นี่ อัลลอฮ์! อัลลอฮ์! จงเชื่อ

พระเยซู! จงย�าเกรงพระเยซู! ออกไป! ไถ่บาปให้ท่าน ออกไป! 

นังโสเภณีริมหาด นังหมอนวดสกปรก เงียบๆกันเสียทีซีโว้ย! 

ไม่รู้รึไง ฉันคือเจ้าของโรงแรมและเจ้าของทรายทุกเม็ดบนหาด

แห่งน้ี ออกไปห่าง ๆ ฉันได้ไหม ข้าก�าลังพักผ่อน ฉันไม่อยาก

แปดเปื้อนเพราะแก! เงียบ ๆ กันเสียทีซีโว้ย! ที่รักฉันอยู่นี่ ที่รักฉัน

อยูน่ี่ ทีร่กั... ออกไปห่าง ๆ  ฉนัได้ไหม ไอ้พวกแขกหวัขาว โอ้! พระเจ้า 

อย่ามายุ่งกับฉันนะ โอ๋ ลูกแม่ น่ันไม่ใช่ฉลามหรอกไม่ต้องกลัว

โอ้ แม่จ๋า ไม่ใช่ฉลามหรอก โอ๋ โอ๋ เอ็งมันพวกนอกศาสนา

ไม่ต้องกลัว ไม่ต้องกลัว สมนุของซาตาน อรหงัสัมมาสัมพทุโธภคัวา 

อรหังสัมมา ช่วยฉันด้วย! นี่ไงฉันมีเงินนะ ภิกษุทั้งหลาย สิ่งใด ๆ 

ที่ชาวโลกรวมทั้งเทวดา มาร พรหม หมู่สัตว์ เห็นไหมเงินของฉัน 

ช่วยฉันด้วย! ออกไปให้พ้น! ไอ้พม่าข้าศึก แกมันแรงงานต่างด้าว

ราคาถูก ปีนขึ้นต้นมะพร้าวเร็ว ๆ เข้า ออกไป วิ่งขึ้นเนินเขาเร็ว ๆ 

ไอ้หม่อง ปีนข้ึนไป ขึ้นไปอีก ฉลาม! แรงงานต่างด้าวสกปรก 
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ฉลาม! ข้ึนไปอีก ฉลาม! ฉลาม! หบุปากเดีย๋วน้ีนะ ข้ามาจากอเมรกิา

นะโว้ย...

(ศิริวร	แก้วกาญจน์,	๒๕๕๑,	น.	๖๙-	๗๐)

 ข้อความเหล่าน้ีจ�าลองเสียงเซ็งแซ่จากความวุ่นวายทีผู้่เคราะห์ร้ายหลายเชือ้ชาต	ิ

ศาสนาต้องมาเสียชีวิตรวมกันในท้องทะเลที่ไม่หลักเขตแดนและกว้างไกลจรดขอบฟ้า	

พื้นที่ของทะเลเป็นสัญลักษณ์ของการไร้อาณาเขตและการแบ่งแยก	 เพราะแม้แต่ฟ้า

ก็ยังมองเห็นมาบรรจบกับท้องทะเลได้	 ย่อหน้าข้อความที่ยกมาก็เช่นกัน	 เป็นแหล่ง

รวมสรรพเสียงและถ้อยค�ามากมายที่ไม่ต่อเน่ืองกันเหมือนระบบส่ือสารหรือการเขียน

ปกติ	 ยิ่งไปกว่าน้ันเบ้ืองหลังถ้อยค�าต่าง	 ๆ	 ยังแฝงด้วยอคติ	 ค่านิยม	 และความคิด

ความเชื่อของคนมากมาย	เช่น	นี่มันทะเลของข้า	เพราะนี่มันบ้านของผม	ไอ้พวกแขก

หัวขาว	 ไอ้พวกพม่าข้าศึก	 ฯลฯ	 ถ้อยค�าเหล่าน้ีล้วนแฝงไว้ซ่ึงการแบ่งแยกกีดกันและ

การดูถูก	 แต่ทว่าเรื่องได้ท�าให้ถ้อยค�าเหล่าน้ีเป็นเพียง	 “กระแสเสียงอ้ืออึงอลอยู่ในหู

ของเธอ	 [...]	 อาริญาพยายามดักจับความหมายจากสรรพส�าเนียงเหล่าน้ัน	 แต่ความ

พยายามของเธอคล้ายว่าจะสูญเปล่า”	 (ศิริวร	แก้วกาญจน์,	๒๕๕๑,	น.	 ๖๙)	อาริญา

เป็นหญิงสาวชาวมุสลิมซ่ึงเป็นตัวละครเอกของเรื่อง	 และส�าหรับเธอที่ได้ยินเสียง

เซ็งแซ่ดงักล่าว	ถ้อยค�าเหล่าน้ันได้สูญเสียความหมายแล้วอย่างสมบูรณ์เพราะเป็นเสียง

อึงอลทีฟั่งไม่ได้ศพัท์	การให้เสียงมากมายทีไ่ม่อาจส่ือสารหรอืส่ือความหมายน้ี	แสดงให้

เห็นถึงการไร้ความหมายอย่างส้ินเชิงของของระบบแบ่งแยกกีดกันที่มนุษย์ก�าหนด

ขึ้นมา	ซึ่งในที่นี้รวมถึงศาสนา

	 จากตัวอย่างจะเห็นว่าค�าอุทานหรือการเปล่งพระนามของศาสดาไม่ว่าจะ

ในศาสนาไหนก็ไม่อาจส่ือความหมายใดได้เลยเน่ืองจากถูกน�าไปเชื่อมต่อกับระบบ

ไวยากรณ์ที่ไร้ระเบียบสับสน	 ยิ่งไปกว่าน้ันเมื่อถูกน�าไปรวมกับถ้อยค�าที่แบ่งแยกฐานะ	

ชนชั้น	เชื้อชาติ	การร้องเรียกหาศรัทธาทางศาสนาจึงกลายสถานะเป็นระบบแบ่งแยก

อีกระบบหน่ึงไปทันที	 ภาพของศาสนาในเรื่องส้ันเรื่องน้ีจึงไม่ใช่ศูนย์รวมจิตใจที่สร้าง

ความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกันให้มนุษย์อีกต่อไป	

	 การร้อยเรียงข้อความที่ไม่ต่อเนื่อง	ถูกฉีกขาดและกระจัดกระจายนี้ไม่เพียง

เป็นตัวแทนของความสูญเสียที่กระจัดกระจาย	 พังทลายทุกส่ิงของสึนามิ	 แต่การเป็น
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ข้อความที่ไร้ความหมายและไม่ส่ือสารน้ียังตอกย�้าความไร้สาระของระบบแบ่งแยก

ต่าง	 ๆ	 ที่อยู่ในเน้ือในของข้อความเอง	 ซึ่งระบบเหล่านั้นก็ถูกท�าลายลงเช่นกันภายใต้

ข้อความที่แตกหักเหล่านี้

	 สาระส�าคัญของเรื่อง	 “การเดินทางไกลครั้งแรงของอาริญา”	คือการแสดง

ให้เหน็ว่ามนุษย์เป็นอิสระจากระเบยีบและกฎเกณฑ์ทีก่�าหนดแบ่งแยกมนุษย์ออกจากกนั	

แต่มนุษย์มักจะหลงยึดติดในข้อกีดกันเหล่าน้ัน	 ท�าให้มนุษยชาติไม่อาจเป็นอันหน่ึง

อันเดียวกัน	 ในตอนจบของเรื่องอาริญาเลือกที่จะล่องลอยไปสู่หมู่เกาะมัลดีฟส์พร้อม

กับหนุ่มสแกนดิเนเวียนที่เพิ่งช่วยเธอจากฝูงปลาทะเลที่ก�าลังจู่โจมเธอ	 แทนที่จะเลือก

ท�าร่างกายให้เป็นจุดเด่นเพื่อให้คนบนเฮลิคอปเตอร์มองเห็นแล้วพาเธอกลับไปยัง

เกาะกลางทะเลอันดามนั	การตดัสินใจเดนิทางสู่ความใฝ่ฝันอย่างเรยีบง่ายและทอดทิง้

เกาะทีค่มุขงัเธอมาทัง้ชีวิต	เป็นค�าตอบทีบ่อกใบ้ให้มนุษย์ปลดตวัเองออกจากพนัธนาการ

ที่คุมขังมนุษย์ไว้	ไม่ว่าจะเป็นระเบียบ	กฎเกณฑ์	การแบ่งแยกระหว่างเพื่อนมนุษย์ด้วย

กัน	ซึ่งเมื่อมนุษย์ยอมรับความแตกต่าง	 ไม่แบ่งแยกความเป็นเรากับความเป็นอื่นแล้ว	

มนุษย์ก็จะพบกับความสุขแม้ในช่วงเวลาที่ทุกข์ที่สุด	

	 ในส่วนของศาสนาพทุธ	ปรากฏเรือ่งส้ันทีเ่ล่าถงึพฤตกิรรมอันชวนเส่ือมศรทัธา

ของพระสงฆ์ที่หาผลประโยชน์จากศพ	 ดังปรากฏแทรกไว้ในเรื่อง	 “ธรรมชาติของ

การตาย”	ของกนกพงศ์	สงสมพันธุ์	(๒๕๔๑)

	 ตอนน้ันเองที่เขาสังเกต	 ศพมีสร้อยเส้นเล็ก	 ๆ	 ห้อยคอ	

พระองค์จ๋ิวเปื้อนโคลน	 พระกระชากขาดติดมือ	 อีกมือล้วงลงใน

ย่าม	ติดแว่นขยายที่ใช้ส่องพระออกมา	ท่านใช้นิว้ลบู	ๆ 	คราบโคลน

ตรงองค์พระออกแล้วยกขึ้นส่อง

	 “พระปลอม!	ถึงว่า	ท�าไมตาย”

	 ท่านบนพึมพ�า	 หย่อนสร้อยลงไว้ในย่าม	 พลางลุกยืนมอง

ไปรอบๆ	แล้วท�าท่าออกเดิน

	 “ท่าน...มาช่วยกันก่อน”	อาสาสมัครร้องลั่น
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	 พระเหมือนไม่ได้ยิน	 เดินหลบหลีกกองเศษซากอาคาร	 ก้ม

มองบางจุดและไปต่อ

	 เขาน่ิงมองตามหลังพระเหมือนงงๆ	 ขณะที่อาสาสมัครถึง

ขั้นเดือดดาล

	 “พระห่าอะไรวะ”	สบถลั่น,	[…]

(กนกพงศ์	สงสมพันธุ์,	๒๕๕๑,	น.	๑๗๓–๑๗๔)	

	 พระในเรื่องแสดงอากัปกิริยาเหมือนพระทั่วไป	 กล่าวบทแผ่เมตตาแก่ศพแต่

ขณะเดียวกันก็ฉวยคว้าทรัพย์สินจากศพและไม่สนใจค�าร้องขอให้ช่วยของอาสาสมัคร

กู้ภัย	การแสวงหาทรัพย์สินจากศพนี้เป็นสิ่งที่ไม่เหมาะสมอย่างยิ่ง	จริงอยู่ว่าในเรื่องไม่

ได้ระบุว่าพระทีเ่ป็นตวัละครน้ีคอืพระในพทุธศาสนาจรงิ	ๆ 	หรอืเป็นเพยีงชายทีแ่ต่งกาย

เลียนแบบพระ	แต่ประเด็นส�าคัญอยู่ที่การเลือกเล่าเรื่องราวความทุศีลเหล่านี้มากกว่า

ที่จะเล่าถึงแง่มุมของพระสงฆ์ที่น่าเล่ือมใสศรัทธาหรือเล่าถึงการเป็นที่พึ่งของผู้คนใน

ยามทุกข์ยากและเคว้งคว้าง

	 ในขณะที่เรื่องส้ันน�าเสนอภาพของศาสนาว่าไม่ใช่ทางออกที่จะน�าพามนุษย์

ให้พ้นจากความทุกข์	ความตาย	และความสูญเสีย	เรื่องสั้นก็ได้แสดงให้เห็นว่าแท้จริง

แล้วพลังที่จะเยียวยาความบอบช�้าของมนุษย์ได้น้ันกลับอยู่ที่มนุษย์เอง	 น่ันคือความ

เอ้ืออาทรและความเข้าใจทีม่นุษย์จะหยบิยืน่ให้กนัดงัในเรือ่ง	“ชายโดดเดีย่วผู้ยนืหนัหลัง

ให้คลื่นสึนามิ”	ของจิรภัทร	อังศุมาลี	(๒๕๔๐)	ซึ่งเล่าถึงความเจ็บปวดของแม่ที่สูญเสีย

ลูกชายไปในเหตุการณ์สึนามิ	 แม่เก็บตัวเองอยู่แต่ในห้อง	 เฝ้าดูภาพสารคดีเกี่ยวกับ

เหตุการณ์สึนามิ	 ซ่ึงแม้เวลาจะผ่านไปสิบเดือนแล้วแต่แม่ก็ยังคงท�าพฤติกรรมเดิม	 ๆ	

ซ�้าอยู่	 ลูกสาวเฝ้ามองแม่ด้วยความห่วงใย	 เธอกับพ่อเฝ้ารอวันที่แม่กลับมาเป็น

เหมือนเดิมอย่างเข้าใจ	

	 เช่นกนักบัในเรือ่ง	“ไอ้ขาว”	ผลงานของจิรภรัท	อังศมุาลี	(๒๕๔๐)	ในรวมเรือ่งส้ัน	

เปลอืก	เช่นเดยีวกนั	“ไอ้ขาว”เสนอวิธกีารรบัมอืกบัความเจ็บปวดและความสูญเสียจาก

จากสึนามิด้วยการต่อสู้	 เห็นอกเห็นใจ	 และช่วยเหลือซ่ึงกันและกัน	 ในเรื่องตัวละคร

ที่ได้รับผลกระทบจากสึนามิมีทั้งคน	สัตว์	และธรรมชาติ	คนคือครอบครัวของตาเทียน
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ที่บ้านของเขาได้รับความเสียหายจากสึนามิ	 ต้องซ่อมแซมบ้าน	 บ่อน�้า	 ที่ท�าอย่างไร

ก็ไม่มีน�้าจืดจากบ่อ	 ตาเทียนและครอบครัวจึงต้องซ้ือน�้ากิน	 สัตว์ในเรื่องได้แก่	

ไอ้ขาว	หมาทีห่ายไปและกลับมาอย่างซึมเศร้าหลังเหตกุารณ์สึนาม	ิและพริาบเป๋ทีข่าเป๋

จากเหตุการณ์สึนามิ	 แต่พิราบเป๋พยายามดิ้นรนเพื่อจะใช้ชีวิตให้รอดด้วยการบิน

มาไกลขึ้นเพื่อมาอาศัยกินข้าวที่บ้านของตาเทียน	ตรงข้ามกับไอ้ขาวที่อยู่อย่างเซื่องซึม

ไร้ชีวิต	 ส่วนพืชพันธุ์ธรรมชาติก็คือภาพเปรียบของต้นหูกวางที่ยืนต้นเฉาใต้กับทิวเข็ม

และโกสนที่รอดชีวิตทั้งที่ต้นไม้ทั้งหมดได้รับผลกระทบของสึนามิไม่ต่างกัน

	 ภาพคน	สัตว์	พชืทีป่รากฏรวมกนัในเรือ่งส้ัน	“ไอ้ขาว”	ถกูแบ่งเป็นผู้ทีส่ามารถ

ผ่านพ้นวิกฤตที่เกิดขึ้นได้กับผู้ที่พ่ายแพ้ซ่ึงได้แก่	 ไอ้ขาวและต้นหูกวางที่ตายในท้าย

ที่สุด	 ความอยู่รอดหรือการผ่านพ้นความเจ็บปวดจากสึนามิในเรื่องเกิดขึ้นจากความ

เข็งแข็งและการช่วยเหลือกันของสิ่งมีชีวิต	ในระดับมนุษย์ครอบครัวของตาเทียนช่วย

กันซ่อมแซมบ้าน	พยายามขุดบ่อเพื่อหาน�้าจืด	แม้จะไม่มีน�้าจืดซึมขึ้นมาเหมือนเคย	แต่

ทุกคนในบ้านต่างก็ให้ก�าลังใจ

	 “สึนามิท�าให้มันขาเป๋”	 เด็กชายพูดพร้อมพยักหน้า	 มือลูบ

สันหลังไอ้ขาวย้ายไปลูบตรงหวั	จากน้ันก้มหน้าลงไปพดูข้างหไูอ้ขาว	

“แล้วสึนามิท�าให้มึงไม่ใช่ไอ้ขาวตัวเดิม”

	 ตาเทียนพยักหน้า	 มองหลานชายกับไอ้ขาว	 “มึงยังเหมือน

เดิมมั้ย”	

	 “เหมือนเดิม”	 เด็กชายเงยหน้ายืนยัน	 “ก็แค่น�้าเลขึ้นมา

เต็มบ้านเอง”

	 “บ้านพังไปหมด	มีคนตายหลายคน	มีคนหายด้วย	จะเหมือน

เดิมได้ยังไง”	ตาเทียนแกล้งถาม

	 เด็กชายก้มหน้าน่ิง	 มือยังลูบหัวไอ้ขาว	 แล้วเงยหน้ามอง

ผู้เป็นตา	 “บ้านพังก็สร้างใหม่	 คนตายไม่ใช่ตา	 ไม่ใช่พ่อกับแม	่

คนหายเดี๋ยวก็กลับมาเหมือนไอ้ขาว”	

(จิรภัทร	อังศุมาลี	๒๕๕๐,	น.	๖๑)
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	 จากตัวอย่างเป็นบทสนทนาของตาเทียนและไอ้ด�าหลานชายซ่ึงแสดงให้เห็น

ว่าสึนามิอาจเปล่ียนแปลงสภาพวัตถุ	 ก่อให้เกิดความตาย	 ความสูญเสีย	 แต่ถ้ามนุษย์

มีจิตใจที่เข้มแข็งและกลมเกลียวกัน	 มนุษย์ก็จะฝ่าฟันความทุกข์ยากไปได้	 ยิ่งไปกว่า

เรือ่งยงัให้ตาเทยีนโรยข้าวทีก่นิเหลอืไหวทกุเช้า	เพือ่ให้พริาบเป๋ได้อาศยักนิ	การแบ่งปัน

ที่หยิบยื่นให้แก่กันน้ีก็เป็นอีกส่ิงหน่ึงที่จะช่วยประคับประคองชีวิตให้ผ่านพ้นจากคืนวัน

ที่เลวร้ายจากสึนามิได้

	 กล่าวได้ว่าเรือ่งส้ันทีน่�าเสนอภาพแทนการตายจากสึนามไิด้ให้พลังของมนุษย์

ยิ่งใหญ่และส�าคัญกว่าพลังของศาสนา	 เพราะในโมงยามของความเดือดร้อน	 มนุษย์

เท่านั้นที่จะต้องหันหน้าเข้าหากันและช่วยเหลือกัน	เรื่องจัดระดับให้ศาสนาเป็นอีกหนึ่ง

การแบ่งแยกที่มนุษย์อุปโลกน์ข้ึน	 ที่ผ่านมาในประวัติศาสตร์มนุษยชาติสงคราม

หลายครั้งเกิดขึ้นจากศาสนาซ่ึงมนุษย์เลือกที่จะมองข้ามความแบ่งแยกดังกล่าว

แต่การเกิดสึนามิได้เผยให้เห็นความเท่าเทียมกันของมนุษย์อย่างแท้จริง	

บทเรียนจากสึนามิ

	 ในท่ามกลางสังคมปัจจุบันที่ก�าลังเผชิญหน้ากับความเส่ียงภัยที่เป็นผลผลิต

ของการพัฒนาและความก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีของมนุษย์	 เรื่องสั้น

ที่น�าเสนอภาพแทนการตายจากสึนามิได้เกริ่นการณ์ให้สังคมไทยได้ขบคิดทบทวนถึง

ความเจริญก้าวหน้าดังกล่าว	 เพราะภัยพิบัติที่รุนแรงจากสึนามิส่วนหนึ่งเป็นผลมาจาก

ความเจริญและการรุกล�้าเข้าไปเปล่ียนแปลงสภาพธรรมชาติอันค�านึงถึงแต่ประโยชน์

ส่วนตนของมนุษย์	การทีเ่รือ่งส้ันได้น�าเสนอสารและภาพแทนความภนิท์พงัของท้องทะเล

และของระบบเหตุผล	การจัดระเบียบ	ตลอดจนความรู้วิทยาการที่มนุษย์ใช้ปลูกสร้าง

บ้านเรือน	 ล้วนส่ันคลอนโลกทัศน์ที่เราใช้ท�าความเข้าใจโลกรอบตัวและเคยเช่ือมั่น

ซ่ึงกค็อืวิทยาศาสตร์และเหตผุล	เรือ่งส้ันแสดงให้เหน็ว่าวิทยาศาสตร์ไม่อาจตอบค�าถาม

บางด้านให้แก่มนุษย์	โดยเฉพาะด้านจิตใจทีไ่ม่อาจมมีาตรวัด	การตายทีเ่กดิข้ึนพร้อมกนั

ของคนหลากเชื้อชาติ	หลายศาสนาคือชะตากรรมที่ความรู้สมัยใหม่ไม่อาจเข้าถึง	และ

เป็นปริศนาที่จะเฉลยเมื่อมนุษย์ถูกเลือกสรรให้ประสบชะตากรรมน้ันแล้ว	 ซ่ึง

การถูกก�าหนดดังกล่าวส่งเสริมให้เห็นว่ามนุษย์ก็เป็นเพียงส่ิงมีชีวิตเล็กๆ	 บนโลกและ

ด�ารงอยูท่่ามกลางธรรมชาตไิม่แตกต่างกบัส่ิงมชีีวิตอ่ืน	พลังความก้าวหน้าทางวิทยาการ
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ที่มนุษย์คิดค้นขึ้นและเช่ือมั่นในส่ิงเหล่าน้ันกลับกลายเป็นส่ิงล่อลวงให้มนุษย์ถล�าลึก

สู่ภัยที่สร้างขึ้นมาเอง	 บางทีการเกิดสึนามิในดินแดนต่าง	 ๆ	 อาจเป็นเสียงเตือนให้

มนุษย์ตรึกตรองกับสิ่งที่มนุษย์รู้ว่าแท้ที่จริงแล้วเราอาจก�าลังไม่รู้อะไรเลยก็เป็นได้
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บทคัดย่อ

 ประเภทเป็นประเด็นพื้นฐานประการหน่ึงในการศึกษาวรรณคดี	 เพราะเป็น

ส่ิงที่ทั้งผู้แต่งและผู้อ่านมักเช่ือมโยงตัวบทเข้ากับกรอบของความเป็นประเภท	 ในด้าน

ของวรรณคดไีทย	นิราศเป็นวรรณคดทีีท่�าให้เกดิค�าถามเกีย่วกบัความเป็นประเภททีน่่า

สนใจยิ่ง	บทความนี้จึงมุ่งส�ารวจข้อถกเถียงเกี่ยวกับความเป็นประเภทของนิราศ	และ

น�าแนวคิดเกี่ยวกับประเภทจากทฤษฎีวรรณคดีวิจารณ์ตะวันตกมาอภิปรายประกอบ	

เพื่อแสดงให้เห็นความซับซ้อนของความเป็นประเภท	

ค�าส�าคัญ:	ประเภทวรรณคดี,	นิราศ	
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The Complexity of the Genre and 

the Debate Regarding Nirat

Namphueng Padamalangula
*

Abstract

	 Genre	is	a	fundamental	issue	in	studying	literature	as	both	authors

and	readers	tend	to	link	the	texts	with	the	genres	they	belong	to.	In	terms	of	

Thai	 literature,	 nirat	 is	 a	 group	 of	 texts	 that	 raises	 interesting	 questions

regarding	 genre.	With	 the	 aid	 of	Western	 literary	 theory	 regarding	 genre

studies,	this	article	aims	to	explore	the	debate	on	nirat	and	its	complexity	as	

a	genre.	

Keywords:	genre	Nirat	
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บทน�า 

	 ประเภทเป็นกรอบส�าคัญประการหน่ึงในการศึกษาวรรณคดีไทย	 การแบ่ง

ประเภทมหีลายลักษณะและเกณฑ์ทีใ่ช้ในการจ�าแนกประเภทกม็หีลากหลาย	เช่น	หากใช้

รูปแบบค�าประพันธ์เป็นตัวก�าหนด	 ก็อาจจ�าแนกประเภทอย่างที่กว้างที่สุดได้เป็น

ประเภทร้อยแก้วและประเภทร้อยกรอง	 และในประเภทร้อยกรองน้ันก็ยังจ�าแนก

ประเภทย่อยลงไปได้อีกตามฉันทลักษณ์ในการประพันธ์	 เป็นประเภทโคลง	 ฉันท์

กาพย์	กลอน	ร่าย	ลิลติ	แต่หากจ�าแนกตามวิธกีารถ่ายทอด	วรรณคดไีทยกอ็าจแบ่งออก

ได้เป็นประเภทหลัก	 ๆ	 คือ	 วรรณคดีประเภทลายลักษณ์	 และวรรณคดีประเภท

มุขปาฐะ	 นอกจากน้ียังมีการแบ่งประเภทตามวัตถุประสงค์ในการแต่ง	 เป็นวรรณคดี

ยอพระเกียรติ	 วรรณคดีการแสดง	 วรรณคดีค�าสอน	 วรรณคดีเกี่ยวกับพิธีและ

ขนบธรรมเนียมประเพณี	เป็นต้น	ในบรรดาประเภทต่าง	ๆ 	ของวรรณคดไีทยน้ัน	วรรณคดี

เฉพาะประเภททีม่ลัีกษณะล่ืนไหลและแสดงให้เหน็ถงึปัญหาในการก�าหนดประเภทเป็น

อย่างยิ่งน่าจะได้แก่	 นิราศ	 บทความน้ีจึงมุ่งน�าเสนอประเด็นปัญหาและข้อถกเถียง

ของการพยายามก�าหนดกรอบของวรรณคดีประเภทนิราศ

ข้อถกเถียงเรื่องความเป็น “นิราศ”

	 นิราศเป็นวรรณคดสี�าคญัประเภทหน่ึงของไทยทีม่กีารสร้างและการอ่านงาน

ประเภทนิราศอย่างต่อเน่ืองนับตั้งแต่สมัยอยุธยาจนถึงปัจจุบัน	 ความนิยมและ

การด�ารงอยูอ่ย่างยาวนานของนิราศน้ัน	ส่วนหน่ึงน่าจะมาจากลักษณะอันเป็นพลวัต	ทีม่ี

การขยายและปรับเปล่ียนขอบเขตของความเป็นประเภท	 จนยากที่จะหาค�านิยาม

ทีส่ามารถครอบคลุมวรรณคดปีระเภทนิราศทกุเรือ่งได้	นักวิชาการหลายท่านได้พยายาม

อธิบายความเป็นนิราศ	 หรืออีกนัยหน่ึงก็คือเกณฑ์ในการก�าหนดความเป็นประเภท

ของนิราศไว้อย่างหลากหลาย	 มีทั้งที่สอดคล้องกันและขัดแย้งกัน	 อาจจะกล่าวได้ว่า

ทัศนะที่ขัดแย้งกันเกี่ยวกับนิราศน้ันเริ่มต ้นตั้งแต ่ความคิดเห็นที่แตกต่างกัน

เกี่ยวกับความหมายของค�าว่า	 “นิราศ”	 เลยทีเดียว	 เพราะรากศัพท์ของค�าว่า	

“นิราศ”	ก็ยังเป็นเพียงข้อสันนิษฐานที่ไม่อาจหาข้อสรุปที่ตรงกันได้	
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	 หากยึดถือตามพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๔๒	 (๒๕๔๖,	

น.	๕๙๑).	ความหมายของค�าว่า	“นิราศ”	มีอยู่	๒	ลักษณะดังนี้

	 นิราศ	๑	 ก.	ไปจาก	ระเหระหน	ปราศจาก	 	

	 	 น.	 เรื่องราวที่พรรณนาถึงการจากกันหรือจากที่อยู่ไป

	 	 ในที่ต่างๆ	 เป็นต้น	 มักแต่งเป็นกลอนหรือโคลง	 เช่น	

	 	 นิราศนรินทร์	นิราศเมืองแกลง	(ส.)

	 นิราศ	๒.	 ก.	ปราศจากความหวัง	ไม่มีความต้องการ	หมดอยาก	

	 	 เฉยอยู่	(ส:	ป.	นิราสา)

	 นักวิชาการหลายท่านได้แสดงความเห็นที่แตกต่างกันเกี่ยวกับความหมาย

ของค�าว่า	 “นิราศ”	 โดยกลุ่มแรกมองค�าว่า	 “นิราศ”	 ว่าหมายถึงความไม่มีหวัง	 หรือ

หมดหวัง	 เพราะหากพิจารณาจากรูปศัพท์ของค�าว่า	 “นิราศ”	 แล้ว	 ค�าว่า	 “นิราศ”

อาจมาจาก	นิส	ในภาษาบาลีและสันสกฤตที่แปลว่า	“ไม่มี”	เมื่อเอา	อำศำ	ซึ่งแปลว่า	

ความหวังมาต่อท้าย	 และแปลงตัว	 ส เป็น	 ร	 ตามหลักไวยากรณ์สันสกฤตให้เป็น

นิรำศำ	แล้ว	จึงแปลว่า	ไม่มีความหวัง	เมื่อลดเสียงสระอาข้างท้าย	นิรำศำ	จึงกลาย

เป็น	นิราศ	ดังที่ศักดิ์ศรี	แย้มนัดดา	(๒๕๓๔,	น.	๑-๘).	ได้อธิบายไว้ว่า

	 ค�าว่า	 นิราศ	 ประกอบด้วยค�า	 ๒	 ค�ารวมกัน	 นิส	 (ไม่มี	

ปราศจาก)	+อาศา	(ความหวัง)	ตดัสระอาส่วนท้ายทิง้	ท�าให้พยางค์

หดส้ันลงเป็นนิราศ	 แปลว่า	 ไม่มีหวัง	 หรือปราศจากความหวัง...

ค�าว่า	 นิราศ	 แปลว่า	 ไม่มีความหวัง	 หรือปราศจากความหวัง

แสดงถงึลกัษณะของการจากกนัดงักล่าว	เมือ่ผู้ชายต้องจากผู้หญงิ

ไป	เช่น	การจากไปราชการงานสงครามซ่ึงฝ่ายชายเองต้องเสียสละ

ชีวิตจะได้กลับมาเห็นหน้านางอันเป็นที่รักอีกหรือไม่เป็นของไม่แน่	

โอกาสที่จะไปตายในสนามรบมีมากกว่า	 เพราะฉะน้ันการจากกัน

เช่นน้ี	จึงเป็นการจากทีป่ราศจากความหวังทีจ่ะได้กลับมาพบกนัอีก	

การเขียนเรื่องในท�านองดังกล่าว	จึงเรียกว่านิราศ
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	 เทือก	กุสุมา	ณ	อยุธยา	(๒๕๒๔,	น.	๔๖-๕๓).	ก็ให้ความเห็นในท�านองเดียวกัน

ว่า	 “นิราศ”	 มาจากศัพท์	 “นิร”	 แปลว่า	 “ไม่มี”	 บวกกับ	 “อาสา”	 แปลว่าความหวัง	

ค�าว่า	 “นิราส”	 (บาลี)	 หรือ	 “นิราศ”	 (สันสกฤต)	 จึงแปลว่า	 “หมดหวัง	 ปราศจาก

ความต้องการ	หรือ	หมดอยาก	(นิร+อาสย)

	 อย่างไรก็ตาม	 ก็มีนักวิชาการอีกกลุ่มหน่ึงทีมีความเห็นว่า	 ค�าว่า	 “นิราศ”

น่าจะมีความหมายว่า	 จากไป	 ดังเช่นที่พระราชวรวงศ์เธอ	 กรมหมื่นพิทยาลงกรณ์	

(๒๕๑๘,	น.	๗-๘)	หรือ	น.ม.ส.	ได้ทรงกล่าวถึงความหมายของค�าว่า	“นิราศ”	ไว้ว่า

	 ถ้าท่านลองถามผู้รู้ภาษาบาลีหรือสันสกฤตว่า	 นิราศมาจาก

ค�าไหนแปลว่าอะไร	 เขามักจะตอบว่า	 นิราศมาจากนิร	 แล	 อำศำ 

แปลว่าไม่มีอำศำ หรือไม่มีหวัง	ค�าแปลเช่นนี้	ผู้เขียนไม่วางใจว่าถูก	

เพราะศัพท์แปลว่า	ไม่มีหวัง	หรือไม่มีอำศำ	ไม่เห็นน่าจะใช้เป็นชื่อ

หนังสือพรรณนาความร้างเมียได้ด้วยประการใดเลย	

		 ถ้าพดูตามศาสนาของเรา	อำศำหรอืความหวังเป็นเครือ่งร้อน	

เป็นของไม่ดี	ไม่มีอำศำก็คือตัดเครื่องร้อนได้	ซึ่งย่อมเป็นความสุข	

ก็เมื่อนิราศมีความว่า	 ถ้าตัดความร้อนได้ย่อมเป็นทางดีในศาสนา	

แต่เราเอามาใช้เป็นหนังสือที่คร�่าครวญถึงเมีย	 อันเต็มไปด้วย

ความร้อนไซร้	กด็ไูม่เข้ากนัเลย	เหตฉุะน้ี	จึงไม่น่าเช่ือว่า	ค�าว่า	นิราศ	

ซ่ึงเป็นหนังสือชนิดหน่ึงของเราน้ัน	จะมาจากค�าทีแ่ปลว่า	ไม่มอีำศำ

	 นอกจากนี้	พระราชวรวงศ์เธอ	กรมหมื่นพิทยาลงกรณ์	(๒๕๑๔,	น.	๑๒-๑๔)

ยังได้ทรงสันนิษฐานความหมายของค�าว่า	“นิราศ”	เพิ่มเติมว่า	

	 ยังมีอีกข้อหน่ึงซ่ึงผู้เขียนจ�าเป็นจะต้องกล่าว	 คือที่มาแห่ง

ค�าว่านิราส	 ซ่ึงไทยเราใช้เป็นชื่อหนังสือชนิดหน่ึงในวรรณคดีน้ัน

ผู้เขียนเป็นแต่เพียงมีความเห็นเลาๆ	 มิได้กล่าวบ่งออกมาว่าเป็น

ศัพท์มาจากไหนแน่และไม่ยืนยันว่าเป็นค�ามาจากสันสกฤต	 แต่ถ้า

ท่านเปิดดูในดิกชันนารีของมอเนีย	วิลเลียมซ์ก็ตาม	หรือของอัปเต

ก็ตาม	ท่านจะพบต�าว่า	“นิราศ”	แปลว่า	ปราศจากหวัง	แล	“นิราส”	

แปลว่า	ถูกขับ	ถูกบังคับให้ออก	หรือถูกบังคับให้ไป
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	 ฉะน้ี	 ก็อาจนึกต่อไปได้อีกทางหน่ึงว่า	 นิราศ	 (หรือ	 นิราส)	

เป็นหนังสือแต่งในคราวที่ถูกบังคับให้จากไป	จะเป็นราชการบังคับ	

หรือกิจการอื่นบังคับก็ใช้ได้	ที่กล่าวนี้จะถูกผิดอย่างไรไม่รู้	แต่เมื่อ

ทราบว่ามีทางที่อาจเป็นได้เช่นนี้ก็น�ามากล่าวไว้ว่ายังมีอีกทางหนึ่ง

	 ดังนั้น	ในทัศนะของพระราชวรวงศ์เธอ	กรมหมื่นพิทยาลงกรณ์	การจากและ

การคร�่าครวญอันเน่ืองมาจากความรักจึงเป็นลักษณะประการส�าคัญในการก�าหนด

ประเภทของนิราศ	ดังที่ทรงกล่าวว่า

	 ค�าว่า	“ร้างห่างเหเสน่หา”	นั่นแหละเป็นค�าอธิบายชนิดแห่งหนังสือที่เรียกว่า	

นิราศ	 กล่าวอีกอย่างหน่ึง	 นิราศเป็นหนังสือซ่ึงแต่งเมื่อร้างไปจากความรัก	 คือเมีย

ถ้าไม่มีความคร�่าครวญถึงเมียที่รัก	 ก็ไม่ใช่นิราศ...หนังสือนิราศจับเอาความเศร้า

เพราะร้างรักเป็น	 “แก่น”	 ของเรื่อง	 ถ้ากล่าวละเอียดไปทางอ่ืน	 ก็ต้องเรียกว่าเป็น	

“กระพี้”	 นิราศบางเรื่อง	กระพี้ส�าคัญกว่าแก่น	 เช่น	นิราศลอนดอน	 เป็นต้น	แต่แก่น

ต้องมี	ถ้าไม่มีก็ไม่เป็นนิราศ
 
(พระราชวงศ์เธอ	กรมหมื่นพิทยาลงกรณ์,	๒๕๑๘,	น.	๑๖)

	 ทัศนะของพระราชวรวงศ์เธอ	 กรมหมื่นพิทยาลงกรณ์	 แม้จะช่วยให้มีกรอบ

ในการก�าหนดประเภทของวรรณคดีกลุ่มที่เรียกว่า	 “นิราศ”	 ว่าควรเป็นเรื่องเกี่ยวกับ

การจากและมีการคร�่าครวญเป็น	 “แก่น”	 หรือองค์ประกอบหลักของเรื่อง	 แต่

การยอมรับว่า	ยังมีนิราศบางเรื่องที่การคร�่าครวญไม่ใช่องค์ประกอบหลักหรือ	“แก่น”

แต่ก็ยังนับว่าเป็น	“นิราศ”	ได้นั้น	ก็ท�าให้เกิดปัญหาในการก�าหนดประเภทของนิราศขึ้น	

เพราะหาก	 “แก่น”	 มิใช่องค์ประกอบหลัก	 แต่เป็นองค์ประกอบที่เพียงมีอยู่ประกอบ	

“แก่น”	จะเป็น	“แก่น”	และเป็นสิ่งที่เป็นตัวก�าหนดความเป็นประเภทได้อย่างไร

	 อย่างไรก็ตาม	 นักวิชาการหลายท่านก็มีความเห็นสอดคล้องกับพระราช-

วรวงศ์เธอ	 กรมหมื่นพิทยาลงกรณ์ว่าองค์ประกอบหลักที่ก�าหนดความเป็นวรรณคดี

ประเภท	“นิราศ”	กค็อืการครวญ	ดงัเช่นที	่พ.ณ.ประมวญมารค	(๒๕๑๕,	น.	๓๐๔).	กล่าวว่า	

“นิราศต้องครวญมิฉะนั้นก็ไม่เป็นนิราศ”	 นอกจากนี้	 เปลื้อง	ณ	นคร	 (๒๕๓๐,	 น.	 ๙)

ก็ยังได้กล่าวว่า	“นิราศคือการแสดงความอาลัยผูกพันต่อคนรักที่ถูกทอดทิ้งไว้ข้างหลัง	

กวีแสดงออกซ่ึงความรักความอาลัยน้ีเป็นน้ีเป็นถ้อยค�าและบันทึกไว้เป็นตัวอักษร	

บางท่านก็ใช้โคลง	 บางท่านก็ใช้กลอนเป็นเครื่องแสดงออกซ่ึงความรู้สึก	 ในทัศนะ
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ของเปล้ือง	“นิราศเป็นบทวรรณกรรมประเภทหน่ึงซ่ึงพรรณนาระยะการเดนิทาง	ผสม

กับอารมณ์ความรู้สึกของกวี	แก่นของนิราศคือความรัก	กวีย่อมถือเอาการร�าพึงร�าพัน

ถึงหญิงคนรักที่ตนต้องพรากไปเป็นส�าคัญ	 เมื่อเดินทางไปถึงต�าบลอะไรหรือพบเห็น

ส่ิงอันใด	 ซ่ึงกวีเห็นสมควรจะน�ามาเขียนแล้ว	 ย่อมจะต้องกล่าวถึงส่ิงน้ันคาบเกี่ยวไป

ถึงเรื่องรัก”
  
(เปลื้อง	ณ	นคร	๒๕๑๓,	น.	๓๐๖)

	 ชลดา	 เรืองรักษ์ลิขิต	 (๒๕๔๑,	 น.	 ๗๓-๗๔)	 ได้แสดงทัศนะเกี่ยวกับนิราศ

ไว้เช่นกันว่า	 “ในหนังสือวรรณคดีไทย	 ปรากฏว่ามีการใช้ค�าว่า	 “นิราศ”	 อยู่มาก	

บางครัง้กใ็ช้ว่า	“นิรา”	ค�าว่า	“นิราศ”	กด็	ี“นิรา”	กด็	ีทีม่ปีรากฏใช้อยูใ่นหนังสือวรรณคดี

ไทยนั้น	ส่วนมากจะใช้ในความหมายว่าจากแทบทั้งสิ้น”	ดังนั้น	ค�าว่า	“นิราศ”	จึงน่าจะ

มาจากภาษาสันสกฤต	 เพราะ	 “ค�าแปลตรงกับลักษณะของหนังสือนิราศ	 กล่าวคือ	

หนังสือนิราศน้ันผู้คร�่าครวญจะต้องเดินทาง	 หรือจากนางผู้เป็นที่รัก	 (อาจจะเดินทาง

หรือจากนางจริงหรือไม่ก็ได้)	 ซึ่งลักษณะเช่นนี้	 ตรงกับค�าแปลของ	 “นิราศ”	 ในภาษา

สันสกฤตว่าการโยกย้ายหรือจากไป	การสละหรือละทิ้ง	

	 ทัศนะเกี่ยวกับความหมายของ	 “นิราศ”	 ในท�านองเดียวกัน	 ยังปรากฏในค�า

อธิบายของ	รื่นฤทัย	สัจจพันธุ์	(๒๕๔๔,	น.	๓๕)	ที่กล่าวเช่นกันว่า	“นิราศเป็นวรรณคดี

ที่มี เ น้ือหากล่าวถึงการคร�่าครวญพิลาปร�่ารักอันเน่ืองมาจากการพลัดพราก

จากนางผู้เป็นที่รัก	 วรรณคดีประเภทน้ี	 เป็นที่นิยมแต่งกันมาตั้งแต่สมัยอยุธยา	

โดยนิยมแต่งเป็นโคลง	ทั้งโคลงดั้น	โคลงสุภาพและกาพย์ห่อโคลง”	

	 ด้วยเหตุดังกล่าวข้างต้น	 จึงอาจจะกล่าวได้ว่าในความเห็นของนักวิชาการ

ส่วนใหญ่แล้ว	“นิราศ”	เป็นวรรณคดีที่แสดงถึงการเดินทางพลัดพรากจากผู้ที่เป็นที่รัก	

อารมณ์หลักของนิราศจึงเป็นในลักษณะของการคร�า่ครวญ	อย่างไรกต็าม	หากพจิารณา

ถึงค�าอธิบายเกี่ยวกับนิราศของสมเด็จกรมพระยาด�ารงราชานุภาพแล้ว	 เราก็จะ

ได้เห็นมิติอีกมิติหน่ึงของวรรณคดีประเภทนิราศ	 เพราะสมเด็จกรมพระยาด�ารง

ราชานุภาพ	(๒๕๐๔,	น.	๗๙-๘๐)	ได้กล่าวถึงที่มาของการแต่งนิราศไว้ว่า
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	 หนังสือจ�าพวกที่เรียกว่านิราศ	 เป็นบทกลอนแต่งเวลา

ไปทางไกล	 มูลเหตุที่จะเกิดหนังสือชนิดน้ีข้ึน	 สันนิษฐานว่าคงเป็น

เพราะเวลาเดินทางที่มักต้องไปเรือหลายๆวัน	 มีเวลาว่างมาก	

ได้แต่นั่ง	ๆ	นอน	ๆ	ไปจนเกิดเบื่อ	ก็ต้องคิดหาอะไรท�าแก้ร�าคาญ

ผู้สันทดัในทางวรรณคด	ีจึงแก้ร�าคาญโดยกระบวนคดิแต่งบทกลอน	

บทกลอนแต่งในเวลาเดินทางเช่นน้ัน	 ก็เป็นธรรมดาที่จะพรรณนา

ว่าด้วยส่ิงซ่ึงได้พบเห็นในระยะทางประกอบกับอารมณ์ของตน	

เช่น	 ครวญคิดถึงคู่รัก	 ซ่ึงต้องพรากทิ้งไว้ทางบ้านเรือน	 เป็นต้น	

กระบวนความในหนังสือนิราศจึงเป็นท�านองอย่างว่าน้ีทั้งน้ัน	

ชอบแต่งกันมาแต่ครั้งกรุงศรีอยุธยาเป็นราชธานี	 แต่ที่เรียกชื่อว่า

หนังสือนิราศดูเหมือนจะบัญญัติขึ้นในชั้นกรุงรัตนโกสินทร์นี้

	 นอกจากนี้	ใน	“ค�าน�า”	ของเรื่อง “นิราศเมืองเทศ”	ที่รวมอยู่ในหนังสือ	นิราศ

เบ็ดเตล็ด	 สมเด็จกรมพระยาด�ารงราชานุภาพ	 (๒๕๒๘,	 น.	 ๒๕)	 ก็ได้แสดงทัศนะ

เกี่ยวกับวรรณคดีประเภทนิราศเพิ่มเติมว่า

	 หนังสือจ�าพวกที่เรียกว่า	 นิราศ	 คนมักเข้าใจกันว่าเป็น

แต่แต่งคร�่าครวญถึงคู่ครอง	 ซ่ึงผู้แต่งต้องพรากไป	 และถึงจะ

แต่งดี	 ก็ดีแต่ในกระบวนกลอนสังวาส	 หาวิเศษไปกว่าน้ันไม	่

ความเข้าใจเช่นน้ีเข้าใจผิด	 ความจริงไม่ใช่เช่นน้ัน	 ถ้าใครอ่าน

พิเคราะห์ดูนิราศช้ันเก่า	 เช่นนิราศพระยามหานุภาพไปเมืองจีน

ครั้งกรุงธนบุรี	 ซ่ึงพิมพ์เมื่อเร็ว	 ๆ	 น้ีก็ดี	 หรือนิราศชั้นใหม่ซ่ึง

ผู ้แต่งเข ้าใจระเบียบ	 เช่น	 นิราศลอนดอน	 หม่อมราโชทัย

แต่งเมื่อในรัชกาลที่	 ๔	 ก็ดี	 จะเห็นได้ว่าเขาแต่งว่าด้วยการที่ไป

และพรรณนาถึงถิ่นฐานบ้านเมืองตลอดจนกิจการที่ได้ไปรู ้เห็น

เป็นหลัก	 เอาความคร�่าครวญในทางสังวาสสอดสลับไว้เป็นแต่

เครื่องประดับ	 ถึงนิราศของสุนทรภู่	 ซ่ึงแต่งแปลกกว่าของคนอ่ืน

ในสมัยอันเดียวกัน	 ก็ไม่ออกไปนอกระเบียบที่กล่าวน้ี	 นิราศ

ที่แต่งดีจึงมีข ้อความอันควรรู ้ในทางโบราณคดีบ้าง	 ในทาง

ภูมิประเทศและกิจการต่าง	ๆ	บ้าง	มิมากก็น้อยทุก	ๆ	เรื่อง
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	 ดังน้ัน	 ในทัศนะของสมเด็จกรมพระยาด�ารงราชานุภาพ	 “ระเบียบ”	 ของ

การแต่งนิราศจึงมิใช ่แต ่งเพื่อคร�่าครวญเป็นหลัก	 การคร�่าครวญเป็นเพียง	

“เครื่องประดับ”	 ของนิราศเท่าน้ัน	 แต่	 “การที่ไปและพรรณนาถึงถิ่นฐานบ้านเมือง

ตลอดจนกิจการที่ได้ไปรู้เห็น”	 คือ	 “หลัก”	 ของวรรณคดีประเภทนิราศ	 นอกจากน้ี	

สมเด็จกรมพระยาด�ารงราชานุภาพยังได้แสดงทัศนะเกี่ยวกับการประเมินค่าวรรณคดี

ประเภทนิราศไว้ด้วยว่า	“นิราศที่แต่งดี”	จะต้อง	“มีข้อความอันควรรู้ในทางโบราณคดี

บ้าง	ในทางภูมิประเทศและกิจการต่าง	ๆ	บ้าง	มิมากก็น้อยทุก	ๆ	เรื่อง”	

	 อาจกล่าวได้ว่า	ทัศนะของสมเด็จกรมพระยาด�ารงราชานุภาพนี้แสดงให้เห็น

ถึงลักษณะที่เปล่ียนแปลงไปของวรรณคดีนิราศ	 จากกลุ่มตัวบทที่เน้นในเรื่อง

การคร�า่ครวญและการสร้างอารมณ์สะเทอืนใจของนิราศในสมยัอยธุยามาสู่กลุ่มตวับท

ที่เน้นการบันทึกประสบการณ์และส่ิงที่พบเห็นในการเดินทางในนิราศสมัยธนบุรีและ

รัตนโกสินทร์	

	 จิตร	ภูมิศักดิ์	(๒๕๓๗,	น.	๑๕๕)	ก็มีทัศนะที่สอดคล้องกับสมเด็จกรมพระยา

ด�ารงราชานุภาพว่า	 “บทบาททางศิลปะของนิราศ	 คือ	 จดหมายเหตุระยะทาง

ท่องเที่ยวที่ได้สะท้อนภาพความเป็นจริงในแง่มุมต่าง	 ๆ	 ทั้งทางธรรมชาติและ

ทางสังคมของเมืองไทยไว้อย่างดีที่สุด”
 
และนอกจากจิตร	 ภูมิศักดิ์แล้ว	 ก็ยังมี

นักวิชาการอีกหลายท่านที่มีความเห็นในท�านองเดียวกันว่า	 นิราศอาจจะไม่ได้มุ่งเน้น

ที่การคร�่าครวญเสมอไป	 ดังที่ประอรรัตน์	 ตั้งกิตติภากรณ์	 (๒๕๔๖,	 น.	 ๓)	 ได้แบ่ง

นิราศออกเป็น	๒	กลุ่ม	คือ	นิราศตาม	“ความหมายแบบเก่า”	ที่	“เป็นหนังสือที่ร�าพัน

ถึงความเศร้าโศกที่ต้องพลัดพรากจากคนรัก”	และ	นิราศตาม	“ความหมายแบบใหม่”	

ที่	 “เป็นหนังสือที่บรรยายส่ิงที่พบเห็นในการเดินทางโดยมุ่งให้ความรู้และแสดงทัศนะ

ของกวี”	

	 ความพยายามทีจ่ะนิยามความหมายของวรรณคดปีระเภทนิราศให้ครอบคลุม

ลักษณะต่าง	ๆ 	ของนิราศ	ยังปรากฏในค�าอธิบายของเปรมจิต	ชนะวงศ์	(๒๕๒๘,	น.	๗)

ที่ได้สรุปลักษณะของวรรณคดีนิราศไว้ว่า	

	 นิราศเป็นวรรณคดหีรอืหนังสือทีก่วีคร�า่ครวญถงึความรกัความอาลัยเมือ่จาก

คนรักไป	 เน้ือเรื่องของนิราศจึงเป็นไปในรูปการบรรยายการเดินทางแล้วน�ามา
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เปรียบเทียบกับความรักความห่วงหาอาลัยคนรัก	 นิราศแต่เดิมจึงมุ่งเน้นความรักและ

อารมณ์สะเทือนใจเป็นส�าคัญของเรื่อง	แต่ต่อมาหมายรวมถึงหนังสือหรือวรรณกรรม

ที่มุ่งแสดงเส้นทางการเดินทางของผู้แต่ง	 ตามสถานที่เป็นจริงและได้แทรกความรู้	

แนวคิดและทัศนะที่แปลกใหม่แก่ผู้อ่านในลักษณะของจดหมายเหตุทั้งในรูปร้อยกรอง

และร้อยแก้ว

	 นอกจากน้ีก็ยังมีนักวิชาการอีกหลายท่านที่แสดงทัศนะในลักษณะของการ

รวบรวมลักษณะของนิราศเรือ่งต่าง	ๆ 	นับตัง้แต่สมยัอยธุยาออกมาเป็นนิยามทีก่�าหนด

ความเป็น	“ประเภท”	ของวรรณคดนิีราศ	เช่น	เอมอร	ชิตตะโสภณ	(๒๕๒๑,	น.	๗๙-๘๐)

ได้กล่าวสรุปลักษณะของวรรณคดีประเภทนิราศไว้	๒	นัย	

	 ๑.	 เป ็นหนัง สือที่ แต ่ งขึ้ น เพื่ อแสดงอารมณ ์ของกวี	

อันเน่ืองมาจากการเดินทาง	 พลัดพรากจากที่อยู ่เดิมช่ัวคราว	

เกิดความรู้สึกอาลัยรักคนใกล้ชิดที่อยู่เบ้ืองหลัง	 จึงเขียนข้ึนเพื่อ

ฆ่าเวลา

	 ๒.	เป็นหนังสือที่แต่งข้ึนเพื่อสะท้อนทัศนะของกวีในอันที่จด

เป็นจดหมายเหตุแจ้งระยะทาง	ตลอดจนประมวลสภาพที่เดินทาง

ไปประสบพบเห็น

	 ในวิทยานิพนธ์เรื่อง	 นิราศสมัยรัตนโกสินทร์: การสืบทอดขนบวรรณศิลป์

จากพระนิพนธ์เจ้าฟ้าธรรมธิเบศร	 สุภาพร	 พลายเล็ก	 (๒๕๔๑,	 น.	 ๑๖)	 ก็ได้ก�าหนด

ขอบเขตของนิราศไว้	 ๔	 ลักษณะ	 โดยระบุว่านิราศไม่จ�าเป็นต้องมีลักษณะเหล่าน้ี

ครบถ้วน	 อาจมีเพียงลักษณะใดลักษณะหน่ึงหรือมีหลายลักษณะประกอบกันก็ได	้

ลักษณะทั้ง	๔	นี้ได้แก่

	 ๑.	หนังสือที่แต่งข้ึนเพื่อพรรณนาความรักความอาลัย

ของตนที่มีต ่อนางอันเป็นที่รัก	 อันเน่ืองมาจากการเดินทาง

พลัดพรากกัน

	 ๒.	หนังสือที่กล ่าวถึงความรักความอาลัยที่ เกิดจาก

การพลัดพรากจากนางอันเป็นที่รัก	 หรือการใฝ่หานางอันเป็นที่รัก
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โดยไม่มีการเดินทาง	 แต่ใช้การพลัดพรากจากนางอันที่รักเป็น

แกน	แล้วใช้ความหมุนเวียนของกาลเวลาเป็นแนวส�าหรับกล่าวถึง

นางอันเป็นที่รัก

	 ๓.	 เป็นหนังสือที่ผู้แต่งอาศัยเรื่องราวการพลัดพรากของ

ตวัละครเอกในวรรณคดเีก่าเป็นเค้าโครงในการพรรณนาคร�า่ครวญ

ถึงความอาลัยรัก

	 ๔.	ห นัง สือที่ แต ่ งขึ้ น เพื่ อบันทึกหรือบรรยายสภาพ

การเดินทางและส่ิงที่ประสบพบเห็นระหว่างการเดินทางหรือ

การหมุนเวียนเปล่ียนเวลา	 ตลอดจนสะท้อนความคิดเห็นของ

กวีที่นึกคิดข้ึนขณะที่แต่ง	 ทั้งน้ี	 ไม่เน้นการกล่าวถึงความรู้สึกต่อ

นางอันเป็นที่รัก

	 แม้ในการศึกษาผลงานนิราศร่วมสมัย	 การพยายามหาเกณฑ์ในการก�าหนด

ประเภทของนิราศทีจ่ะครอบคลุมลักษณะของนิราศโบราณ	หรอือีกนัยหน่ึงกค็อืลักษณะ

ทีเ่ช่ือว่าคอื	“ขนบ”	ของการแต่งนิราศ	และลักษณะร่วมสมยัของนิราศกย็งัมปีรากฏอยู	่

ดังเช่นวิทยานิพนธ์ของณัฐกาญจน์	นาคนวล	(๒๕๔๗,	น.	๒๔-๔๘)	เรื่อง	นิราศสมัยใหม่

ในกวีนิพนธ์ของอังคาร กัลยาณพงศ์และไพวรินทร์ ขาวงาม	 ซ่ึงได้สรุปลักษณะ

ส�าคัญของนิราศไว้	๓	ลักษณะ	ได้แก่

	 ๑.	มีการเคล่ือนที่	 ที่เป็นสาเหตุที่ท�าให้เกิดภาวะจากหรือ

ภาวะพลัดพรากโดยการเคล่ือนทีน้ี่	มทีัง้การเคล่ือนทีข่องบุคคลและ

เวลา	หรืออาจจะเป็นการเคลื่อนที่ของเวลาโดยบุคคลอยู่กับที่ก็ได้

	 ๒.	มีการถ ่ายทอดอารมณ์ความรู ้ สึกและการแสดง

ความคิดเห็นของกวีในภาวะที่มีการเคล่ือนที่	 อารมณ์ที่ถ่ายทอด

ออกมาในนิราศก็จะมีทั้งอารมณ์ทุกข์โศกเศร้าสร้อยและอารมณ์

รื่นรมย์เป็นสุข	 ส่วนความคิดเห็นของกวีนั้นก็อาจเป็นความคิดเห็น

ในเชิงวิพากษ์วิจารณ์ด้วย
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	 ๓.	มีการพรรณนาธรรมชาติ	 ซ่ึงอาจจะเป็นการพรรณนา

เช่ือมโยงกบับุคคลอันเป็นทีร่กั	การใช้ธรรมชาตเิป็นส่ือในการฝากให้

ดแูลนาง	หรอืการใช้ภาพพจน์ปุคลาธษิฐานเพือ่แสดงความสัมพนัธ์

ระหว่างกวีและธรรมชาติ

	 จะเห็นได้ว่ามีความคิดเห็นจ�านวนมากเกี่ยวกับนิราศและมีความพยายาม

ทีจ่ะก�าหนดความเป็น	“ประเภท”	ของวรรณคดนิีราศมาโดยตลอด	ทศันะอันหลากหลาย

ทีท่ัง้สอดคล้องและขัดแย้งกนัเหล่าน้ี	ล้วนเป็นประจักษ์พยานอย่างชดัเจนถงึลักษณะอัน

เป็นพลวัตของวรรณคดีประเภทนิราศ	 ที่มีการเปล่ียนแปลงและขยายกรอบของ

ความเป็นนิราศจนท�าให้เกดิค�าถามเกีย่วกบัองค์ประกอบของนิราศและการก�าหนดความเป็น

ประเภทของวรรณคดีนิราศ	อาทิเช่น	หากอารมณ์สะเทือนใจเป็นองค์ประกอบส�าคัญ

ของความเป็นนิราศ	 นิราศแนวบันทึกที่ไม่เน้นอารมณ์สะเทือนใจยังเป็นนิราศหรือไม	่

ใครเป็นผู้ก�าหนดความเป็นนิราศ	หากกวีเรยีกงานของตนว่า	“นิราศ”	แต่ผลงานน้ันมไิด้

มลัีกษณะทีส่อดคล้องกบัเกณฑ์ทีก่�าหนดขึน้ในภายหลัง	ผลงานน้ีจะยงัเป็นนิราศหรอืไม่	

และหากนิราศเป็นกลุ่มผลงานที่มีองค์ประกอบหลากหลาย	 องค์ประกอบใดจะเป็น

องค์ประกอบส�าคัญที่สุดที่ตัดสินความเป็น	“นิราศ”	นอกจากนี้หากเกณฑ์ที่ก�าหนดมิได้

ครอบคลุมผลงานที่ได้ช่ือว่า	 “นิราศ”	 อีกเป็นจ�านวนมาก	 เกณฑ์ของการแบ่งประเภท

ดังกล่าวยังเป็นเกณฑ์ที่เหมาะสมอยู ่หรือไม่	 หรือว่าโดยแท้จริงแล้วกรอบของ

ความเป็นประเภทน้ันแม้ได้รับการยอมรับว่ามีอยู ่จริงแต่ก็เป็นกรอบที่มิอาจระบุ

ขอบเขตได้

แนวคิดเกี่ยวกับ “ประเภท” (genre) ในทฤษฎีวรรณคดีวิจารณ์ตะวันตก

	 หากลองพจิารณาแนวคดิเกีย่วกบัประเภท	(genre)	ในทฤษฎวีรรณคดวิีจารณ์

ตะวันตกแล้ว	เราก็จะพบว่ามีข้อถกเถียงเรื่องประเภทเป็นจ�านวนไม่น้อยเช่นกัน	แต่วิธี

การมองความเป็นประเภทและแนวทางในการถกเถยีงเรือ่งประเภทในทฤษฎวีรรณคดี

วิจารณ์ตะวันตกนั้น	มีประเด็นที่แตกต่างออกไปอย่างน่าสนใจ	

	 ในหนังสือ	A Handbook to Literature	 วิลเลียม	 ฮาร์มอน	 (William	

Harmon)	และซี	ฮิวช์	ฮอลแมน	(C.	Hugh	Holman)	(๑๗๗๖,	p.	๒๓๑)	ได้ให้นิยาม	

“ประเภท”	 ว่าเป็นค�าที่ใช้เพื่อระบุชนิดหรือกลุ่มของงานวรรณกรรมที่ถูกจัดกลุ่ม



ความซับซ้อนเรื่องประเภทกับข้อถกเถียงเรื่องความเป็น “นิราศ” 73

ตามรูปแบบ	กลวิธี	หรือเนื้อหา	การแบ่งเป็นประเภทสื่อความหมายว่าในการแบ่งกลุ่ม

ดังกล่าว	 งานเหล่าน้ันมีลักษณะที่แสดงให้เห็นถึงความเป็นประเภทเดียวกัน	

โดยไม่ต้องค�านึงถึงความแตกต่างในเรื่องเวลาและสถานที่ของการแต่ง	 ผู้แต่ง	

หรือเน้ือหา	 ลักษณะเฉพาะเหล่าน้ี	 นอกจากจะเป็นส่ิงที่ก�าหนดความเป็นประเภท

เฉพาะของตัวงานแล้ว	 ยังเป็นองค์ประกอบพื้นฐานในการศึกษาวรรณคดีด้วย
 

การเข้าใจประเภทจึงเป็นประเด็นส�าคัญประการหน่ึงในการศึกษาวรรณคดีเพราะ

เป็นลักษณะเฉพาะที่แสดงความเป็นกลุ่มเดียวกันของงานกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง

	 ลักษณะเฉพาะของงานแต่ละกลุ่มน้ีมกีารรบัทอดสืบต่อภายในเฉพาะกลุ่มจน

กลายเป็นส่ิงทีเ่รยีบว่า	“ขนบ”	หรอืแบบแผนของการแต่ง	ดงัน้ันในแง่หน่ึง	ขนบสามารถ

เป็นเกณฑ์ในการก�าหนดประเภทได้	และความเข้าใจขนบและประเภทกเ็ป็นองค์ประกอบ

ส�าคัญในการเข้าใจความหมายระดับลึกของงานนั้น	ดังที่	 จอห์น	 โฟรว์	 (John	Frow)	

(๒๐๐๕,	p.	๑๐)	ได้กล่าวถงึบทบาทและความส�าคญัของประเภท	ว่าเป็นส่ิงทีถ่กูก�าหนด

ขึ้นด้วยระบบของ	 “ขนบ”	 และมีบทบาทส�าคัญในกระบวนการสร้างความหมาย

และการตีความเพราะขนบเป็นตัวชี้น�าการตีความหมายและเป็นปัจจัยที่เอ้ือต่อการ

ผลิตความหมายโดยการระบุว่าความหมายลักษณะใดเกีย่วข้องหรอืเหมาะสมกบับรบิท

ของตัวบท	ท�าให้การตีความต่าง	ๆ	มีความเป็นไปได้และเหมาะสมกับสถานการณ์	

	 อย่างไรก็ตาม	ขนบหรือลักษณะเฉพาะของงานกลุ่มต่าง	ๆ	นั้นก็เป็นสิ่งที่ไม่

ตายตัว	เพราะธรรมชาติของตัวบทมีความเป็นสหบทอยู่ในตัวเอง	กล่าวคือ	ตัวบทหนึ่ง

ตัวบทอาจเกี่ยวพันกับประเภทหลายประเภท	 และความสัมพันธ์กับประเภทต่าง	 ๆ	 น้ี

ก็กลายมาเป็นปัจจัยที่ปรับขยาย	ประเภทที่ตัวบทเป็นสมาชิกอยู่	ประเภทจึงมิใช่กรอบ

ตายตัวแต่มีลักษณะที่เป็นสหบทและพลวัตจนยากที่จะก�าหนดให้ชัดเจนได้ว่าประเภท

คืออะไร	 และกรอบของความเป็นประเภทอยู่ที่ตรงไหน	 เพราะในความเป็นจริงแล้ว	

ประเภทแต่ละประเภทกลายเป็นพื้นที่ทับซ้อนกับประเภทอ่ืน	 ๆ	 การก�าหนดความเป็น	

“ประเภท”	นั้นจึงไม่ใช่เรื่องง่าย	การจะบอกว่าตัวบทนี้เป็นประเภทใดมิใช่แค่การเลือก

ระหว่างตวัเลือกเพยีงสองตวัเลือกทีเ่ราจะบอกได้อย่างง่ายดายว่าเป็นประเภทน้ันหรอื

ประเภทนี้	 ดังที่	 ฌาร์ค	 แดร์ริดา	 (Jacques	Derrida)	 (๑๙๘๐,	 p.	 ๒๓๐)	 กล่าวไว้ใน	

“The	 Law	 of	 Genre”	 ว่า	 เรามิอาจกล่าวได้ว่า	 งานช้ินหน่ึงจัดอยู่ในประเภทใด

เพราะตัวบททุกตัวบทล้วนแต่มีส่วนร่วมกับประเภทมากกว่าหน่ึงประเภท	 แม้แต่
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ตัวบทที่ถูกมองว่าเป็นของประเภทใดประเภทหน่ึงอย่างชัดเจน	 ตัวบทน้ันก็ยังมี

ความต่างประเภทอยู่ในตัวเอง	เพราะฉะนั้นไม่ว่าตัวบทนั้นจะถูกมองว่าเป็นประเภทใด

ประเภทหนึ่ง	หรือถูกมองตั้งแต่ต้นว่าเกี่ยวพันกับประเภทอื่น	ตัวบททุกตัวบทก็ล้วนแต่

มีส่วนร่วมกับประเภทมากกว่าหน่ึงประเภท	 ไม่มีตัวบทใดที่มิได้อยู่ในประเภท	 หากแต่

จะมีประเภทแล้วประเภทเล่าที่ตัวบทน้ันเกี่ยวข้องอยู่	 การเกี่ยวข้องน้ีจึงมิอาจน�าไปสู่

ข้อสรุปได้ว่า	ตัวบทนี้จัดอยู่ในประเภทใด

	 ในแง่น้ีการอ่านโดยมีประเภทเป็นกรอบจึงเป็นการอ่านที่ลดทอนนัยอัน

ละเอียดซับซ้อนของตัวบท	 และท�าให้การวิเคราะห์ในเชิงประเภทกลายเป็นเครื่องมือ

ที่ไร้ประสิทธิภาพในการศึกษาตัวบท	 การศึกษาเรื่องประเภทจึงไม่ควรเป็นเพียง

การศึกษาเพื่อระบุว่าตัวบทน้ีอยู่ในประเภทใด	 หากแต่ควรเป็นการศึกษาในลักษณะที่

ชี้ให้เห็นว่า	 ประเภทและตัวบทมีปฏิสัมพันธ์กันอย่างไร	 และประเภทมีบทบาทอย่างไร

ที่ท�าให้ตัวบทมีความซับซ้อนมากขึ้น	

	 อี.	 ดี.	 เฮิร์ช	 (E.D.	 Hirsch)	 (๑๙๖๗,	 p.	 ๗๕-๗๖)	 ได้น�าเสนอประเด็นที่

น่าสนใจอีกประเด็นหน่ึงเกี่ยวกับความส�าคัญของประเภทต่อกระบวนการสร้าง

ความหมายว่า	 ประเภทโดยตัวของมันเอง	 คือกระบวนการการตีความหมาย	

เพราะเราจะไม่มีทางเข้าใจความหมายของถ้อยค�าใด	 ๆ	 ได้เลยหากไม่ได้เช่ือมโยง

กับประเภท	 การที่เราเข้าใจความหมายของส่ิงต่าง	 ๆ	 ได้	 เพราะเรามีความคิดในเชิง

ประเภทข้ันพื้นฐานอยู่	 ความคิดในเชิงประเภทข้ันพื้นฐานน้ีจะเป็นตัวสร้างความเข้าใจ

เกี่ยวกับส่ิงต่าง	 ๆ	 และความเข้าใจเกี่ยวกับส่ิงต่าง	 ๆ	 ของเราน้ีจะไม่เปล่ียนตราบใด

ที่ความคิดในเชิงประเภทขั้นพื้นฐานน้ีไม่เปล่ียน	 หรืออีกนัยหน่ึงก็คือ	 เราจะเปล่ียน

ความคิดที่มีต่อสิ่งต่าง	ๆ	ก็ต่อเมื่อความคิดในเชิงประเภทขั้นพื้นฐานของเราเปลี่ยนไป	

ในแง่ของตัวบท	 เฮิร์ชมองว่า	 ตัวบทก็มีความเป็นประเภทแทรกอยู่	 และความเป็น

ประเภทนี้ถูกก�าหนดด้วยเจตจ�านงของผู้แต่ง	 ที่กลายมาเป็นบรรทัดฐานในการก�าหนด

การตีความ	“ที่ถูกต้อง”	(a	‘correct’	interpretation)
 
แต่ส�าหรับโฟรว์แล้ว	การตีความ	

“ที่ถูกต้อง”	นั้นเป็นไปได้ยากในเมื่อสิ่งที่ผู้ตีความท�าก็เป็นเพียงการคาดเดา	“ประเภท”	

ในใจผู้แต่งเท่าน้ัน	 ดังน้ัน	 โฟรว์จึงมองว่า	 ในเมื่อเราในฐานะผู้อ่านเป็นผู้ที่คาดเดา

ประเภทในการตีความ	 “ประเภท”	 จึงไม่ใช่ส่ิงที่มีอยู่ในตัวบท	 หากแต่เป็นส่ิงที่เกิดข้ึน

จากกระบวนการการอ่านและสามารถเปลี่ยนแปลงได้	(John	Frow,	๒๐๐๕,	p.๑๐๒)
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	 เมื่อเปรียบเทียบความคิดของเฮิร์ชและของโฟรว์แล้วจะเห็นความแตกต่าง

ประการส�าคัญเกี่ยวกับประเภทและกระบวนการสร้างความหมาย	 กล่าวคือ	 การที่

เฮิร์ชมองว่า	ประเภทถูกก�าหนดโดยเจตจ�านงของผู้แต่ง	หน้าที่ของผู้อ่านจึงเป็นเพียง

สืบสวนและคาดเดาให้ได้ว่า	ประเภทนั้นคืออะไร	เพื่อที่จะได้น�าไปสู่การตีความหมายที่	

“ถูกต้อง”	ซึ่งในลักษณะนี้ก็จะมีเพียงความหมายเดียว	(one	correct	meaning)	และ

วิธีการอ่านแบบเดียว	 (one	 reading)	 เท่านั้น	 ส่วนในความคิดของโฟรว์นั้น	 ประเภท

ไม่ได้เป็นส่ิงที่ซ่อนอยู่ในตัวบทเพื่อให้ผู้อ่านค้นหา	 แต่ประเภทเกิดข้ึนในกระบวนการ

การอ่านและตคีวามทีม่ไีด้มากมายหลายลักษณะ	ประเภทของโฟรว์จึงไม่ใช่ส่ิงทีต่ายตวั

แต่เปล่ียนแปลงไปตามวิธีการอ่านและตีความ	 เมื่อวิธีการอ่านเปล่ียน	 ประเภทก็จะ

เปลี่ยนไปด้วย	และโดยแท้จริงแล้ว	การตีความในแต่ละครั้งจะก็ท�าให้เกิด	“การเลื่อน”	

ของกรอบความคิดเรื่องประเภท	 ทุกครั้ง
 
(John	 Frow,	 ๒๐๐๕,	 p.๑๐๒)	 ดังนั้น	

ในทศันะของโฟรว์แล้ว	“กระบวนการการอ่าน”	“ประเภท”	และ	“ความหลากหลายของ

การตีความ”	 (the	 multiplicity	 of	 interpretations)	 เป็นส่ิงที่มีปฏิสัมพันธ์กันอย่าง

แยกไม่ออก	 ประเภทจึงไม่ใช่ทั้งกรอบที่เราก�าหนดขึ้นเพื่อรวบรวมตัวบทให้อยู่เป็น

กลุ่มเดียวกัน	 และไม่ใช่เพียงกลุ่มของลักษณะที่ส�าคัญของตัวบทกลุ่มใดกลุ่มหน่ึง	

แต่ประเภทเกิดขึ้นจากกระบวนการอ่านและตีความ

	 ด้วยเหตน้ีุ	ประเภทจึงมพีลังของการสร้างสรรค์	ดงัทีอ่ดนีา	โรสมารนิ	(Adena	

Rosmarin)	 (๑๙๘๕,	p.	๒๕-๒๖)	 ได้กล่าวถึง	 “พลังแห่งการสร้าง”	 (constitutive	or	

constructive	 power)	 ของประเภทในการวิเคราะห์ตัวบทว่า	 ประเภทมีพลังที่จะ

ท�าให้ผู ้อ ่านมองเห็นตัวบทในมิติที่สมบูรณ์ยิ่งขึ้น	 และยังช่วยเอ้ือต่อการท�าให้

ผู ้อ่านตระหนักถึงความสัมพันธ์ระหว่างตัวบทหน่ึงและตัวบทอ่ืนที่คล้ายคลึงกัน	

ประเภทจึงไม่ใช่เพียง	 “กรอบ”	 ของการจัดกลุ่มตัวบท	 แต่ประเภทมีพลังแห่ง

การสร้างสรรค์อยูใ่นตวัเองและอาจจะเป็นเครือ่งมอือันทรงประสิทธภิาพทีช่่วยในการ

อ่านและตีความตัวบท	 แต่พลังของประเภทจะมีได้อย่างเต็มที่ก็ต่อเมื่อประเภทไม่ได้

ถูกมองว่าเป็นส่ิงที่มีอยู่แล้ว	 ซ่ึงจะท�าให้ความสัมพันธ์ระหว่างประเภทกับตัวบทน้ัน

จะเป็นในลักษณะของการจัดกลุ่มและอธบิายลักษณะเท่าน้ัน	แต่เมือ่ใดกต็ามทีเ่รามอง	

“ประเภท”	 เป็นเรื่องของการปฏิบัติหรือส่ิงที่ถูกท�าให้เกิดขึ้นมากกว่ามองว่ามันเป็น

ส่ิงทีม่อียูแ่ล้ว	มองว่าเป็นส่ิงทีถ่กูให้ความหมายมากกว่าเป็นส่ิงทีถ่กูค้นพบ	และมองว่าเป็น
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ส่ิงที่ถูกน�ามาใช้มากกว่าเป็นส่ิงที่เพียงถูกอธิบาย	 เมื่อน้ันเราก็จะพบว่ามีประเภทอยู่

มากมายตามที่เราต้องการ	ความต้องการของเราเป็นสิ่งที่ท�าให้ประเภทก่อเป็นรูปร่าง

ขึน้ในความคดิ	และประเภทกม็ขีึน้เพือ่มาตอบสนองต่อความคดิในเชิงวิเคราะห์ของเรา	

ไม่ใช่ความคิดในเชิงวิเคราะห์ของเรามีเพื่อตอบสนองต่อประเภท	

บทส่งท้าย

	 ที่ผ่านมา	“ประเภท”	มักถูกน�ามาใช้ในลักษณะของการเป็น	“กรอบ”	ที่ผู้อ่าน

ยดึไว้โดยทีย่งัไม่มคี�าอธบิายทีแ่น่ชัดว่าความเป็นประเภทน้ันคอือะไร	เพยีงแต่เข้าใจตรง

กนัเท่าน้ันว่าลักษณะของความเป็นประเภทน้ีเสมอืนมอียูแ่ละถ่ายทอดจากตวับทรุน่หน่ึง

สู่อีกรุ่นหนึ่ง	ประเภทจึงถูกมองเป็นเพียงองค์ประกอบในเชิงประวัติ	และถูกทึกทักเอา

ว่าเป็นคุณสมบัติที่มีอยู่ตามธรรมชาติในตัวบท	ที่ท�าให้เราสามารถจัดกลุ่มวรรณคดีที่มี

ลักษณะส�าคัญร่วมกันบางประการไว้ในกลุ่มเดียวกัน	 การก�าหนดนี้ก็มักยึดเอาตัวบทที่

เก่าแก่กว่าเป็นต้นแบบในการก�าหนดประเภท	และมองลักษณะของความเป็น	“ประเภท”	

ในรูปแบบของ	“ขนบ”	มโนทัศน์เกี่ยวกับ	“ประเภท”	ในการศึกษาวรรณคดีไทยจึงเป็น

ทัง้กรอบทีถ่กูก�าหนดขึน้โดยใช้ลักษณะของวรรณคดโีบราณทีถ่อืว่าเป็นต้นแบบของงาน

กลุ่มน้ันเป็นเกณฑ์ในการก�าหนดประเภท	 และเป็นทั้งกรอบที่กลายมาเป็นเกณฑ์ของ

การสร้างงานในสมัยหลังด้วย	 ปฏิสัมพันธ์ระหว่างตัวบทและประเภทจึงเป็นพลวัตที่

ประเภทเกิดจากตัวบท	 และขณะเดียวกันตัวบทก็เกิดจากประเภท	 ทั้งในลักษณะของ

การเลียนแบบขนบ	หรอือีกนัยหน่ึงกค็อืการด�าเนินรอยตามกรอบทีม่มีา	และในลักษณะ

ของการฝ่าฝืนขนบหรือความพยายามในการสร้างความต่างไปจากกรอบที่มีมาแต่เดิม	

อันจะเป็นปัจจัยส�าคัญในการปรับเปล่ียนและขยายความเป็นประเภทออกไป	

แนวทางหน่ึงในการศึกษาวรรณคดีในเชิงประเภทจึงควรเป็นการปล่อยวางการยึดติด

กับกรอบของประเภท	 เพื่อท�าให้ความเป็นประเภทเผยความซับซ้อนและพลังแห่ง

การสร้างสรรค์ออกมาได้อย่างเต็มที่	 เพราะเมื่อประเภทมีอิสระที่จะเปิดเผยตัวตน

อย่างเต็มที่แล้ว	 ผู้อ่านก็จะมองเห็นมิติที่หลากหลายมากขึ้น	 ทั้งในแง่ของตัวบทและ

พลวัตของการสร้างสรรค์วรรณคดีไทยที่มิได้จ�ากัดอยู่ด้วยกรอบของประเภท
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เหตุการณ์กลศึกในรามเกรฺติ์ฉบับตามี จกของเขมร: 

อิทธิพลจากรามเกียรติ์ฉบับ
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๑

ทับทิม แซ่เหลี่ยง
๒

รศ.ดร.อุบล เทศทอง
๓

บทคัดย่อ

	 บทความน้ีมุ่งศึกษาความสัมพันธ์ด้านเหตุการณ์กลศึกในรามเกียรติ์ฉบับ

พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชของไทยกับรามเกรฺติ์ฉบับตาม	ี

จกของเขมร	โดยยดึเหตกุารณ์กลศกึทีม่ปีรากฏในรามเกรตฺิฉ์บับตาม	ีจกเป็นหลัก	ผลการ

ศึกษาพบว่า	รามเกรฺติ์ฉบับตามี	จกรับอิทธิพลเหตุการณ์กลศึกดังกล่าวจากรามเกียรติ์

ฉบบัพระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชซ่ึงเป็นการรบัมาใช้	๕	รปูแบบคอื	

การรับมาใช้ทั้งหมด	การรับมาใช้โดยเพิ่มรายละเอยีด	การรับมาใช้โดยตัดรายละเอยีด	

การรบัมาใช้โดยซ�า้รายละเอียด	และการรบัมาใช้โดยสลับล�าดบัเหตกุารณ์	ปัจจัยส�าคญั

ที่ท�าให้ตามี	 จกเลือกสรรและสร้างสรรค์เหตุการณ์กลศึกคือ	 การท�าให้สอดคล้องกับ

วัตถุประสงค์ของการแต่งคือใช้เป็นกลอนสวดจึงต้องค�านึงถึงปัจจัยด้านระยะเวลา

ในการสวด	 ความสนุกสนาน	 และการท�าให้เน้ือเรื่องเข้าใจง่าย	 การน�ากลศึกเหล่าน้ี

มาใส่ในรามเกรฺติ์ฉบับน้ีน่าจะเป็นเหตุผลหน่ึงที่ท�าให้วรรณคดีเรื่องน้ีได้รับความนิยม

อย่างยิ่งในเขมร

ค�าส�าคัญ:	รามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช,

	 รามเกรฺติ์ฉบับตามี	จก,	กลศึกในรามเกียรติ์
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๔
	 This	article	is	a	part	of	a	thesis	titled:	“A	comparative	study	of	Ta	Mi	Chak	

Version	of	Khmer	Reamker	and	King	Rama	I	Version	of	Thai	Ramakien”.
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Stratagems in the Ta Mi Chak Version of Khmer 

Reamker: Influences from King Rama I’s 

Rendition of Thai Ramakien
๔
 

    Tubtim Saliang
๕

Associate Professor Ubol Tedtong, Ph.D.
๖

Abstract 

	 This	 article	 investigates	 tactics	 and	 ploys	 used	 to	 outwit	 an

opponent	 or	 achieve	 an	 end	 in	 King	 Rama	 I’s	 rendition	 of	 Ramakien,	

Thailand’s	 national	 epic,	 in	 comparison	 with	 the	 Ta	Mi	 Chak	 version	 of

Khmer	Reamker,	with	a	particular	focus	on	the	tactics	and	ploys	found	in	

the	 Ta	Mi	 Chak	 version.	 It	 was	 found	 that	 the	 stratagems	 found	 in	 the	

Ta	 Mi	 Chak	 version	 were	 derived	 from	 Ramakien,	 with	 the	 influences	

manifested	 in	 five	 significant	ways:	 complete	 adoption,	 adoption	with	 the	

addition	of	details,	adoption	with	the	reductions	of	details,	adoption	with	a

repetition	of	details,	and	adoption	with	the	chronological	order	of	an	event	

being	rearranged.	The	Ta	Mi	Chak	version	selects	and	makes	use	of	these	

stratagems	since	it	was	intended	to	be	composed	as	a	hymn.	In	so	doing,

it	 takes	 into	 consideration	 factors	 such	as	 timing,	 amusement	 and	 content	
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that	must	be	easily	digestible.	This	study	suggests	 that	 the	utilization	and

incorporation	of	these	maneuvers	is	one	reason	that	this	particular	piece	of	

literature	widely	popular	in	Khmer.

Keywords: King	 Rama	 I	 Rendition	 of	 Ramakien,	 Ta	Mi	 Chak	 Version	 of

	 Khmer	Reamker,	Stratagems	in	Ramakien
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บทน�า

	 รามเกยีรติฉ์บบัพระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชเป็นวรรณคดี

เรือ่งส�าคญัของไทย	รามเกยีรติฉ์บับน้ีได้ส่งอิทธพิลไปยงัรามเกยีรติข์องไทยหลายฉบบั

ในสมยัต่อมาและพบว่ามอิีทธพิลแผ่ขยายไปยงัรามเกยีรติข์องเขมรอีกด้วย	(เขยีนแบบ

เขมรว่า	รามเกรฺติ์	ออกเสียงว่า	เรียมเก)	โดยในช่วงท้ายของรามเกรฺติ์ฉบับพุทธศาสน

บัณฑิตย์ซ่ึงเป็นฉบับที่เก่าแก่ที่สุดของเขมรน้ันพบว่า	 มีความใกล้เคียงกับบทละคร

เรื่องรามเกียรติ์พระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช

อย่างยิง่	โดยเฉพาะเน้ือเรือ่งและการด�าเนินเรือ่งสอดคล้องกนัโดยตลอด	จึงอาจกล่าว

ได้ว่าเขมรอาจจะแปลบทละครเรื่องรามเกียรติ์	 พระราชนิพนธ์ในรัชกาลที่	 ๑	 ไป	

(ศานต	ิภกัดคี�า,	๒๕๕๐,	น.	๒๑๐-๒๑๖)	นอกจากรามเกยีรติฉ์บบัพทุธศาสนบัณฑิตย์แล้ว	

ผู้วิจัยยังพบว่ายังมีรามเกรฺต์ิของเขมรอีกฉบับหน่ึงที่ได้รับอิทธิพลไปจากรามเกียรติ์

ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช	 คือ	 รามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จก	

ซึ่งรามเกรฺติ์ฉบับนี้ยังไม่เป็นที่แพร่หลายในไทยมากนัก

รามเกรฺติ์ฉบับตามี จก : รามเกรฺติ์ฉบับที่สมบูรณ์ที่สุดของเขมร

 รามเกรฺติ์	 	 	 	 	 	 	 เป็นวรรณคดีเรื่องส�าคัญของเขมรและมีหลายฉบับ

เช่นเดยีวกบัรามเกยีรติข์องไทย	รามเกรตฺิฉ์บับราชส�านักซ่ึงมกีารบนัทกึเป็นลายลักษณ์

อักษรที่เก่าแก่ที่สุดของเขมรคือ	 รามเกรฺต์ิฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์	 แต่สูญหายไปเป็น

จ�านวนมาก	นอกจากรามเกรฺติ์ฉบับนี้แล้ว	เขมรก็มีรามเกรฺติ์อีกหลายส�านวน	ส่วนมาก

เป็นวรรณคดีมุขปาฐะที่เล่ากันในชุมชน	 แต่ไม่มีฉบับลายลักษณ์ที่เน้ือหาสมบูรณ์	 จน

กระทัง่ในปี	พ.ศ.	๒๕๑๖	François	Bizot	นักมานุษยวิทยาชาวฝรัง่เศสทีม่คีวามเช่ียวชาญ
ในภาษาเขมรรวบรวมรามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จก	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 ขึ้นซ่ึงถือว่าเป็นรามเกรฺติ์

ฉบับที่มีเน้ือหาสมบูรณ์ที่สุดของเขมร	 รามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จก	 น้ีมีช่ือภาษาเขมรว่า	

																									เป็นวรรณคดีที่	มี	จก										หรือเรียกกันโดยทั่วไปว่าตามี	

จก	หรอืตาจกประพนัธ์ข้ึน	รามเกรตฺิฉ์บบัน้ีเป็นวรรณคดปีระเภทกลอนสวดทีม่ชืีอ่เสียง

อย่างยิ่งในอดีต	โดยตามี	จกได้น�ารามเกรฺติ์ฉบับนี้ไปสวดในเทศกาลส�าคัญต่างๆ	แม้ว่า

ในปัจจุบนัตาม	ีจกจะเสียชวิีตแล้วและไม่มกีารน�ากลอนสวดน้ีมาใช้สวดอีก	แต่รามเกรตฺิ์

ฉบับน้ีก็ยังคงมีบทบาทส�าคัญในการแสดงหนังใหญ่ของเขมรอยู่	 โดยเฉพาะคณะ
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นักแสดงหนังใหญ่	 วัดโบ	 จังหวัดเสียมเรียบ	 ประเทศกัมพูชาที่ยังคงน�ารามเกรฺติ์ของ

ตามี	จกมาดัดแปลงเป็นบทการแสดงหนังใหญ่อยู่ในปัจจุบัน

ความสัมพันธ์ระหว่างรามเกรฺต์ิฉบับตามี จกกับรามเกียรต์ิฉบับพระบาท

สมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช

	 รามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จกปรากฏเหตุการณ์ตรงกับรามเกียรติ์ฉบับพระบาท

สมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชเป็นจ�านวนมากทั้งในระดับโครงเรื่องและ

รายละเอียด	 แม้ว่าวรรณคดีทั้งสองเรื่องน้ีจะมีแหล่งที่มาเดียวกันคือเรื่องรามายณะ

หรือเรื่องพระรามซ่ึงมีต้นเรื่องมาจากอินเดียเหมือนกัน	 แต่การที่รามเกรฺติ์ฉบับตาม	ี

จกปรากฏเหตกุารณ์เฉพาะของรามเกยีรติฉ์บบัพระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจุฬาโลก

มหาราชซ่ึงไม่ปรากฏในรามายณะหรือเรื่องพระรามฉบับอ่ืนๆ	 ย่อมแสดงให้เห็นว่า

รามเกรตฺิฉ์บับตาม	ีจกได้รบัอิทธพิลจากรามเกยีรติฉ์บบัพระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้า

จุฬาโลกมหาราช	 เช่น	 เหตุการณ์ตอนนางสุพรรณมัจฉาขัดขวางการจองถนนไปจนถึง

หนุมานได้นางสุพรรณมจัฉา	เหตกุารณ์ตอนนางเบญกายแปลงเป็นนางสีดาตายลอยน�า้

จนถึงหนุมานได้นางเบญกาย	เป็นต้น	นอกจากนี้ยังพบว่ารามเกรฺติ์ฉบับตามี	จกมีการ

ปรับรายละเอียดบางเหตุการณ์จนใกล้เคียงกับรามเกียรติ์ของไทยมากกว่ารามเกรฺติ์

ฉบับเก่าของเขมรเอง	เช่น	 เหตุการณ์ท้าวชนกพบนางสีดา	รามเกรฺติ์ฉบับพุทธศาสน-

บัณฑิตย์กล่าวว่า	 ท้าวชนกไปแรกนาแล้วเก็บนางสีดาได้	 แต่รามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จก

กล่าวว่าฤๅษีเหน็กระออมนางสิตาลอยน�า้มาทีก่ฏุ	ิซ่ึงพ้องกบัรามเกยีรติข์องไทยทีก่ล่าวว่า	 

ท้าวชนกพบผอบนางสีดาลอยน�า้มาทีอ่าศรม	เป็นต้น	จากตวัอย่างข้างต้นยิง่แสดงให้เหน็

ว่ารามเกรตฺิฉ์บับตาม	ีจก	น่าจะได้รบัอิทธพิลด้านเน้ือเรือ่งจากรามเกยีรติฉ์บับพระบาท

สมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช

	 รามเกียรติ์หรือรามเกรฺติ์เป็นวรรณคดีที่มีโครงเรื่องหลักเกี่ยวกับการต่อสู้

ของฝ่ายพระรามและทศกณัฐ์เน่ืองจากทศกณัฐ์ลักนางสีดาซ่ึงเป็นชายาของพระรามไป	

ท�าให้พระรามต้องน�ากองทพัวานรเข้ารบกบัฝ่ายทศกณัฐ์ซ่ึงน�ากองทพัยกัษ์รวมถงึญาติ

พีน้่องและมติรสหายเข้าร่วมรบเป็นจ�านวนมาก	กลศกึทีฝ่่ายพระรามและทศกณัฐ์น�ามา

ใช้ในการรบจึงเป็นสิ่งส�าคัญที่จะท�าให้เนื้อเรื่องสนุกสนานยิ่งขึ้น	
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ความส�าคัญของกลศึกในรามเกียรติฉ์บับพระบาทสมเด็จพระพทุธยอดฟ้า

จุฬาโลกมหาราช

 ค�าว่า	กล	หมายถึง	การลวงหรือล่อลวงให้หลงหรือเข้าใจผิดเพื่อให้ฉงนหรือ

เสียเปรียบ	 (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน,	 ๒๕๕๔,	 น.	 ๗๒)	 กลศึกในรามเกรฺติ์

หรือรามเกียรติ์จึงหมายถึง	 เล่ห์กลที่ฝ่ายพระรามและฝ่ายทศกัณฐ์ใช้ในการท�าศึกเพื่อ

ให้มีชัยชนะเหนืออีกฝ่ายหนึ่ง

 แม้ว่าเรื่องรามายณะจะมีเน้ือหาส�าคัญเกี่ยวกับการรบระหว่างฝ่ายพระราม

และฝ่ายทศกัณฐ์	 แต่ก็พบว่าเรื่องรามายณะทั้งฉบับที่มาจากอินเดียและฉบับอ่ืนๆ	 ที่

แพร่หลายในแต่ละประเทศน้ันไม่มีฉบับใดกล่าวถึงเรื่องราวของกลศึกได้ละเอียด

เท่ารามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชของไทย	 ผู้วิจัย

สันนิษฐานว่าจุดประสงค์ในการประพันธ์เรื่องรามเกียรติ์ฉบับน้ีมิได้มีเพียงเพื่อความ

บนัเทงิหรอืเพือ่รวบรวมเรือ่งรามเกยีรติท์ีก่ระจัดกระจายอยูเ่ท่าน้ัน	แต่พระบาทสมเดจ็

พระพุทธยอดฟา้จฬุาโลกมหาราชน่าจะมพีระราชประสงคท์ีจ่ะกล่าวถึง	“วธิกีาร”	ท�าให้

บ้านเมอืงเกดิความสงบสุขและความเจรญิรุง่เรอืงทัง้ทางด้านการเมอืง	การทหาร	และ

สังคม	เพราะในรชัสมยัทีพ่ระองค์ครองราชย์น้ันไทยยงัต้องเผชิญศกึต่างๆ	เป็นจ�านวน

มากโดยเฉพาะการรบกบัพม่ามมีากถงึ	๗	ครัง้	นอกจากน้ียงัมกีารยดึเอาหวัเมอืงต่างๆ	

เช่น	ไซ่ง่อน	ทวาย	เชียงตุง	เชียงรุ้ง	ลื้อ	สิบสองปันนา	เป็นต้น	(สุรพงษ์	โสธนะเสถียร,	

๒๕๒๖,	น.	๔๐๐-๔๐๒)	นอกจากน้ีพระองค์ยงัทรงโปรดเกล้าฯ	ให้มกีารช�าระและรวบรวม

ต�าราพิชัยสงครามขึ้นอีกด้วย	 จึงกล่าวได้ว่าเรื่องกลศึกเป็นส่ิงที่พระองค์สนพระทัย

ดังน้ันรามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชจึงปรากฏ

เรื่องราวของกลศึกเป็นจ�านวนมาก

	 ที่มาของกลศึกในรามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก

มหาราชมีทั้งจากรามายณะหรือเรื่องพระรามฉบับอ่ืนและที่ไม่มีปรากฏในแหล่งใดเลย	

กลศึกที่รามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชรับมาจาก

แหล่งอ่ืน	 เช่น	 เหตุการณ์กลศึกของฝ่ายทศกัณฐ์ที่ให้นางมณโฑท�าพิธีหุงน�้าทิพย์แล้ว

ฝ่ายพระรามซ้อนกลด้วยการให้หนุมานแปลงกายเป็นทศกณัฐ์ร่วมสังวาสกบันางมณโฑ

จึงท�าให้เสียพิธี	 กลศึกน้ีรับมาจากเรื่องหิกายัตศรีราม	 ส่วนกลศึกที่ไม่มีปรากฏใน
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รามายณะฉบับอ่ืน	 เช่น	 ตอนกุมภกรรณลวงให้สุครีพถอนต้นรัง	 ตอนหนุมานลวงเอา

อาวุธของฝ่ายทศกัณฐ์	เป็นต้น

เหตุการณ์กลศึกในรามเกรฺติ์ฉบับตามี จก

	 เหตุการณ์กลศึกที่จะน�ามากล่าวถึงในบทความน้ีจะกล่าวถึงเฉพาะกลศึก

ที่เกิดขึ้นในระหว่างการรบของฝ่ายพฺระราม	 (พระราม)	 และฝ่ายกฺรุงราพณาสูร	

(ทศกณัฐ์)	ในขณะทีก่รฺงุราพณาสูรยงัมชีีวิตอยูเ่ท่าน้ัน	โดยยดึเอากลศกึในรามเกรตฺิฉ์บบั

ตาม	ีจกเป็นหลัก	กลศกึทีม่ปีรากฏในรามเกรตฺิฉ์บบัตาม	ีจกแบ่งออกเป็นกลศกึของฝ่าย

พฺระรามและฝ่ายกฺรุงราพณาสูร	ดังนี้

 กลศึกฝ่ายพฺระราม

	 โดยส่วนใหญ่ฝ่ายกฺรุงราพณาสูรจะเป็นฝ่ายรุกในการท�าสงครามก่อนเสมอ	

กลศกึฝ่ายพรฺะราม	จึงมกัเป็นไปเพือ่รบัมอืฝ่ายกรฺงุราพณาสูร	ได้แก่	กลศกึเพือ่ขดัขวาง

การท�าพิธี	กลศึกเพื่อแย่งอาวุธ	กลศึกเพื่อแก้ไขสถานการณ์คับขัน	และกลศึกเพื่อลวง

ให้ศัตรูเข้าใจผิด

 กลศึกเพื่อขัดขวางการท�าพิธี	 ได้แก	่ เหตุการณ์องคตแปลงเป็นสุนัขเน่าเพื่อ

ท�าลายพิธีทดน�้าของกุมฺภิการ	 (กุมภกรรณ)	 เหตุการณ์หนุมานแปลงเป็นสุนัขเน่าเพื่อ

ท�าลายพิธีลับหอกโมกขศักด์ิของกุมฺภิการ	 เหตุการณ์องคตแปลงเป็นหมีท�าลายพิธีชุบ

ศรพรฺะพรหมาส	(ศรพรหมาสตร์)ของอินฺทชิต	(อินทรชิต)	เหตกุารณ์องคตแปลงเป็นหมี

ท�าลายพิธีชุบศรนาคกฺบาล	 (ศรนาคบาศ)	 ของอินฺทชิต	 เหตุการณ์หนุมานท�าลายพิธี

หุงน�้าทิพย์ของนางมนฺโฑคีรี	 (นางมณโฑ)	 ด้วยการแปลงเป็นกฺรุงราพณาสูรเข้าร่วม

สังวาสกับนางมนฺโฑคีรี	

	 กลศึกเพื่อแย่งอาวุธ	ได้แก่	เหตุการณ์หนุมานแย่งอาวุธสหเดชะ	(สหัสเดชะ)	

เหตุการณ์หนุมานแย่งอาวุธแสงพฺระอาทิตย์	(แสงอาทิตย์)

	 กลศกึเพือ่แก้ไขสถานการณ์คบัขนั	คอื	เหตกุารณ์หนุมานแปลงเป็นใยบวัลอบ

เข้ากรุงบาดาลและช่วยเหลือนางตาราฆวน	 (นางพิรากวน)	 จากการสอบสวนของ

ทหารยักษ์	
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	 กลศกึเพือ่ลวงให้ศตัรเูข้าใจผิด	คอื	เหตกุารณ์หนุมานลวงขอเป็นบตุรบุญธรรม

ของกฺรุงราพณาสูรและลวงฤๅษีเพื่อเอากล่องดวงใจของกฺรุงราพณาสูร

 กลศึกฝ่ายกฺรุงราพณาสูร

	 ฝ่ายกฺรุงราพณาสูรเป็นฝ่ายรุกในการรบกับฝ่ายพระรามอยู่เสมอ	กลศึกของ

ฝ่ายกฺรุงราพณาสูร	ได้แก่	กลศึกเพื่อลวงให้ศัตรูเข้าใจผิด	กลศึกเพื่อตัดก�าลังของศัตรู	

และกลศึกเพื่อเสริมก�าลังฝ่ายของตนเอง	

	 กลศึกเพื่อลวงให้ศัตรูเข้าใจผิด	 ได้แก่	 เหตุการณ์กฺรุงราพณาสูรให้มหารีก

(มารีจ)	 แปลงเป็นกวางทองเพื่อล่อให้นางสิตา	 (นางสีดา)	 อยากได้	 เหตุการณ์กฺรุง

ราพณาสูรให้กมุภณัฑ์	(ภานุราช)	เสกป่าผลไม้ลวงฝ่ายพรฺะราม	เหตกุารณ์กรฺงุราพณาสูร

ให้นางบุญฺญกาย	(นางเบญกาย)	แปลงเป็นนางลอยเพือ่ตดัศกึ	เหตกุารณ์กรฺงุราพณาสูร

ให้สุกกาจาร	(สุขาจาร)	แปลงเป็นนางสิตาระหว่างที่อินฺทชิตแอบไปท�าพิธี	(รามเกียรติ์

ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชอินทรชิตเป็นผู้วางกลน้ี)

เหตุการณ์อินฺทชิตแปลงกายเป็นพระอินทร์เพื่อลอบแผลงศรทัพพฺระลกฺสณ์	เหตุการณ์

วิรลุเมฆและวิรลุจ�าบงัวางแผนลักพรฺะรามไปยงัเมอืงบาดาล	(รามเกยีรติฉ์บบัพระบาท

สมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชไมยราพเป็นผู้กระท�ากลนี้)	

 กลศกึเพือ่ตัดก�าลังของศัตร	ูได้แก่	เหตกุารณ์กรฺงุราพณาสูรให้นางสุวณฺณมจฺฉา

(นางสุพรรณมัจฉา)	ท�าลายการจองถนน	เหตุการณ์กุมฺภิการลวงให้สุคฺรีพถอนต้นรัง	

	 กลศึกเพื่อเสริมก�าลังฝ่ายของตนเอง	คือ	เหตุการณ์นางมนฺโฑคีรีหุงน�้าทิพย์

ชุบปิศาจยักษ์

	 กลศึกในรามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จกที่กล่าวถึงข้างต้นล้วนปรากฏในรามเกียรติ์

ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชทั้งส้ิน	 แต่มีการปรับเปล่ียน

รายละเอียดบางส่วนซึ่งจะได้กล่าวถึงในล�าดับต่อไป	



เหตุการณ์กลศึกในรามเกรฺติ์ฉบับตามี จกของเขมร: อิทธิพลจากรามเกียรติ์

ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชของไทย

87

การรับกลศึกในรามเกียรต์ิฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก

มหาราชมาใช้ในรามเกรฺติ์ฉบับตามี จก

 กลศึกที่ปรากฏในรามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จกทั้งหมดล้วนปรากฏในรามเกียรติ์

ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชทั้งส้ิน	 ซ่ึงกลศึกดังกล่าวมีทั้งที่

รามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชรับมาจากแหล่งอ่ืน

โดยตรง	รับมาแล้วปรับเปลี่ยนรายละเอียด	และมีบางกลศึกที่ไม่เคยมีปรากฏในแหล่ง

อ่ืน	 อย่างไรก็ตามรามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จกก็มิได้รับเอาเหตุการณ์กลศึกในรามเกียรติ์

ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชไปแบบคัดลอกทั้งหมด	 หากแต่

มีการน�าไปปรับใช้หลายรูปแบบ	 ได้แก่	 การรับมาใช้ทั้งหมด	 การรับมาใช้โดยเพิ่มราย

ละเอียด	การรับมาใช้โดยตัดรายละเอียด	การรับมาใช้โดยซ�้ารายละเอียด	และการรับ

มาใช้โดยสลับล�าดับเหตุการณ์ 

 ๑. เหตุการณ์กลศึกที่รามเกรฺติ์ฉบับตามี จกรับมาใช้ทั้งหมด

	 หมายถึง	 เหตุการณ์กลศึกที่รามเกรฺต์ิฉบับตามี	 จกน�ามาใช้ตามรามเกียรติ์

ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชทั้งหมดโดยไม่มีการปรับเปล่ียน

รายละเอียด	 เหตุการณ์กลศึกที่จะน�ามาเป็นตัวอย่างคือ	 เหตุการณ์กลศึกตอนกฺรุง

ราพณาสูรให้นางสุวณฺณมจฺฉา	 (สุพรรณมัจฉา)	 ท�าลายการจองถนนของฝ่ายพฺระราม	

ในรามเกยีรติฉ์บับพระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชกล่าวถงึเหตกุารณ์

ตอนน้ีไว้ว่าทศกัณฐ์ตรัสกับนางสุพรรณมัจฉาให้น�าบริวารปลาไปขัดขวางการจองถนน

ของฝ่ายพระราม

	 “...	เจ้าช่วยระงับดับเข็ญ	 ให้เย็นทั่วญาติวงศา

	 จงสั่งบริวารฝูงปลา	 ให้คาบศิลานั้นไป

	 ทิ้งเสียในอ่าวชเลวน	 อย่าให้เป็นถนนขึ้นได้

	 ...

	 	 เมื่อนั้น	 นวลนางสุพรรณมัจฉาดวงสมร

	 ได้ฟังสมเด็จพระบิดร	 ชุลีกรรับราชบัญชา

	 ...
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	 ครั้นถึงซึ่งท้องชลธาร	 จึ่งสั่งบริวารน้อยใหญ่

	 ให้คาบขนก้อนศิลาไป	 ทิ้งเสียในอ่าวคงคา	ฯ

	 	 บัดนั้น	 จึ่งฝูงบริวารมัจฉา

	 ได้ฟังนางสั่งก็เกลื่อนมา	 คาบขนศิลาเป็นโกลี	ฯ”

(พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช,	๒๕๔๙,	น.	๒๕๑-๒๕๒)

	 ในรามเกรฺติ์ฉบับตามี	จก	ก็มีการกล่าวถึงเหตุการณ์นี้ไว้เช่นกัน	ดังความว่า

(“...กรุงราพณาสูรร้อนรุ่มในอุราบอกนางสุวณฺณมจฺฉาว่า	 ไฮ้นาง

พระราชบุตรี	 นางจงไปเรียกพวกพลปลาไปขนเอาก้อนหินของ

พวกมนุษย์ออกให้หมด	 อย่าให้จองถนนมายังนครเราได้	 นาง

สุวณฺณมจฺฉาได้ฟังองค์พระบดิาดงัน้ันกใ็ห้พลปลาทัง้หมดขนหนิของ

มนุษย์ออก	ปลาในสมทุรได้ฟังรบัส่ังนางสุวณฺณมจฺฉาผู้เป็นนายแห่ง

ตนก็มารวมตัวกันพร้อมเพรียง	กโห	กมาล	ราชรส	(ชื่อปลา)	มาขน

หินออกไม่มีเหลือ...”)

(มี	จก,	๒๕๑๖,	น.	๙๔)	(แปลโดย	ผู้วิจัย)
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	 หลังจากทีน่างสุวณณฺมจฺฉา	น�าบรวิารไปเอาหนิทีท่หารวานรฝ่ายพระรามจอง

ถนนออก	หนุมานได้ตามลงมาดูที่ก้นสมุทรก็ได้พบนางสุวณฺณมจฺฉาจึงเข้าเกี้ยวพาราสี

และได้นางสุวณฺณมจฺฉา	จากน้ันหนุมานบอกให้นางสุวณฺณมจฺฉาส่ังให้บรวิารปลาน�าหนิ

กลับไปไว้ที่เดิม	 นางสุวณฺณมจฺฉาก็ท�าตาม	 กลศึกของกฺรุงราพณาสูรจึงล้มเหลว	 เน้ือ

ความทั้งหมดในกลศึกน้ีตรงกับรามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬา

โลกมหาราชทุกประการ	

	 เหตกุารณ์กลศกึทีม่ผู้ีเข้าไปขดัขวางการจองถนนของฝ่ายพรฺะรามน้ีมปีรากฏ

อยู่หลายแหล่ง	ในรามเกรฺติ์ฉบับพุทธศาสนาบัณฑิตย์ของเขมรเองก็มีเหตุการณ์นี้	แต่

กล่าวถึงว่ามีปลามาแย่งคาบหินไปเท่าน้ัน	 ไม่ปรากฏเรื่องราวของนางสุวณฺณมจฺฉา	

ในหิกะยัตศรีรามและเรื่องรามายณะในอินเดียใต้กล่าวว่าทศกัณฐ์ให้ลูกชายที่เป็นปลา

ท�าลายพิธีจองถนนของฝ่ายพระราม	 ในพรหมจักรปรากฏเหตุการณ์ว่า	 ปลาตัวใหญ่	

จระเข้	 และมังกรฟาดสะพานจนขาดท�าให้ทหารฝ่ายพรหมจักร	 (พระราม)	 ตกจาก

สะพานเป็นอาหารของสัตว์น�้าทั้งหลาย	 ในขณะน้ันเหง่ือและปัสสาวะของหอระมาน	 

(หนุมาน)	ตกลงในน�้า	นางนาคมาลิกากินเข้าไปจึงตั้งครรภ์	ในปรัมมเหียร	พระยาปัตต

หลุ่ม	 (ทศกัณฐ์)	 ได้ยินเสียงการจองถนน	 จึงให้ลูกสาวที่เป็นปลาไปดู	 ลูกสาวของ

พระยาปัตตหลุ่มกินเหงื่อไคลของหอระมานจึงตั้งครรภ์	ในพระลักพระลาม	หุลละมาน	

(หนุมาน)	แปลงเป็นปลาตัวใหญ่เกี้ยวนางเงือกบุตรสาวพญาฮาบ	(ทศกัณฐ์)	แล้วลวง

ว่าจะช่วยปราบทัพพระลามให้ยกทัพกลับ	 แต่ไม่มีตอนขัดขวางการจองถนน	 ดังน้ัน

จึงกล่าวได้ว่าเหตกุารณ์กลศกึน้ีรามเกรตฺิฉ์บับตาม	ีจกมเีน้ือความใกล้เคยีงกบัรามเกยีรติ์

ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชมากที่สุด

	 นอกจากน้ีรามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จกยังน�าเหตุการณ์กลศึกตอนหนุมานลวง

เอาอาวุธของสหัสเดชะจากรามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก

มหาราชมาใช้อีกด้วย	 โดยในรามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก

มหาราช	กล่าวถึงกลศึกของฝ่ายพระรามเมื่อต้องเผชิญกับยักษ์ผู้ยิ่งใหญ่คือสหัสเดชะ	

ครั้งน้ันสหัสเดชะออกรบพร้อมกับมูลพลัม	 ทหารวานรทั้งหลายต่างหวาดกลัว	 พิเภก

จึงออกอุบายให้ทหารวานรไปหลบในป่าเหลือเพียงพระลักษมณ์	 พิเภก	 และหนุมาน

เท่าน้ัน	 สหัสเดชะเห็นฝ่ายศัตรูมีเพียง	 ๓	 คนก็โกรธทศกัณฐ์มากเพราะคิดว่าทศกัณฐ์

ลวงให้ตนจัดทพัมาอย่างยิง่ใหญ่เพือ่มาสู้กบัมนุษย์เพยีง	๓	คนน้ีท�าให้เสียเกยีรตจึิงยกทพั
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กลับ	มลูพลัมรบีตามไปเจรจากบัสหสัเดชะว่าน่าจะเป็นอุบายของฝ่ายพระราม	แล้วอาสา

ไปล่อฝ่ายพระรามให้เคล่ือนทพัมาหาเพือ่ให้สหสัเดชะคอยใช้คทาช้ีให้ตายทัง้หมด	สหสั

เดชะจึงเห็นด้วย	 ฝ่ายมูลพลัมออกรบกับฝ่ายพระลักษมณ์และถูกฆ่า	 จากน้ันหนุมาน

จึงด�าเนินแผนการที่	๒	คือการสังหารสหัสเดชะ	แต่การสังหารสหัสเดชะนั้นไม่ใช่เรื่อง

ง่ายเพราะสหัสเดชะมีคทาวิเศษที่สามารถชี้เป็นชี้ตายได้	หนุมานจึงวางแผนก�าจัดคทา

วิเศษน้ันด้วยการแปลงเป็นวานรน้อยบาดเจ็บเดินมาที่กองทัพของสหัสเดชะแล้วลวง

ว่าตนถูกพระรามท�าร้าย	 ฝ่ายสหัสเดชะได้เห็นดังน้ันก็เกิดความสงสาร	 รับหนุมาน

ขึ้นรถทรงแล้วให้ถือคทา	 เมื่อหนุมานได้ถืออาวุธของสหัสเดชะก็หักคทาน้ันทิ้งแล้ว

แปลงร่างกลับเป็นหนุมานร่างใหญ่โต	เรยีกให้พวกทหารวานรมาลวนลามนางสนมยกัษ์

จนพอใจแล้วจึงสังหารสหัสเดชะ

	 รามเกรตฺิฉ์บับตาม	ีจกกล่าวถงึกลศกึดงักล่าวไว้ตรงกนัทัง้หมดนับตัง้แต่พเิภก

ให้ทหารวานรซ่อนตัวแล้วออกเดินทัพเพียง	๓	คนคือ	พฺระลกฺสณ์	(พระลักษมณ์)	พิเภก	

และหนุมานจนถึงตอนที่หนุมานลวงเอาคทาของสหเดชะ	(สหัสเดชะ)	ได้ส�าเร็จรวมถึง

การพาพวกพลวานรมาลวนลามนางสนมยกัษ์และฆ่าสหเดชะด้วย	เพยีงแต่มกีารเปล่ียน

ชื่อตัวละครเล็กน้อย	คือ	“สหัสเดชะ”	เปลี่ยนชื่อเป็น	“สหเดชะ”	เปลี่ยนชื่อ	“มูลพลัม”	

เป็น	“มูลพฺระล�า”	เท่านั้น	ส่วนรายละเอียดของเหตุการณ์และพฤติกรรมของตัวละคร

ยังคงไว้ดังเดิม

 ๒. เหตุการณ์กลศึกที่รามเกรฺติ์ฉบับตามี จกรับมาใช้โดยเพิ่มรายละเอียด

 หมายถึง	 เหตุการณ์กลศึกที่รามเกรฺต์ิฉบับตามี	 จกน�ามาใช้ตามรามเกียรติ์

ฉบบัพระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชแต่มกีารเพิม่รายละเอียดเล็กน้อย	

โดยที่การเพิ่มรายละเอียดดังกล่าวไม่ท�าให้ใจความส�าคัญของกลศึกเปลี่ยนแปลงไป	

	 ในรามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชมี

เหตกุารณ์กลศกึของฝ่ายทศกณัฐ์ทีใ่ห้นางมณโฑหงุน�า้ทพิย์เพือ่ชุบชีวิตยกัษ์ทีต่ายไปแล้ว

ให้กลับมามชีวิีตใหม่	ถงึฝ่ายพระรามจะเข่นฆ่าเท่าไรกไ็ม่หมดส้ิน	พระรามจึงปรกึษาพเิภก

จนทราบความว่านางมณโฑหงุน�า้ทพิย์คอยชุบชีวิตยกัษ์อยู	่ซ่ึงตลอดการท�าพธินีางมณโฑ

จะต้องถอืพรหมจรรย์	ฝ่ายพระรามจึงซ้อนกลของฝ่ายทศกณัฐ์	โดยหนุมานเป็นผู้อาสา

ไปท�าลายพิธีด้วยการแปลงเป็นทศกัณฐ์เข้าร่วมสังวาสกับนางมณโฑ	 รามเกรฺติ์ฉบับ
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ตามี	 จกก็ปรากฏเหตุการณ์ดังกล่าวทั้งหมด	 แต่มีการเพิ่มความคือ	 เมื่อหนุมานร่วม

สังวาสนางมนฺโฑคีรีแล้วหนุมานได้ขอต�าราการหุงน�้าทิพย์ไปให้พระรามด้วย

ตารางท่ี ๑ แสดงการเปรยีบเทียบเหตุการณ์กลศึกนางมณโฑหุงน�า้ทิพย์และหนุมาน

 เข้าท�าลายพิธี

รามเกียรติ์ฉบับ 

พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬา

โลกมหาราช

รามเกรฺติ์ฉบับตามี จก

กลศึกฝ่ายทศกัณฐ์

นางมณโฑหุงน�้าทิพย์เพื่อชุบชีวิตยักษ์ นางมนฺโฑคีรีหุงน�้าทิพย์เพื่อชุบชีวิตยักษ์

พระรามไม่สามารถฆ่ายักษ์ได้หมด พฺระรามไม่สามารถฆ่ายักษ์ได้หมด

กลศึกฝ่ายพระราม

พิเภกทูลพระรามเรื่องนางมณโฑ

หุงน�้าทิพย์

พิเภกทูลพฺระรามเรื่องนางมนฺโฑคีรีหุง

น�้าทิพย์

หนุมานแปลงเป็นทศกัณฐ์สังวาส

นางมณโฑเพื่อท�าลายพิธี

หนุมานแปลงเป็นกฺรุงราพณาสูรสังวาส

นางมนฺโฑคีรีเพื่อท�าลายพิธี

หนุมานขอต�าราหุงน�้าทิพย์ไปให้ 

พฺระราม

	 กลศึกที่นางมณโฑชุบชีวิตยักษ์และหนุมานเข้าท�าลายพิธีน้ี	 รามเกียรติ์ฉบับ

พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชรับต้นเค้ามาจากรามายณะของ

อินเดียใต้และเรื่องหิกายัตศรีรามแล้วน�ามาดัดแปลง	กล่าวคือเนื้อเรื่องของเดิมผู้ที่ท�า

พิธีหุงน�้าทิพย์คืออินทรชิต	 ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าเหตุที่รามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จ

พระพทุธยอดฟ้าจฬุาโลกมหาราชเปล่ียนตวัละครจากอินทรชิตเป็นนางมณโฑน้ีคงเพือ่ให้

สามารถสอดแทรกกลศึกที่ฝ่ายพระรามซ้อนกลโดยการให้หนุมานแปลงเป็นทศกัณฐ์

เพื่อเข้าร่วมสังวาสกับนางมณโฑเพื่อให้เสียพิธีได้
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 ๓. เหตุการณ์กลศึกที่รามเกรฺติ์ฉบับตามี จกรับมาใช้โดยตัดรายละเอียด

	 หมายถึง	เหตุการณ์กลศึกที่รามเกรฺติ์ฉบับตามี	จกรับมาจากรามเกียรติ์ฉบับ

พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชแต่มีการตัดรายละเอียด	 ซ่ึง

รายละเอียดดังกล่าวมิได้มีผลต่อการด�าเนินเรื่องและมิได้ท�าให้เหตุการณ์กลศึกน้ัน

เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม	

	 ตวัอย่างเหตกุารณ์กลศกึทีม่กีารตดัรายละเอียดทีจ่ะกล่าวถงึคอื	ตอนทีห่นุมาน

ท�าลายพธิลัีบหอกโมงกรฺสัก	(หอกโมกขศกัดิ)์	ของกมุภฺกิาร	ซ่ึงรามเกยีรติฉ์บับพระบาท

สมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช	 หนุมานแปลงเป็นสุนัขเน่าลอยน�้าและองคต

แปลงเป็นกาจิกสุนัขเน่าท�าให้กมุภกรรณซ่ึงเป็นยกัษ์รกัสะอาดเสียสมาธจินต้องล้มเลิก

พิธี	เหตุการณ์นี้รามเกรฺติ์ฉบับตามี	จกรับเอามาเฉพาะหนุมานแปลงเป็นสุนัขเน่า	และ

ตดัเหตกุารณ์ทีอ่งคตแปลงเป็นกาออก	ซ่ึงจะเหน็ว่ากลศกึหลักในครัง้น้ีคอืการทีห่นุมาน

แปลงเป็นสุนัขเน่าเท่าน้ัน	 การที่องคตแปลงเป็นกาจิกสุนัขเน่าเพื่อให้กล่ินเหม็นคลุ้ง

นั้นเป็นเพียงส่วนเสริม	จึงอาจถือว่ารามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จก	รับเอาเฉพาะส่วนที่เป็นใจ

ความหลักของเรื่องไปเท่านั้น	

	 การกล่าวถึงหอกโมกขศักดิ์	 ว่าเป็นอาวุธของกุมภกรรณมีปรากฏเฉพาะใน

รามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชและลังกาสิบโหซ่ึง

แต่งขึ้นในสมัยหลัง
๗
	ในรามายณะฉบับอื่นๆ	ไม่ปรากฏว่าหอกโมกขศักดิ์เป็นอาวุธของ

กุมภกรรณ	 ในพระรามชาดกปรากฏชื่อหอกโมกศักดิ์สิปยาว่าเป็นอาวุธที่ติดตัวพญา

ราพณาสวร	(ทศกัณฐ์)	มาตั้งแต่เกิด	หรือแม้แต่รามเกรฺติ์ฉบับพุทธศาสนบัณฑิตย์ของ

เขมรเองยังปรากฏชื่อหอกโมกขศักดิ์ว่าเป็นหอกของทศกัณฐ์	แต่ไม่ปรากฏพิธีลับหอก	

การทีร่ามเกรตฺิฉ์บบัตาม	ีจกมเีน้ือหาน้ีตรงกบัไทยจึงน่าจะได้รบัอิทธพิลของรามเกยีรติ์

ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช	

 
๗
	 ลังกาสิบโหมีชื่อเดิมว่า	ลังกาสิบสองหัว	เป็นรามเกียรติ์ของชาวไทยลื้อบริเวณสิบสอง

ปันนา	 สันนิษฐานว่าเป็นนิทานที่ปรับปรุงขึ้นใหม่เพราะในวรรณคดีไทล้ือแต่เดิมไม่ปรากฏเรื่องลังกา

สิบสองหัว	 คาดว่าจะได้รับอิทธิพลไปจากรามายณะของอินเดียและรามเกียรติ์ไทย	 (เหอล่ีเฉวียน,	

๒๕๕๖,	น.	๙๘)
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	 ส่วนกลศึกที่ให้หนุมานแปลงเป็นสุนัขเน่าน้ีก็สืบเน่ืองมากจากการที่กุมฺภิการ	

(กุมภกรรณ)	 เป็นยักษ์รักสะอาด	 ลักษณะเช่นน้ีมีปรากฏในรามเกียรติ์ฉบับพระบาท

สมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชเป็นแห่งแรก	 เพราะในรามายณะฉบับวาลมิกิ

ตัวละครกุมภกรรณเป็นรากษสที่โหดร้าย	 เมื่อคราวรบกับฝ่ายพระรามก็รบด้วยความ

โกรธแค้น	 ใช้ก�าลังเข่นฆ่าทั้งทหารวานรและรากษสฝ่ายตนเองตายเป็นจ�านวนมาก

วาลมิกิพรรณนาเหตุการณ์ดังกล่าวไว้อย่างน่าสยดสยอง	 จึงไม่มีการกล่าวถึงลักษณะ

ของกุมภกรรณว่ารักสะอาดแต่อย่างใด	 ด้วยเหตุดังกล่าวรามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จกจึง

น่าจะรับเอาเหตุการณ์กลศึกน้ีมาจากรามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า

จุฬาโลกมหาราช

 ๔. เหตุการณ์กลศึกที่รามเกรฺติ์ฉบับตามี จกรับมาใช้โดยซ�้ารายละเอียด

 หมายถึง	เหตุการณ์กลศึกที่รามเกรฺติ์ฉบับตามี	จกรับมาจากรามเกียรติ์ฉบับ

พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชแต่มีการซ�้ารายละเอียด	 ซ่ึงการ

ซ�้ารายละเอียดน้ีมักเกิดในเหตุการณ์กลศึกที่มีวัตถุประสงค์เดียวกันแต่มีอนุภาคที่

ต่างกันเพื่อลดตัวละคร	ลดความซ�้าซ้อนของขั้นตอน	และเพื่อให้มีความสมเหตุสมผล

มากขึ้น

	 ตวัอย่างเหตกุารณ์กลศกึทีม่กีารซ�า้รายละเอียดคอื	หนุมานลวงเอาอาวุธของ

ฝ่ายยักษ์ด้วยการแปลงเป็นวานรน้อยบาดเจ็บ	 ในรามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จ

พระพทุธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชปรากฏเหตกุารณ์ลวงเอาอาวุธด้วยวิธน้ีีเพยีงครัง้เดยีว

คือตอนที่หนุมานลวงเอาคทาจากสหัสเดชะ	ส่วนตอนลวงเอาอาวุธจากแสงอาทิตย์นั้น

องคตได้แปลงเป็นพี่เล้ียงของแสงอาทิตย์ไปขอแว่นแก้วจากพระพรหม	 แต่รามเกรฺติ์

ฉบับตามี	จกปรากฏตอนที่หนุมานแปลงเป็นวานรน้อยบาดเจ็บ	๒	ครั้ง	คือทั้งตอนลวง

เอาคทาจากสหเดชะ(สหัสเดชะ)	 และตอนลวงเอาแว่นแก้วจากแสงพฺระอาทิตย	์

(แสงอาทิตย์)	การที่รามเกรฺติ์ฉบับตามี	จกซ�้าวิธีการโดยให้หนุมานแปลงเป็นวานรน้อย

บาดเจ็บ	๒	ครัง้	น่าจะเป็นเพราะผู้เขยีนต้องการท�าให้เข้าใจง่ายขึน้	โดยการลดตวัละคร	

และตัดขั้นตอนที่ซับซ้อนออกไป
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ตารางท่ี ๒ แสดงการเปรยีบเทียบเหตุการณ์กลศึกการลวงเอาอาวธุของฝ่ายพระราม

รามเกียรติ์ฉบับ

พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า

จุฬาโลกมหาราช

รามเกรฺติ์ฉบับตามี จก

เหตุการณ์กลศึกลวงเอาอาวุธของสหัสเดชะ

สหัสเดชะออกรบ	ทหารวานรแตกตื่น สหเดชะออกรบ	ทหารวานแตกตื่น

พิเภกออกอุบายให้ทหารวานรไปซ่อน	แล้ว

ออกเดินทัพกันเพียง	๓	คน

พิเภกออกอุบายให้ทหารวานรไปซ่อน	

แล้วออกเดินทัพกันเพียง	๓	คน

สหัสเดชะโกรธทศกัณฐ์ สหเดชะโกรธกฺรุงราพณาสูร

มูลพลัมวางแผนไปล่อทหารวานรมาให้สหัส

เดชะใช้คทาชี้ให้ตาย

มูลพฺระล�าวางแผนไปล่อทหารวานร

มาให้สหเดชะใช้คทาชี้ให้ตาย

มูลพลัมถูกพระลักษมณ์ฆ่า มูลพฺระล�าถูกพฺระลกฺสณ์ฆ่า

หนุมานแปลงเป็นวานรน้อยบาดเจ็บลวง

สหัสเดชะ

หนุมานแปลงเป็นวานรน้อยบาดเจ็บ

ลวงสหเดชะ

สหัสเดชะหลงเชื่อจึงยอมให้ถืออาวุธ สหเดชะหลงเชื่อจึงยอมให้ถืออาวุธ

หนุมานหักคทาของสหัสเดชะ หนุมานหักคทาของสหเดชะ

หนุมานให้ทหารวานรลวนลามนางสนม

ยักษ์แล้วฆ่าสหัสเดชะ

หนุมานให้ทหารวานรลวนลามนาง

สนมยักษ์แล้วฆ่าสหเดชะ

เหตุการณ์กลศึกลวงเอาอาวุธของแสงอาทิตย์

พิเภกทูลพระรามว่าแสงอาทิตย์มีอาวุธคือ

แว่นแก้ว

พิเภกทูลพฺระรามว่าแสงพฺระอาทิตย์มี

อาวุธคือแว่นแก้ว

องคตแปลงเป็นพี่เลี้ยงของแสงอาทิตย์

เหาะไปเอาแว่นแก้วที่พระพรหม

หนุมานแปลงเป็นวานรน้อยบาดเจ็บ

ลวงแสงพฺระอาทิตย์

พระพรหมหลงเชื่อจึงมอบแว่นแก้วให้ แสงพฺระอาทิตย์หลงเชื่อจึงยอมให้ถือ

แว่นแก้ว

องคตท�าลายแว่นแก้ว หนุมานท�าลายแว่นแก้ว
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	 การซ�้ารายละเอียดยังมีปรากฏอีกครั้งในตอนหนุมานแปลงเป็นสุนัขเน่า

เพื่อท�าลายพิธีลับหอกโมกขศักดิ์ของกุมภกรรณ	 ในรามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จ

พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชปรากฏว่ามีการแปลงเป็นสุนัขเน่าเพียงครั้งเดียว	

แต่รามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จกปรากฏ	 ๒	 ครั้ง	 คือหนุมานแปลงเป็นสุนัขเน่าท�าลายพิธี

ลับหอกโมงกฺรสัก	 (หอกโมกขศักดิ์)และองคตแปลงเป็นสุนัขเน่าเพื่อท�าลายพิธีทดน�้า	

ซ่ึงการท�าลายพิธีทดน�้าในรามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก

มหาราช	 หนุมานแปลงเป็นเหยี่ยวเข้าไปสืบสถานที่ท�าพิธี	 จากน้ันแปลงเป็นนางก�านัล

เข้าไปในพิธี	 แล้วจึงเข้าต่อสู้กับกุมภกรรณ	 ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าการที่รามเกรฺติ์ฉบับ 

ตาม	ีจกซ�า้เหตกุารณ์กลศกึเรือ่งการแปลงเป็นสุนัขเน่า	น่าจะเป็นเพราะวิธกีารดงักล่าว

เป็นวิธีที่ง่าย	 ไม่ซับซ้อน	และสอดรับกับเหตุผลว่ากุมฺภิการ	 (กุมภกรรณ)	 เป็นยักษ์รัก

สะอาด

ตารางที่ ๓ แสดงการเปรียบเทียบเหตุการณ์กลศึกของฝ่ายพระรามเพื่อท�าลายพิธี 

 ของกุมภกรรณ

รามเกียรติ์ฉบับ

พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า

จุฬาโลกมหาราช

รามเกรฺติ์ฉบับตามี จก

เหตุการณ์กลศึกเพื่อท�าลายพิธีลับหอกโมกขศักดิ์ของกุมภกรรณ

หนุมานแปลงเป็นสุนัขเน่าและองคตแปลง

เป็นกาจิกสุนัขเน่า

หนุมานแปลงเป็นสุนัขเน่า

เหตุการณ์กลศึกเพื่อท�าลายพิธีทดน�้าของกุมภกรรณ

หนุมานแปลงเป็นเหยี่ยวเพื่อสืบสถานที่ท�าพิธี องคตแปลงเป็นสุนัขเน่า

หนุมานแปลงเป็นนางคันธมาลีเพื่อเข้าไปใน

พิธี

-

	 เหตุการณ์กลศึกที่มีการซ�้ารายละเอียดที่น่าสนใจอีกตอนหน่ึงคือเหตุการณ์

กลศึกเพื่อท�าลายพิธีของอินทรชิตด้วยการแปลงเป็นหมี	 ในรามเกียรติ์ฉบับพระบาท

สมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช	 ปรากฏการแปลงเป็นหมีเพียงครั้งเดียว	 คือ
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ชามพูวราชแปลงเป็นหมีเข้าท�าลายพิธีชุบศรนาคบาศของอินทรชิต	 ส่วนการเสียพิธี

ชุบศรพรหมาสตร์ไม่ได้เกิดจากกลศึกของฝ่ายพระรามแต่เกิดจากอินทรชิตได้ยินข่าว

อัปมงคลจากทหารยักษ์	 ในขณะที่รามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จกมีเหตุการณ์ที่ทหารวานรฝ่าย

พรฺะรามแปลงเป็นหมไีปท�าลายพธิขีองอินฺทชิต	๒	ครัง้	คอืองคตแปลงเป็นหมเีข้าท�าลาย

พิธีชุบศรนาคกฺบาล	 (ศรนาคบาศ)	 ครั้งหน่ึง	 และแปลงเป็นหมีเข้าท�าลายพิธีชุบศร

พฺระพรหมาส	(ศรพรหมาสตร์)	อีกครั้งหนึ่ง	

ตารางที่ ๔ แสดงการเปรียบเทียบเหตุการณ์กลศึกของฝ่ายพระรามเพื่อท�าลายพิธี

 ของอินทรชิต

รามเกียรติ์ฉบับ

พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า

จุฬาโลกมหาราช

รามเกรฺติ์ฉบับตามี จก

เหตุการณ์กลศึกเพื่อท�าลายพิธีชุบศรนาคบาศของอินทรชิต

ชามพูวราชแปลงเป็นหมีไปท�าลายพิธี องคตแปลงเป็นหมีไปท�าลายพิธี

เหตุการณ์กลศึกเพื่อท�าลายพิธีชุบศรศรพรหมาสตร์ของอินทรชิต

อนิทรชิตได้ยินข่าวอปัมงคลจากทหารยักษ์ องคตแปลงเป็นหมีไปท�าลายพิธี

	 ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าการซ�้ารายละเอียดน่าจะเป็นเพราะการสับสนความ

ซ่ึงนักเล่านิทานอาจสับสันจึงเอาเรื่องตอนหน่ึงไปเช่ือมกับเรื่องอีกตอนหน่ึง	 ทั้ง	 ๆ	 ที่

ในเรื่องเดิมเป็นเรื่องราวสองตอนที่ไม่เกี่ยวข้องกัน	 หรือมิฉะน้ันผู้เล่าอาจสับสนเอา

บทบาทตัวละครมาปนกันด้วยเหตุที่จ�าไม่ได้ว่าบทบาทเช่นน้ีเป็นของตัวละครตัวใด

(ศิราพร	ฐิตะฐาน,	๒๕๒๑,	น.	๒๑๑)	ส่วนเหตุผลที่เปลี่ยนตัวละครที่แปลงเป็นหมีจาก

ชามพูวราชเป็นองคต	 ผู้วิจัยสันนิษฐานว่า	 ตามี	 จกน่าจะต้องการเน้นว่าอินฺทชิตและ

องคตเป็นพี่น้องร่วมมารดากัน	องคตจึงน่าจะรู้จุดอ่อนของอินฺทชิต	เพราะในรามเกรฺติ์

ฉบับตามี	จก	พิเภกไม่ได้บอกวิธีการท�าลายพิธีอย่างในรามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จ

พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช	 องคตจึงคิดวิธีการเอาชนะอินฺทชิตด้วยตนเอง	 ซ่ึง

กฺรุงราพณาสูรได้กล่าวถึงเหตุการณ์นี้เอาไว้ว่า
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	 (“...กฺรุงราพณ์เกรี้ยวโกรธพิโรธนัก	 จ่ึงกล่าวว่าทั้งน้ีไม่มี

ใครล่วงรู้ได้	เว้นแต่ความเป็นพี่เป็นน้องของเจ้า	ไม่มีอะไรจะปิดบัง

มันแม้ซ่อนอยู่ใต้พสุธามันก็หาพบ...”)

(มี	จก,	๒๕๑๖,	น.	๑๕๒)	(แปลโดย	ผู้วิจัย)

 ๕. เหตุการณ์กลศึกท่ีรามเกรฺติ์ฉบับตามี จกรับมาใช้แต่มีการสลับล�าดับ

เหตุการณ์

 หมายถึง	เหตุการณ์กลศึกที่รามเกรฺติ์ฉบับตามี	จกปรากฏตรงกับรามเกียรติ์

ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชแต่มีการสลับล�าดับเหตุการณ์

โดยที่ใจความส�าคัญยังครบถ้วน	 ตัวอย่างที่จะกล่าวถึงในที่น้ีคือ	 ตอนที่หนุมานลวง

เอากล่องดวงใจของทศกัณฐ์	 ในรามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า

จุฬาโลกมหาราช	 กลศึกน้ีเริ่มขึ้นเพราะพระรามไม่สามารถฆ่าทศกัณฐ์ได้จึงปรึกษา

พิเภกได้ความว่าเป็นเพราะทศกัณฐ์ถอดดวงใจฝากไว้กับฤๅษีโคบุตร	 หนุมานอาสา

ไปลวงเอากล่องดวงใจของทศกัณฐ์และขอน�าองคตติดตามไปด้วย	 หนุมานเริ่มต้น

แผนการด้วยการลวงฤๅษีให้พาไปฝากตัวเป็นบุตรบุญธรรมของทศกัณฐ์	 ฤๅษีหลงเช่ือ

จึงตอบตกลง	หนุมานขอดกูล่องดวงใจของทศกณัฐ์	ฤๅษีกใ็ห้ดแูต่โดยด	ีหนุมานได้โอกาส

จึงเนรมิตกล่องดวงใจเทียมขึ้นมาอีกอันหนึ่ง	 หนุมานแอบส่งกล่องดวงใจของทศกัณฐ์

ไปให้องคตที่ดักรออยู่	 แล้วส่งกล่องดวงใจเทียมกลับไปให้ฤๅษี	 เมื่อเดินทางไปถึง

กรุงลงกา	 หนุมานลวงทศกัณฐ์ว่ามาขอเป็นบุตรบุญธรรม	 ทศกัณฐ์ก็หลงเชื่อ	 จากนั้น

หนุมานท�าให้ทศกัณฐ์ไว้ใจด้วยการยกทัพออกไปรบกับพระลักษมณ์	 ทศกัณฐ์จึงยก

ทรัพย์สมบัติของอินทรชิต	ทั้งปราสาทและนางสนมให้แก่หนุมาน	จากนั้นหนุมานก็ลวง

ทศกัณฐ์ให้ออกรบโดยอ้างว่าเชิญทศกัณฐ์ไปดูตนฆ่าพระราม	 ทศกัณฐ์หลงเชื่อจึง

ออกรบพร้อมหนุมาน	 เมื่อได้โอกาสหนุมานก็เผยความจริงว่าเรื่องทั้งหมดเป็นเพียง

กลลวง	 พระรามแผลงศรใส่ทศกัณฐ์พร้อมกับที่หนุมานขยี้กล่องดวงใจของทศกัณฐ์	

ทศกัณฐ์จึงตายในที่สุด
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 ส่วนรามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จก	 กลศึกในตอนน้ีเริ่มจากพฺระรามไม่สามารถฆ่า

กฺรุงราพณาสูรได้เช่นกัน	 พฺระรามจึงสอบถามพิเภกได้ความว่ากฺรุงราพณาสูรไม่ตาย

เพราะถอดดวงใจฝากไว้ที่ฤๅษีกาไฬยโกตผู้เป็นอาจารย์	 พิเภกทูลว่าให้หนุมานไปท�า

ภารกิจน้ีก็จะสมดังใจ	 หนุมานเริ่มด�าเนินแผนการด้วยการเข้ากฺรุงลงกาไปหา

กฺรุงราพณาสูรก่อน	 หนุมานขอฝากตนเป็นบุตรบุญธรรม	 กฺรุงราพณาสูรก็หลงเช่ือ	

ให้หนุมานอยู่ในปราสาทของอินทชิต	 บรรดานางสนมของอินทรชิตก็ยกให้หนุมาน

ทัง้หมด	วันหน่ึงพรฺะลกสฺณ์	(พระลักษมณ์)	ยกทพัมายงักรงุลงกา	หนุมานกอ็าสาไปรบจน

ทัพของฝ่ายพฺระลกฺสณ์แตกพ่ายกลับไป	กฺรุงราพณาสูรยิ่งไว้ใจหนุมานมากขึ้น	จากนั้น 

หนุมานได้ขอลาไปเรียนกับฤๅษีกาไฬยโกต	 หนุมานอ้างกับฤๅษีว่าตนเป็นบุตรของกฺรุง

ราพณาสูร	ฤๅษีก็หลงเชื่อ	สอนวิชาให้จนหมดสิ้น	จากนั้นหนุมานขอดูกล่องดวงใจของ

กฺรุงราพณาสูร	 ฤๅษีหลงเช่ือก็ให้หนุมานไปหยิบมาดู	 หนุมานแอบอมเอากล่องดวงใจ

ของจริงไว้	 แล้วเนรมิตกล่องดวงใจเทียมข้ึนมาคืน	 เมื่อหนุมานกลับมาที่กฺรุงลงกาก็

แต่งอุบายชวนกรฺงุราพณาสูรออกรบแล้วรบัปากว่าจะช่วยให้กรฺงุราพณาสูรฆ่าพรฺะราม

ด้วยตนเอง	 กฺรุงราพณาสูรหลงเชื่อ	 เมื่อเผชิญหน้ากับฝ่ายพฺระรามในกองทัพหนุมาน

จึงเผยความจริงว่าทั้งหมดเป็นเพียงกลลวง	พฺระรามให้กฺรุงราพณาสูรกลับไปลาเมือง	

๗	วัน	จากนั้นหนุมานจึงขยี้ดวงใจของกฺรุงราพณาสูร	กฺรุงราพณาสูรจึงตายในที่สุด

ตารางท่ี ๕ แสดงการเปรียบเทียบเหตุการณ์กลศึกหนุมานลวงเอากล่องดวงใจของ

 ทศกัณฐ์และหนุมานลวงทศกัณฐ์ไปให้พระรามฆ่า

รามเกียรติ์ฉบับ

พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลก

มหาราช

รามเกรฺติ์ฉบับตามี จก

เหตุการณ์กลศึกเพื่อลวงเอากล่องดวงใจของทศกัณฐ์จากพระฤๅษี

พระรามฆ่าทศกัณฐ์ไม่ได้ พฺระรามฆ่ากฺรุงราพณาสูรไม่ได้

พิเภกทูลพระรามเรื่องกล่องดวงใจของ

ทศกัณฐ์

พิเภกทูลพฺระรามเรื่องกล่องดวงใจ

ของกฺรุงราพณาสูร

หนุมานอาสาไปเอากล่องดวงใจของทศ

กัณฐ์โดยขอน�าองคตไปด้วย

พิเภกให้หนุมานด�าเนินแผนการ
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- หนุมานแสร้งขอเป็นบุตรบุญธรรม 

กฺรุงราพณาสูร

- กฺรุงราพณาสูรหลงเชื่อหนุมานจึง

ประทานสมบัติของอินฺทชิตให้

- หนุมานแสร้งออกรบกับฝ่าย 

พฺระราม	ฝ่ายพฺระรามถอยทัพ

- หนุมานลากฺรุงราพณาสูรไปเรียนวิชา

กับฤๅษีกาไฬยโกต

หนุมานลวงฤๅษีโคบุตรให้พาไปหาทศกัณฐ์

หนุมานลวงฤๅษีดูกล่องดวงใจของทศกัณฐ์

แล้วท�ากล่องดวงใจเทียมส่งคืนฤๅษี

หนุมานลวงฤๅษีดูกล่องดวงใจของ 

กฺรุงราพณาสูรแล้วท�ากล่องดวงใจ

เทียมส่งคืนฤๅษี

หนุมานส่งกล่องดวงใจของทศกัณฐ์ให้องคต -

เหตุการณ์กลศึกเพื่อลวงทศกัณฐ์ไปให้พระรามฆ่า

หนุมานแสร้งขอเป็นบุตรบุญธรรมทศกัณฐ์ -

ทศกัณฐ์หลงเชื่อหนุมานจึงประทานสมบัติ

ของอินทรชิตให้

-

หนุมานแสร้งออกรบกับฝ่ายพระราม	

ฝ่ายพระรามถอยทัพ

-

หนุมานชวนทศกัณฐ์ออกรบเพื่อดูตนฆ่า

พระราม

หนุมานชวนกฺรุงราพณาสูรออกรบ

โดยลวงว่าจะให้กฺรุงราพณาสูรฆ่า 

พฺระราม

ทศกัณฐ์หลงเชื่อหนุมานจึงออกรบแล้ว

ถูกพระรามฆ่า	พร้อมกับหนุมานขยี้กล่อง

ดวงใจ

พฺระรามให้กฺรุงราพณาสูรกลับไปลา

เมือง	๗	วัน	เมื่อครบก�าหนด 

หนุมานจึงขยี้กล่องดวงใจ	 

กฺรุงราพณาสูรจึงตาย
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	 จากกลศึกตอนที่หนุมานไปลวงเอากล่องดวงใจของกฺรุงราพณาสูรข้างต้น	

จะเห็นว่ารามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จกใกล้เคียงกับรามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธ

ยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชมาก	 ต่างกันก็เพียงการล�าดับเหตุการณ์และรายละเอียดบาง

ประการเท่านั้น

	 จุดอ่อนของทศกัณฐ์เรื่องกล่องดวงใจน้ีไม่ปรากฏในรามายณะฉบับวาลมิก	ิ

มีเพียงกล่าวว่าฤๅษีตนหน่ึงมาบอกมนต์อาทิตยหฤทัยให้พระรามทราบ	 พระรามจึง

ท่องมนต์นี้ในขณะแผลงศรฆ่าทศกัณฐ์	ทศกัณฐ์จึงตาย	ส่วนในหิกะยัตศรีรามกล่าวว่า

จุดอ่อนของทศกณัฐ์คอืหวัน้อยทีอ่ยูใ่ต้หขูวา	หากถกูตดัขาดกจ็ะส้ินฤทธิ	์แต่ไม่ปรากฏว่า

ทศกัณฐ์ตาย	ในลังกาสิบโห	“ดวงใจ”	เป็นชื่อธนูที่ใช้ฆ่าภุมมจักร	(ทศกัณฐ์)	โดยปิยสา	

(พิเภก)	บอกความลับที่ภุมมจักรถอดดวงใจไว้ที่ธนูเรียกว่า	“ธนูดวงใจ”	ฝากไว้กับฤๅษี	

เจ้าลัมมา	(พระราม)	จึงให้อนู้มอม	(หนุมาน)	แปลงเป็นภุมมจักรเพื่อลวงเอาธนูดวงใจ

จากฤๅษี	 จากน้ันเจ้าลัมมาได้แผลงธนูดวงใจใส่ภุมมจักรจึงกลายร่างเป็นสัตว์ร้ายชนิด

ต่างๆ	ในพระลักพระลาม	พระลาม	(พระราม)	แผลงศรตดัศรีษะของพญาฮาบ	(ทศกณัฐ์)	

แผ่นดินฝังศีรษะเอาไว้	 พญาฮาบจึงเอากลับมาต่อกับร่างกายไม่ได	้ ในพระรามชาดก

พญารามราช	(พระราม)	แผลงศรถกูพญาราพนาสวร	(ทศกณัฐ์)	จนร่างกายป่นละเอียด	

ยมบาลทั้งส่ีจึงเอาตัวลงหม้อนรก	 ดังน้ันจึงกล่าวได้ว่ารามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จกมีเน้ือหา

เกี่ยวกับกลศึกในตอนน้ีใกล้เคียงกับรามเกียรต์ิฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า

จุฬาโลกมหาราชมากที่สุด

	 จากการศึกษาเปรียบเทียบเหตุการณ์กลศึกข้างต้น	 จะเห็นได้ว่ารามเกรฺติ์

ฉบบัตาม	ีจกน่าจะได้รบัอิทธพิลมาจากรามเกยีรติฉ์บับพระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้า

จุฬาโลกมหาราช	 เพราะนอกจากจะมีเหตุการณ์กลศึกทุกเหตุการณ์ตรงกันแล้วเมื่อ

เปรียบเทียบรายละเอียดกับฉบับอ่ืนๆ	 ก็พบว่ารามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จกใกล้เคียงกับ

รามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชมากที่สุด	 ทั้งน้ี

รามเกรตฺิฉ์บบัตาม	ีจก	มไิด้คดัลอกเอามาทัง้หมด	หากแต่มกีารเลือกสรรและสร้างสรรค์

เหตกุารณ์กลศกึดงักล่าวให้สอดคล้องกบัวัตถปุระสงค์ของการแต่งคอืใช้เป็นกลอนสวด	

จึงต้องค�านึงถึงปัจจัยต่างๆ	 ทั้งระยะเวลาในการสวด	 ความสนุกสนาน	 อีกทั้งยังต้อง

ท�าให้ผู้ฟังเข้าใจง่าย	เหตกุารณ์กลศกึทีค่ล้ายกนัซ่ึงมปีรากฏซ�า้	มตีวัละครหลายตวัและ

มีความซับซ้อนจึงถูกดัดแปลงให้ง่ายขึ้น	เพื่อให้ผู้ฟังเข้าใจเนื้อเรื่องได้รวดเร็วยิ่งขึ้น
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	 รามเกยีรติฉ์บบัพระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชเป็นวรรณคดี

ที่มีนัยส�าคัญทางการเมือง	 ทั้งการแสดงนัยยะว่าพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้า

จุฬาโลกมหาราชทรงมีศักดิ์และสิทธิ์สมบูรณ์ที่จะปราบดาภิเษกเป็นกษัตริย์โดยการ

เปรยีบเทยีบว่าพระองค์เป็นพระนารายณ์อวตารลงมาเพือ่ดบัยคุเขญ็และสร้างเมอืงใหม่

ขึ้น	 และการสะท้อนให้เห็นว่าวงศ์หรือเช้ือสายของพระองค์เป็นเช้ือสายบริสุทธิ์จาก

เหตุการณ์ก�าเนิดพระอโนมาตันซ่ึงเป็นต้นวงศ์ของพระรามที่เกิดขึ้นในดอกบัวจาก

พระอุทรของพระนารายณ์	การก�าเนิดของพระองค์จึงสบืเชื้อสายมาจากพระนารายณ์

โดยตรง	(มณีป่ิน	พรหมสุทธริกัษ์,	๒๕๔๗,	น.	๘๓-๙๓)	การน�ากลศกึเข้ามาใส่เป็นจ�านวน

มากก็น่าจะมีนัยทางการเมืองการปกครองด้วยเช่นกัน	 เพราะรัชสมัยของพระองค์

เป็นช่วงผลัดแผ่นดนิจากกรงุศรอียธุยามาสู่กรงุรตันโกสินทร์	และมศีกึสงครามต่อเน่ือง

ตลอดรชัสมยั	เหตกุารณ์สงครามและกลศกึจึงน่าจะเป็นเรือ่งทีพ่ระองค์สนพระทยัและ

ถอืเป็นสารทีต้่องการสือ่มายงัข้าราชบรพิารทัง้หลายว่า	เมือ่อยูใ่นภาวะสงครามการคดิ

อุบายเพื่อน�าไปสู่ชัยชนะถือว่าส�าคัญที่สุด	 แม้ว่าบางกลศึกจะไม่เหมาะสมตามหลัก

ศีลธรรมนักก็ตาม	ความในข้อนี้สอดคล้องกับกลศึกหนึ่งที่ปรากฏในต�าราพิชัยสงคราม

ซึ่งพระองค์โปรดเกล้าฯ	ให้รวบรวมและช�าระขึ้น	ความว่า

	 “กลศึกอันหน่ึงช่ือว่า	 พวนเรือโยง	 ประดุจพะองปีนตาล

ท�าจงหวานแช่มชิด	 ผูกเป็นมิตรไมตรี	 ส่ิงใดดียกให้	 ละไล่ต่ออย่า

เสีย	 แต่งลูกเมียให้สนิท	 ติดต่อตั้งยังกล	 ยุบลช้างเถื่อนตามโขลง	

โยงเบ็ดราวคราวเหยื่อย่าม	 ค่อยลากข้ามเอามา	 ด้วยปัญญา

พิสดาร”

	(กรมศิลปากร,	๒๕๔๕,	น.	๗๐)

	 ส่วนการที่รามเกรฺติ์ฉบับตามี	 จกปรากฏเหตุการณ์กลศึกตรงกับรามเกียรติ์

ฉบับพระบาทสมเดจ็พระพทุธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราชน่าจะเป็นไปเพือ่ความสนุกสนาน

เพลิดเพลินเท่าน้ัน	 เพราะรามเกรฺติ์ฉบับดังกล่าวเป็นวรรณคดีประเภทกลอนสวดที่ใช้

สวดเพือ่ความรืน่เรงิสนุกสนานในเทศกาลของชุมชน	มไิด้มุง่หมายนัยทางการเมอืงอย่าง

ในรามเกียรติ์ฉบับพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช	 เหตุการณ์กลศึก

ดังกล่าวท�าให้รามเกรฺติ์ฉบับตามี	จกน่าสนใจมากยิ่งขึ้น	François	Bizot	ผู้รวบรวมราม

เกรฺติ์ฉบับน้ีกล่าวชื่นชมตามี	 จกว่าเป็นผู้ที่มีความจ�าเป็นเลิศเพราะสามารถจดจ�าเรื่อง
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รามเกรฺติ์ได้อย่างละเอียด	 ท�าให้รามเกรฺติ์ฉบับน้ีมีความพิเศษกว่ารามเกรฺติ์ฉบับอ่ืนๆ	

และได้รับความนิยมอย่างสูงในเขมร

บทสรุป

	 ความสัมพันธ์ทางวรรณคดีระหว่างไทยกับเขมรเป็นความสัมพันธ์ในลักษณะ

ผลัดกันเป็นผู้รับและผู้ส่งอิทธิพลต่อกันมาโดยตลอด	 ในระยะแรกวรรณคดีเขมรส่ง

อิทธิพลต่อวรรณคดีไทย	 มีปรากฏชัดเจนในวรรณคดีสมัยอยุธยา	 เช่น	 ลิลิตโองการ

แช่งน�้า	ดุษฎีสังเวยกล่อมช้างของขุนเทพกวี	เป็นต้น	แต่ต่อมาเขมรสมัยหลังพระนคร

ต้องประสบกบัปัญหาความวุ่นวายทางการเมอืง	ราชวงศ์ของเขมรล้ีภยัเข้ามาในอยธุยา

ช่วงเวลาหน่ึง	ความสมัพนัธ์ทางด้านวรรณคดจึีงเป็นลักษณะย้อนกลับ	คอืไทยเป็นฝ่าย

ส่งอิทธิพลด้านเน้ือหากลับไปที่เขมร	 โดยส่วนใหญ่เป็นประเภทบันเทิงคดี	 เช่น	 กาก	ี

พระอภัยมณี	 หงส์ยนต์	 และเณรแก้ว	 การรับและการส่งอิทธิพลทางวรรณคดีถึงกัน

เป็นเครื่องแสดงความสัมพันธ์ของไทยและเขมรได้เป็นอย่างดี	เนื่องจากวรรณคดีเป็น

ส่ิงสะท้อนถึงวิถีชีวิตและวิธีคิดของคนในสังคม	 การที่ไทยและเขมรปรากฏเรื่องราว

วรรณคดีในท�านองเดียวกันย่อมแสดงให้เห็นว่าทั้งสองชาติน้ีมีวีถีชีวิตและค่านิยมที่

คล้ายคลึงกันนั่นเอง
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๑	
อาจารย์ประจ�าภาควิชาคตชินวิทยา	ปรชัญาและศาสนา	คณะมนุษยศาสตร์	มหาวิทยาลัย

นเรศวร

บทบาทของพระอิศวรในนิทานพื้นบ้านไทย

      แคทรียา อังทองก�าเนิด
๑

บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยน้ีมวัีตถปุระสงค์เพือ่รวบรวมนิทานพืน้บ้านไทยทีก่ล่าวถงึบทบาท

ของพระอิศวร	 และศึกษาบทบาทของพระอิศวรที่ปรากฏในนิทานพื้นบ้านไทย	 จาก

การรวบนิทานพืน้บ้านไทยทีก่ล่าวถงึบทบาทของพระอิศวรจ�านวน	๓๐	เรือ่งพบว่า	บทบาท

ของพระอิศวรปรากฏในนิทานพื้นบ้านภาคใต้มากที่สุด	 รองลงมาคือนิทานพื้นบ้าน

ภาคกลาง	ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ	และภาคเหนือ	บทบาทของพระอิศวรทีพ่บในนิทาน

พื้นบ้านไทยจ�าแนกได้เป็น	 ๗	 บทบาทคือ	 บทบาทของผู้ประทานพร	 บทบาทของ

ผู้ปราบ	บทบาทของผู้แก้ปัญหาหรือผู้ช่วยเหลือ	บทบาทของผู้ควบคุมโลก	บทบาทของ

ผู้สร้างหรือผู้ให้ก�าเนิด	 บทบาทของผู้ท้าทายหรือถูกท้าทาย	 และบทบาทของผู้สั่งสอน	

จากการศึกษาบทบาทของพระอิศวรในนิทานพื้นบ้านไทยทั้ง	 ๗	 บทบาท	 จะเห็นได้ว่า

แม้พระอิศวรในนิทานพื้นบ้านไทยจะมีบทบาทเช่นเดียวกับพระอิศวรในศาสนา

พราหมณ์-ฮินด	ูแต่บทบาทของพระอิศวรในนิทานพืน้บ้านไทยน้ันมกีารผสมผสานบทบาท

ของพระอิศวรให้สอดคล้องกับคติความเชื่อในพุทธศาสนาของไทย

ค�าส�าคัญ: พระอิศวร,	นิทานพื้นบ้านไทย,	บทบาท
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๒	
Lecturer,	 Department	 of	 Folklore,	 Philosophy	 and	 Religion,	 Faculty	 of	

Humanities,	Naresuan	University.

The Role of Shiva in Thai Folktales

Catthaleeya Aungthongkamnerd
๒

Abstract

	 The	main	purpose	of	this	article	is	to	compile	Thai	folktales	and	to	

study	the	roles	of	Shiva	as	portrayed	in	those	folktales.	Based	on	30	Thai	

folktales,	it	is	found	that	the	role	of	Shiva	is	most	frequently	found	in	Southern	

Thai	folktales,	followed	by	the	folktales	from	the	central,	the	northern	and

the	northeastern	regions,	respectively.	Shiva’s	roles	in	Thai	folktales	can	be	

classified	into	seven	groups:	the	giver,	the	conqueror,	the	helper,	the	world	

controller,	the	creator,	the	challenger	(and	also	the	one	who	is	being	challenged)	

and	the	educator.	Although	these	seven	roles	played	by	Shiva	in	Thai	folktales	

remain	similar	to	those	in	Hinduism,	it	is	found	that	certain	modifications	

have	been	made	in	order	to	make	Shiva’s	role	in	Thai	folktales	appear	more	

in	line	with	Buddhist	beliefs.		

Key words:	Shiva,	Thai	folktales,	roles
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บทน�า

	 พระนามของพระอิศวรหรือพระศิวะในยุคพระเวทรู ้ จักกันในนามว่า

พระรุทระ	 ในคัมภีร์ฤคเวทได้กล่าวถึงพระรุทระว่าเป็นเพียงเทพชั้นที่สองเท่าน้ัน

ในยุคพระเวท	 แม้พระรุทระไม่ได้ท�าหน้าที่เป็นผู้ปราบเหล่าอสูรเช่นพระอินทร์	 แต่ก็

มีลักษณะแข็งแกร่ง	 ดุร้าย	 ไม่มีผู้ใดสามารถล่วงเกินได้	 ดังลักษณะของพระรุทระ

ที่บรรยายในหนังสือ	 The Religion and Philosophy of the Veda and 

Upanishads	ว่า	

…ถอืสายฟ้าเป็นอาวุธควบคูก่บัธนูและศรทรง	แต่กม็ไิด้แสดงความ

เป็นนักรบผู้เหี้ยมหาญ	 เยี่ยงบุคลิกของพระอินทร์ซ่ึงจะต้องคอย

ปราบหมูอ่สูร	รทุระมลัีกษณะในเชิงท�าลายเยีย่งสัตว์ร้ายหรอืหมปู่า

สีอ�าพนัในสวรรค์	เป็นผู้ทีใ่ครจะล่วงเกนิมไิด้	ปราดเปรยีว	หนุ่มและ

เป็นผู้ครองโลกซ่ึงไม่รู้จักชรา	 เต็มไปด้วยความฉลาด	 ทรงคุณ

ใจกว้างขวาง	ขอร้องได้ง่าย	และมีความเอื้อเฟื้อเป็นอันมาก

	 (Keith,	 Arthur	 Berredale,	 ๑๙๗๖,	 p.	 ๑๔๓	 อ้างถึงในอุดม	 รุ่งเรืองศรี,	

๒๕๒๓,	น.	๕๑)

	 พระรุทระในคัมภีร์ฤคเวทปรากฏบทบาทในฐานะผู้ประทานพรและโชคลาภ	

อีกทั้งยังเป็นผู้มีความสามารถทางด้านการแพทย์เป็นแพทย์ผู้ยิ่งใหญ่มียาจ�านวน

มากมาย	(Max	Müller,	๑๙๖๙,	p.	๗๕	อ้างถงึในอุดม	รุง่เรอืงศร,ี	๒๕๒๓,	น.	๕๑)	เช่นเดยีว
กบัทีพ่ระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วั	(๒๕๕๖,	น.	๗๑)	มพีระบรมราชาธบิายถงึ

พระรุทระในยุคไตรเพทหรือยุคพระเวทไว้ว่า	 “ในยุคไตรเพทน้ัน	 พระรุทระเป็นใหญ่

เหนือการสรรเสริญ	และยัญกรรม	เป็นผู้บ�าบัดโรค”

	 ในฐานะเทพตรีมูรติ	พระอิศวรมีหน้าที่เป็นผู้ท�าลาย	ท่านเป็นผู้ผลาญ	ผู้ล้าง	

ผู้ท�าให้สูญ	 บ้างก็เรียกพระองค์ว่า	 พระรุทร	 บ้างก็เรียกพระองค์ว่า	 พระมหากาล	

ซ่ึงการล้างน้ีถือเป็นการท�าให้สะอาด	 เมื่อสะอาดปราศจากมลทินก็จะได้มีก�าเนิดใหม	่

พระองค์จึงได้รบัการเรยีกขานว่าพระอิศวร	หรอืพระมหาเทพ	พระผู้เป็นเจ้าอันยิง่ใหญ่

ที่สุด	(พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว,	๒๕๕๖,	น.	๗๒)	นอกจากผู้ท�าลายแล้ว

พระอิศวรยังมีฐานะเป็นผู้สร้างสรรพส่ิง	 ด้วยพระองค์เป็นเจ้าแห่งราคะ	 พลัง
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การขับเคลื่อนทางเพศ	ก่อให้เกิดสรรพสิ่งต่างๆ	(Daniélou,	๑๙๙๑,	p.	๕๒	อ้างถึงใน
พรชนก	ชาติช�านิ,	๒๕๕๖,	น.	๗)

	 ในศิวปุราณะกล่าวถึงบทบาทของพระอิศวรหรือพระศิวะในฐานะต่าง	 ๆ	

บทบาทในฐานะผู้อ�านวยพรและผู้ปราบ	เช่น	เหตกุารณ์เมือ่ครัง้เหล่าเทพถกูอสูรรงัควาน

ได้ไปร้องขอให้พระกัศยปะช่วยเหลือ	 พระกัศยปะจึงท�าพิธีบูชาและบ�าเพ็ญตบะถวาย

พระศวิะเพือ่ร้องขอให้พระองค์ช่วยปราบอสูร	พระศวิะทรงมาปรากฏพระองค์ต่อหน้า

พระกัศยปะ	 และโปรดอ�านวยพรตามที่พระกัศยปะร้องขอ	 ทรงให้สัญญาว่าจะมาถือ

ก�าเนิดในครรภ์ของนางสุรภีเพื่อสังหารอสูรที่มารังควานเหล่าเทพ	 (Shastri,	 ๒๐๐๒,

p.	๑๑๔๖-๑๑๔๗)	บทบาทในฐานะผู้สั่งสอน	ตัวอย่างเช่น	เมื่อครั้งพระศิวะอวตารเป็น

ฤษีทุรวาสท่านได้สร้างหนทางแห่งการสละโลก	 ค�าสอนของท่านท�าให้ผู้คนมากมาย

ถึงความหลุดพ้น	(Shastri,	๒๐๐๒,	p.	๑๑๕๓)

	 จะเห็นได้ว่าพระอิศวรในศาสนาพราหมณ์-ฮินดูน้ันทรงมีบทบาทต่าง	 ๆ

ทรงเป็นผู้สร้างและผู้ท�าลาย	 ทรงเป็นผู้ประทานพรและโชคลาภ	 ทรงเป็นผู้ปราบและ

ท�าลาย	 ทรงเป็นผู้ส่ังสอนให้ผู้คนได้ถึงแก่ความหลุดพ้น	 จากบทบาทของพระอิศวรที่

ปรากฏในศาสนาพราหมณ์-ฮินดูในฐานะต่าง	 ๆ	 และจากการศึกษานิทานพ้ืนบ้านไทย

ผู้วิจัยพบว่านอกจากบทบาทของพระอินทร์ที่พบในนิทานพื้นบ้านเป็นจ�านวนมากแล้ว

ผู้วิจัยยังพบบทบาทของพระอิศวรในนิทานพื้นบ้านไทยอีกด้วย	 ท�าให้ผู้วิจัยเกิดความ

สนใจที่จะศึกษาบทบาทของพระอิศวรที่ปรากฏในนิทานพื้นบ้านไทยต่อไป

วัตถุประสงค์ในการวิจัย

	 ๑.	 เพื่อรวบรวมนิทานพื้นบ้านที่ปรากฏบทบาทของพระอิศวร	

	 ๒.	เพื่อศึกษาบทบาทของพระอิศวรในนิทานพื้นบ้านไทย

ขอบเขตในการวิจัย

	 นิทานพื้นบ้านที่ปรากฏบทบาทของพระอิศวรที่ผู้วิจัยใช้ในการศึกษา	 ผู้วิจัย

รวบรวมมาจากหนังสือสารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาคเหนือ,	 สารานุกรมวัฒนธรรม

ไทยภาคกลาง, สารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาคอีสาน, สารานุกรมวัฒนธรรมไทย
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ภาคใต้, วรรณกรรมทักษิณ วรรณกรรมคัดสรร ๑	 และรวบรวมจากวิทยานิพนธ์

เรื่อง	 วรรณกรรมจากบ้านในการวิเคราะห์คุณธรรมนิทานพื้นบ้านจังหวัดชุมพร,	

วิเคราะห์ความเชื่อและค่านิยมจากนิทานพื้นบ้านอ�าเภอนครไทย จังหวัดพิษณุโลก,	

วรรณกรรมพื้นบ้านจากต�าบลรังกาใหญ่ วิเคราะห์จริยธรรมในนิทานพื้นบ้านจังหวัด

ภเูก็ต,	วฒันธรรมท่ีปรากฏในนิทานชาวบ้าน ต�าบลร่อนพบิลูย์ จังหวดันครศรธีรรมราช

	 จากหนังสือและวิทยานิพนธ์ดังกล่าว	 พบนิทานพ้ืนบ้านที่ปรากฏบทบาทของ

พระอิศวรจ�านวน	๓๐	เรื่องได้แก่	๑. จุมปาสี่ต้น ๒. ราหูจับจันทร์ ๓. ทรพี ๔. ทาสของ

มนุษย์ ๕. ทรพชีนพ่อ ๖. พระอศิวรกับพระพทุธองค์ ๗. กษตัริย์สองพีน้่อง ๘. ต�านาน

พระพทุธบาทบวับก ๙. ฝันไม่แน่ ๑๐. การสบืพนัธ์ุของคนและสตัว์ ๑๑. ถ�า้คูหาสวรรค์ 

๑๒. ท�าไมควายจึงชอบน�้าแต่วัวไม่ชอบ ๑๓. เทพบุตรสร้างมนุษย์ ๑๔. ยายหอย

๑๕. ฤดูกาลผสมพันธุ์ของสัตว์โลก ๑๖. ลิงเจ้าปัญญา ๑๗. เสือกับนกคุ่ม ๑๘. หมา 

๑๙. ต�านานสร้างโลกฉบับบ้านป่าลาม ๒๐. ควายที่ฟันบนไม่มี ๒๑. ก�าเนิดของเสือ 

๒๒. ประกาศิตพระอิศวร ๒๓. เจ้าขี้ตุด ๒๔. แม่กุ้งลูกอ่อน ๒๕. ขอพรพระอิศวร 

๒๖. ขออายุพระอศิวร ๒๗. ฝันไม่จรงิ ๒๘. ความฝันไม่จรงิ ๒๙. นางโภควดีค�ากาพย์  

๓๐. ต�านานสร้างโลกค�ากลอนฉบับนายชัย จันรอดภัย

ทบทวนวรรณกรรม

	 งานวิจัยที่ศึกษาค้นคว้าเกี่ยวกับพระอิศวรที่ผ่านมาได้แก่วิทยานิพนธ์เรื่อง	

“ภาพลักษณ์ของพระศิวะในวรรณกรรมไทย”	 ของพรชนก	 ชาติช�านิ	 มีวัตถุประสงค์

เพื่อวิเคราะห์เรื่องภาพลักษณ์ของพระศิวะในวรรณกรรมไทย	 และการสืบสรรค์

ภาพลักษณ์ของพระศิวะในวรรณกรรมไทย	 ผลการศึกษาวรรณกรรมไทยตั้งแต่สมัย

อยุธยาจนถึงพ.ศ.	๒๕๔๗	จ�านวน	๔๘	เรื่องพบว่า	พระศิวะมีลักษณะ	๒	ประการคือ	

ภาพลักษณ์ที่สอดคล้องตามคติความเช่ือในศาสนาฮินดูในฐานะของเทพผู้ทรงเมตตา

เทพผู้ยิง่ใหญ่ทรงอ�านาจ	และเทพผู้สร้าง	และภาพลักษณ์ทีส่ร้างขึน้ใหม่คอื	ในฐานะของ

เทพผู้ทรงความงาม	 ในด้านการสืบสรรค์ภาพลักษณ์ของพระศิวะในวรรณกรรมไทย

มี	๓	วิธีคือ	การใช้ค�าไวพจน์	การอ้างถึง	และการสร้างพระศิวะเป็นตัวละคร
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	 บทความเรื่อง	 “ประติมานวิทยาและคติความเชื่อเร่ืองพระอิศวรในสมัย

อยุธยา”	 ของธีระนันท์	 วิชัยดิษฐ	 ศึกษาพระอิศวรในด้านประติมานวิทยาและคติ

ความเช่ือเกี่ยวกับพระอิศวรในสมัยอยุธยา	 ผลการศึกษาสรุปได้ว่า	 จากหลักฐาน

วรรณกรรมสมัยอยุธยา	 กล่าวถึงรายละเอียดเกี่ยวกับลักษณะของพระอิศวรดังน้ี	

มีพระเนตรที่	 ๓	สวมสังวาลนาค	ทรงโคเผือก	ถือตรีศูลเป็นอาวุธ	มีปิ่นพระจันทร์ปัก

พระเกศา	 มีภูเขาไกรลาสเป็นวิมาน	 และกล่าวถึงฐานะของพระอิศวรที่ปรากฏใน

๒	 รูปแบบคือ	 พระอิศวรในฐานะตรีมูรติ	 และพระอิศวรในฐานะผู้สร้างสรรพส่ิง	

ส่วนหลักฐานจากเทวรูปพบว่า	 การสร้างเทวรูปพระอิศวรยึดตามหลักประติมานวิทยา

ที่ส�าคัญเช่น	 มีพระเนตรที่	 ๓	 ทรงสังวาลรูปงู	 เป็นต้น	 ในด้านคติความเช่ือพบ 

ความเชื่อเรื่องพระอิศวรผ่านพระปรมาภิไธยของพระมหากษัตริย์

	 บทความเรื่อง	“พระตรีมูรติ/ พระสทาศิวะ? จากพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ

พระนคร”	 ของเอกสุดา	 สิงห์ล�าพอง	 ศึกษาพระตรีมูรติในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติ

พระนครว่าใช้พระตรีมูรติตามป้ายจัดแสดงหรือเป็นพระสทาศิวะตามแบบศิลปะเขมร	

ผลการศึกษาพบว่า	 ลักษณะทางประติมานวิทยาเหมือนกับพระสทาศิวะในศิลปะเขมร	

ดังน้ันน ่าจะเป ็นไปได ้ว ่าพระตรีมูรติในพิพิธภัณฑสถานแห่งชาติพระนครคือ

พระสทาศิวะ	ไม่ใช่พระตรีมูรติ

	 บทความเรื่อง	 “คติความเชื่อเร่ืองพระศิวะในกรุงเทพมหานคร”	 ของ	

ธีระนันท์	 วิชัยดิษฐ์	 และปรีดี	 พิศภูมิวิถี	 มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาพิธีกรรมและคติ

ความเช่ือเรือ่งพระศวิะของผู้ประกอบพธิแีละผู้เข้าร่วมพธิใีนกรงุเทพมหานคร	และเพือ่

เปรียบเทียบคติความเช่ือเรื่องพระศิวะของผู้ประกอบพิธีและผู ้เข ้าร่วมพิธีใน

กรุงเทพมหานครจากสถานที่	 ๘	 แห่ง	 ผลการศึกษาพบว่าคติความเช่ือเรื่องพระศิวะ

ในแต่ละสถานทีม่คีวามแตกต่างกนัไป	ทัง้ยงัพบว่าเกดิคตคิวามเช่ือใหม่ๆ	เกีย่วกบัเรือ่ง

พระศิวะที่ตอบสนองความต้องการทางด้านร่างกายและจิตใจของคนในสังคม

	 จากการศึกษางานวิจัยเกี่ยวกับพระอิศวรที่ผ่านมา	 จะเห็นได้ว่า	 การศึกษา

เกี่ยวกับพระอิศวรจะเป็นไปในลักษณะการศึกษาภาพลักษณ์ของพระศิวะ	(พระอิศวร)	

ทีป่รากฏในวรรณกรรมไทย	และการศกึษาเกีย่วกบัพระอิศวรในแง่ประตมิานวิทยา	และ

คตคิวามเช่ือเกีย่วกบัพระอิศวรเท่าน้ัน	ยงัไม่มงีานวิจัยเรือ่งใดศกึษาเกีย่วกบับทบาทของ

พระอิศวรในนิทานพื้นบ้านไทย	ดังนั้นผู้วิจัยจึงจะศึกษาในแง่มุมดังกล่าวต่อไป
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บทบาทของพระอิศวรที่ปรากฏในนิทานพื้นบ้านไทย

	 จากการรวบรวมนิทานพื้นบ้านไทย	 พบนิทานพื้นบ้านที่ปรากฏบทบาทของ

พระอิศวรจ�านวน	๓๐	เรื่อง	จ�าแนกตามภูมิภาคที่พบได้ดังนี้	ภาคเหนือจ�านวน	๑	เรื่อง

ได้แก่	จุมปาสีต้่น	ภาคตะวันออกเฉียงเหนือจ�านวน	๒	เรือ่งได้แก่	ต�านานพระพทุธบาท

บัวบก,	ฝันไม่แน่	ภาคกลางจ�านวน	๖	เรื่องได้แก่	ราหูจับจันทร,์	ทรพี,	ทาสของมนุษย์,	

ทรพีชนพ่อ, พระอิศวรกับพระพุทธองค์,	 กษัตริย์สองพี่น้อง และภาคใต้จ�านวน	

๒๑	 เรื่องได้แก่	 การสืบพันธุ์ของคนและสัตว์, ถ�้าคูหาสวรรค์, ท�าไมควายจึง

ชอบน�้าแต่วัวไม่ชอบ, เทพบุตรสร้างมนุษย,์ ยายหอย, ฤดูกาลผสมพันธุ์ของสัตว์โลก, 

ลิงเจ้าปัญญา, เสือกับนกคุ่ม, หมา, ต�านานสร้างโลกฉบับบ้านป่าลาม, ควายที่ฟันบน

ไม่มี, ก�าเนดิของเสอื, ประกาศิตพระอศิวร, เจ้าขีตุ้ด, แม่กุง้ลกูอ่อน, ขอพรพระอศิวร, 

ขออายุพระอศิวร, ฝันไม่จริง, ความฝันไม่จรงิ, นางโภควดคี�ากาพย์, ต�านานสร้างโลก

ค�ากลอน ฉบับนายชัย จันรอดภัย

	 บทบาทของพระอิศวรพบมากที่สุดในนิทานพื้นบ้านภาคใต้จ�านวน	 ๒๑	 เรื่อง	

รองลงมาคือนิทานพื้นบ้านภาคกลางจ�านวน	 ๖	 เรื่อง	 นิทานพื้นบ้านภาคตะวันออก

เฉียงเหนือจ�านวน	๒	เรื่องและนิทานพื้นบ้านภาคเหนือจ�านวน	๑	เรื่อง

	 บทบาทของพระอิศวรปรากฏในนิทานพืน้บ้านภาคใต้จ�านวนมากทีสุ่ด	สะท้อน

ให้เห็นว่าคติความเช่ือเรื่องพระอิศวรมีอิทธิพลต่อชาวบ้านในภาคใต้เป็นอย่างมาก	

ดังที่	สุธิวงศ์	พงศ์ไพบูลย์	กล่าวถึงพระอิศวรในท้องถิ่นภาคใต้ว่า	เป็นเทพเจ้าที่รู้จักกัน

อย่างแพร่หลายใน	๓	ลักษณะคือ	เป็นเทพเจ้าผู้สร้างหรือผู้ประทานพรคู่กับพระภควดี	

เป็นเทพเจ้าผู้ท�าลายหรือเทพเจ้าแห่งความตาย	 (พระกาล)	 ตากาหลาคู่กับยายกาหลี

เป็นเทพเจ้าแห่งความบันเทิง	 (พระนาฏราช)	 (มูลนิธิสารานุกรมวัฒนธรรมไทย	

ธนาคารไทยพาณิชย์,	๒๕๔๒,	น.	๕๒๓๓)	โดยเฉพาะในฐานะเทพเจ้าแห่งความบันเทิง	 

พระอิศวรมีอิทธิพลต่อการแสดงพื้นบ้านภาคใต้	เช่น	หนังตะลุงมีตัวหนังรูปพระอิศวร	

หรือรูปโค	 โดยมีคติความเช่ือว่าพระอิศวรเป็นเทพแห่งความบันเทิง	 ดังข้อความใน

บทพากย์รูปพระอิศวรจะกล่าวว่า	 “ข้าไหว้บาทพระบรมราชท้าวอาจารย์ได้ส่ังสอน

สรรพการ	ส่ิงละเล่นในโลกา”	กาหลอ	สันนิษฐานว่าเป็นดนตรทีีสื่บเน่ืองมาจากการบูชา

พระอิศวรในฐานะเทพแห่งความตายและเทพแห่งความบันเทิง	 โต๊ะครึมในบทไหว้คร	ู
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กล่าวถงึต�านานทีม่าของโต๊ะครมึมทีีม่าจากเรือ่งพระอิศวร	(มลูนิธสิารานุกรมวัฒนธรรม

ไทย	ธนาคารไทยพาณิชย์,	๒๕๔๒,	น.	๕,๒๓๔-๕,๒๓๗.)

	 จากการศึกษานิทานพื้นบ้านไทยที่ปรากฏบทบาทของพระอิศวรจ�านวน	 ๓๐	

เรื่องสามารถจ�าแนกบทบาทของพระอิศวรได้	 ๗	 บทบาทคือ	 บทบาทของผู้สร้างหรือ

ผู้ให้ก�าเนิด	บทบาทของผู้ประทานพร	บทบาทของผู้แก้ปัญหาหรือผู้ช่วยเหลือ	บทบาท

ของผู้ส่ังสอน	 บทบาทของผู้ปราบ	 บทบาทของผู้ควบคุมโลก	 บทบาทของผู้ท้าทาย

หรอืผู้ถกูท้าทาย	ดงัจะแสดงให้เหน็บทบาทของพระอิศวรทีป่รากฏในนิทานพืน้บ้านไทย

ในตารางดังต่อไปนี้

ตารางที่ ๑	แสดงการจ�าแนกบทบาทของพระอิศวรในนิทาน

ชื่อเรื่อง

๑.	จุมปาสี่ต้น (ภาคเหนือ) ✓

๒.	ต�านานพระพุทธบาทบัวบก

			(ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ)

✓ ✓ ✓

๓.	ฝันไม่แน่ (ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ) ✓ ✓ ✓

๔.	ราหูจับจันทร์ (ภาคกลาง) ✓ ✓

๕.	ทรพี	(ภาคกลาง) ✓ ✓

๖.	ทาสของมนุษย์	(ภาคกลาง) ✓ ✓

๗.	ทรพีชนพ่อ	(ภาคกลาง) ✓

๘.	พระอิศวรกับพระพุทธองค์

			(ภาคกลาง)

✓

๙.	กษัตริย์สองพี่น้อง	(ภาคกลาง) ✓

๑๐.	การสืบพันธุ์ของคนและสัตว์

					(ภาคใต้)

✓

๑๑.	ถ�้าคูหาสวรรค	์(ภาคใต้) ✓ ✓
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ชื่อเรื่อง

๑๒.	ท�าไมควายจึงชอบน�้าแต่วัว

     ไม่ชอบ	(ภาคใต้)

✓

๑๓.	เทพบุตรสร้างมนุษย์

					(ภาคใต้)

✓ ✓

๑๔.	ยายหอย (ภาคใต้) ✓ ✓

๑๕.	ฤดูกาลผสมพันธุ์ของสัตว์โลก

				(ภาคใต้)

✓

๑๖.	ลิงเจ้าปัญญา (ภาคใต้) ✓

๑๗.	เสือกับนกคุ่ม	(ภาคใต้) ✓ ✓

๑๘.	หมา	(ภาคใต้) ✓ ✓

๑๙.	ต�านานสร้างโลกฉบับบ้าน

     ป่าลาม	(ภาคใต้)

✓

๒๐.	ควายที่ฟันบนไม่มี (ภาคใต้) ✓ ✓ ✓

๒๑.	ก�าเนิดของเสือ	(ภาคใต้) ✓ ✓ ✓

๒๒.	ประกาศิตพระอิศวร	(ภาคใต้) ✓ ✓

๒๓.	เจ้าขี้ตุด	(ภาคใต้) ✓ ✓ ✓

๒๔.	แม่กุ้งลูกอ่อน	(ภาคใต้) ✓

๒๕.	ขอพรพระอิศวร	(ภาคใต้) ✓ ✓

๒๖.	ขออายุพระอิศวร	(ภาคใต้) ✓

๒๗.	ฝันไม่จริง

					(ภาคใต้)

✓
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๒๘.	ความฝันไม่จริง

					(ภาคใต้)

✓

๒๙.	นางโภควดีค�ากาพย์

					(ภาคใต้)

✓

๓๐.	ต�านานสร้างโลกค�ากลอน

     ฉบับนายชัย จันรอดภัย 

					(ภาคใต้)

✓ ✓ ✓ ✓

	 จากตารางข้างต้นพบว่า	บทบาทที่ปรากฏมากที่สุดมี	๒	บทบาท	คือบทบาท

ของผู้ประทานพร	 และบทบาทของผู้ปราบ	 ปรากฏในนิทานจ�านวนเท่ากัน	 ๑๑	 เรื่อง	

รองลงมาคือ	 บทบาทของผู้แก้ปัญหาหรือผู้ช่วยเหลือ	 และบทบาทของผู้ควบคุมโลก	

ปรากฏในนิทานจ�านวนเท่ากัน	 ๙	 เรื่อง	 บทบาทของผู้สร้างหรือผู้ให้ก�าเนิด	 ปรากฏใน

นิทานจ�านวน	๗	เรื่อง	บทบาทของผู้ท้าทายหรือผู้ถูกท้าทาย	ปรากฏในนิทานจ�านวน	๕	

เรื่อง	และบทบาทของผู้สั่งสอน	ปรากฏในนิทานจ�านวน	๑	เรื่อง	ผู้วิจัยจะอภิปรายถึง 

พระอิศวรในบทบาทต่าง	ๆ	ดังนี้

๑. บทบาทของผู้ประทานพร

	 บทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้ประทานพร	ที่ปรากฏในนิทานพื้นบ้านนั้นพบ

เป็นจ�านวนมาก	พรหรอืรางวัลทีพ่ระอิศวรประทานให้ผู้ทีม่าร้องขอซ่ึงเป็นทัง้มนุษย์และ

สัตว์ที่พบในนิทานพื้นบ้านได้แก่	 การให้มีชีวิตเป็นอมตะ	 และการให้คู่ครองเช่น	 เรื่อง

กษัตริย์สองพี่น้อง	 กษัตริย์องค์พี่ต้องการฆ่ากษัตริย์องค์น้อง	 จึงออกอุบายหลอกให้

น ้องชายไปตักน�้าในสระที่มีจระเข้อยู ่	 กษัตริย ์องค์น ้องถูกจระเข้กินแต่ได้รับ

การช่วยเหลือจากลูกสาวพญานาคและลูกสาวราชสีห์	ทีผ่่าท้องจระเข้ช่วยเหลือเขาออกมา

ได้	กษัตริย์องค์พี่เห็นกษัตริย์องค์น้องไม่ตาย	จึงถามว่าเพราะเหตุใดถึงไม่ตาย	กษัตริย์

ชื่อเรื่อง
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องค์น้องกล่าวว่าเพราะเขาได้รับพรจากพระอิศวร	 กษัตริย์องค์พี่ได้ฟังดังน้ันจึงถาม

ถึงวิธีการที่จะได้ไปเข้าเฝ้าพระอิศวรเพื่อรับพร	 กษัตริย์องค์น้องจึงออกอุบายบอกให้

กษัตริย์องค์พี่ไปยืนกลางกองฟืนแล้วจุดไฟเผาจึงจะไปถึง	 กษัตริย์องค์พี่ปฏิบัติตาม

ที่กษัตริย์องค์น้องบอก	 เขาถูกเผาตายทั้งเป็น	 หลังจากน้ันพระอิศวรก็ลงมาประทาน

นางฟ้าให้เป็นคู่ครองกับกษัตริย์องค์น้องอีกคน	ซึ่งในเรื่องนี้จะเห็นได้ว่ามีการกล่าวถึง

บทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้ประทานพรถงึสองครัง้	ครัง้แรกกล่าวเป็นอุบายว่าเหตุ

ที่รอดตายจากสระน�้าที่มีจระเข้เพราะได้รับพรจากพระอิศวร	 และครั้งที่สองกล่าวถึง

พระอิศวรที่ลงมาประทานนางฟ้าให้เป็นคู่ครอง

	 การให้ก�าเนิดลูกหลานตามที่สัตว์ต่าง	 ๆ	 มาร้องขอ	 ในเรื่องเสือกับนกคุ่ม 

ก�าเนิดของเสือ และขอพรพระอิศวร	 ที่ให้พรเรื่องการก�าเนิดลูกหลานตามที่เสือ

ปรารถนา	 การให้อายุแก่มนุษย์ได้แก่	 เรื่องขออายุพระอิศวร	 การให้บริโภคอาหาร

ตามที่สัตว์และมนุษย์ร้องขอ	ได้แก่	เรื่องควายที่ฟันบนไม่ม ีต�านานสร้างโลกฉบับบ้าน

ป่าลาม ประกาศิตพระอิศวร	 การมอบเมืองให้ปกครองในเรื่องต�านานพระพุทธบาท

บวับก	พระอิศวรให้เมอืงพวนแก่ผู้มอิีทธฤิทธิ	์ในเรือ่ง เจ้าขีต้ดุ	พระอิศวรเนรมติเมอืงให้

เจ้าขี้ตุดครอง	การให้สัตว์เปลี่ยนรูปร่างตามที่ร้องขอใน	เรื่องหมา

	 จากการศึกษาบทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้ประทานพรจะเห็นได้ว่า	

ชาวบ้านยังคงรับรู้บทบาทของพระอิศวรว่าเป็นผู้ประทานพรเช่นเดียวกับในศาสนา

พราหมณ์-ฮินดู	 ดังเช่น	 เรื่องเสือกับนกคุ่ม ก�าเนิดของเสือ และขอพรพระอิศวร

อีกทั้งจะสังเกตเห็นได้ว่าบทบาทของพระอิศวรในนิทานพื้นบ้านไทยยังมีบทบาทเช่น

เดยีวกบัพระอินทร์ในนิทานพืน้บ้านไทยทีท่�าหน้าทีค่อยช่วยเหลือตวัละคร	และประทาน

รางวัลให้กับตัวละครเอกอีกด้วย	ดังจะเห็นได้จากเรื่องเจ้าขี้ตุด	พระอิศวรได้มอบเรือ

ส�าเภาให้เจ้าข้ีตุดใช้เดินทางกลับบ้าน	 และเนรมิตเมืองให้ครอง	 เน่ืองจากเป็นผู้มี

ความกตัญญูและความอดทน
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๒. บทบาทของผู้ปราบ

	 บทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้ปราบ	ทีป่รากฏในนิทานพืน้บ้านไทยน้ันพบว่า	

หากมีผู้ใดไม่เชื่อฟัง	 หรือสร้างความเดือดร้อนให้แก่โลก	 พระอิศวรก็จะเสด็จมาปราบ

พยศคน	สัตว์	หรืออมนุษย์ด้วยก�าลัง	ด้วยการลงโทษตามความผิด	และด้วยการสาป	

	 การปราบด้วยก�าลังเช่น	 เรื่องราหูจับจันทร์	 เน่ืองจากราหูเที่ยวรังแกเทพ

ต่างๆ	 ให้เดือดร้อน	 พระอิศวรจึงต้องมาปราบและจับราหูล่ามโซ่	 ดังเช่น	 เรื่อง

ต�านานพระพุทธบาทบัวบก	 พระอิศวรต้องปราบสุวรรณนาคโพธิสัตว์ที่สร้าง

ความเดือดร้อนให้แก่มนุษย์	 เน้ือเรื่องกล่าวถึงสุวรรณนาคโพธิสัตว์ไม่พอใจชาวบ้าน

ที่งมงายเที่ยวสักการะบูชาสถานที่ที่เกล็ดของตนตกลงไป	 จึงเนรมิตให้น�้าท่วมเมือง	

ชาวบ้านเดือดร้อนไปขอให้พระอิศวรช่วย	 พระอิศวรมีพระบัญชาให้ผู้มีอิทธิฤทธิ์

ไปตักเตือนสุวรรณนาค	 และพระราชทานเมืองพานอันเป็นที่อยู ่ของสุวรรณนาค

ให้เป็นรางวัล	 สุวรรณนาคโกรธมากและท้าพระอิศวรรบ	 เมื่อพระอิศวรตัดหัวของ

สุวรรณนาค	สุวรรณนาคกไ็ม่เป็นอะไร	เศยีรทีถ่กูตดักง็อกเพิม่ออกมามากขึน้เป็นทวีคณู	

จนพระอิศวรอ่อนก�าลัง	พทุโธปาปนาค	หลานของสุวรรณนาคซ่ึงโกรธแค้นสุวรรณนาค

ทีเ่คยพงับ้านเมอืงตนจนล่มจม	ได้น�าความมากราบทลูพระอิศวรว่า	สุวรรณนาคทีร่บกบั

พระองค์อยูบ่นอากาศแท้จรงิแล้วเป็นเพยีงงตูวัเลก็	ๆ 	ทีอ่ยู่บนพืน้ดนิเท่าน้ัน	เมือ่พระอิศวร

ทราบความจึงเนรมิตพระองค์เป็นพังพอนเผือก	ส่วนพระองค์ลงมาบนพื้นดิน	 เมื่อพบ

งูน้อยตัวหน่ึงจึงถือดาบพระขรรค์ชัยศรีเข้าไปหา	 สุวรรณนาคเห็นเช่นน้ันจึงกลับร่าง

เข้ามานอบน้อมพระอิศวร	 จากเหตุการณ์การต่อสู้ระหว่างพระอิศวรและสุวรรณนาค

โพธิสัตว์	แสดงให้เห็นความขัดแย้งและการผสมผสานระหว่างศาสนาพุทธและศาสนา

พราหมณ์-ฮินดไูด้อย่างด	ีในตอนแรกแม้จะมเีหตกุารณ์ความขดัแย้งระหว่างศาสนาพทุธ

และศาสนาพราหมณ์-ฮินด	ูดงัจะเหน็ได้จากเหตกุารณ์ทีพ่ระอิศวรปราบพยศสุวรรณนาค

โพธิสัตว์	 แต่จะเห็นได้ว่าเหตุการณ์ต่อมาพระอิศวรได้แสดงความเป็นห่วงพระพุทธ

ศาสนาว่า	 สุวรรณนาคและพุทโธปาปนาคน้ันมีฤทธิ์มาก	 ทั้งสองจะต้องท�าลายพุทธ

ศาสนาที่จะมาตั้งมั่นในอนาคต	 พระพุทธเจ้าจึงต้องเสด็จมาก�าราบพระยานาคทั้งสอง	

ซ่ึงการแสดงความเป็นห่วงพระพทุธศาสนาของพระอิศวรน้ันสะท้อนให้เหน็ถงึความคดิ

เรื่องการผสมผสานและการประนีประนอมยอมรับศาสนาพราหมณ์-ฮินดูในปริบท

ศาสนาพุทธในท้องถิ่นได้เป็นอย่างดี
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	 การลงโทษตามความผิดเช่น	 เรื่องเจ้าขี้ตุด	 พระอิศวรลงโทษนางฟ้าที่เก็บ

รวงข้าวของเจ้าขีต้ดุจากโลกไปโดยไม่ขออนุญาต	พระอิศวรตรสักบันางฟ้าว่าการขโมย

น้ันเป็นบาปมาก	 จึงลงโทษนางฟ้าให้มาไถ่บาปด้วยการรับใช้เจ้าข้ีตุดบนโลกเป็นเวลา	

๗	วัน	เรื่อง	ฝันไม่แน่	ลงโทษให้สัตว์พูดไม่ได้	เนื่องจากพูดล่วงเกินพระแม่อุมา	เรื่อง

ทาสของมนุษย์	ลงโทษควายให้เป็นทาสมนุษย์	เรื่องควายที่ฟันบนไม่ม	ีลงโทษควายที่

ต้องการกินข้าวของมนุษย์

	 การลงโทษด้วยการสาป	 เช่น	 เรื่อง ยายหอย พระอิศวรสาปยายหอยที่ไม่

รับฟังค�าสั่งสอนของพระองค์ให้กลายเป็นหอย	เรื่อง	จุมปาสี่ต้น	สาปยักษ์สองผัวเมีย

ที่เที่ยวรังแกเทวดาให้กลายเป็นสัตว์ครึ่งแร้งครึ่งเหยี่ยว	 เรื่อง ทรพีชนพ่อ	 สาปยักษ์

นนทกลที่มาหยอกล้อกับนางก�านัลของพระอิศวรให้ลงมาเกิดเป็นควายบนโลกมนุษย์	

และให้ถูกลูกฆ่าตาย	 ซ่ึงคล้ายกับเรื่อง ถ�้าคูหาสวรรค์	 พระอิศวรสาปเทวดาให้ลงมา

เกิดเป็นควาย	และถูกลูกตัวผู้ฆ่าตาย

๓. บทบาทของผู้แก้ปัญหาหรือผู้ช่วยเหลือ

 เมือ่ใดทีเ่กดิเหตกุารณ์เดอืดร้อนวุ่นวายขึน้	พระอิศวรจะท�าหน้าทีแ่ก้ไขปัญหา

หรือช่วยเหลือให้โลกหรือเหตุการณ์ต่าง	 ๆ	 อยู่ในความสงบ	 ตัวอย่างเช่น	 เมื่อครั้ง

สร้างมนุษย์พระอิศวรมีพระบัญชามอบหมายให้เทพบุตรสร้างมนุษย์ข้ึน	 ดังเรื่องราว

ที่ปรากฏในเรื่อง	 เทพบุตรสร้างมนุษย์	 เมื่อพระอิศวรสร้างโลกและเนรมิตส่ิงต่าง	 ๆ	

ขึน้มาบนโลกแล้ว	ได้มอบหมายให้เทพบุตรสององค์สร้างมนุษย์	ขณะทีก่�าลงัสร้างมนุษย์

เทพบุตรทัง้สององค์กต็กลงกนัไม่ได้ว่าจะผ่าหุน่มนุษย์ตามแนวใด	พระอิศวรจึงเสดจ็มา

ทอดพระเนตรและเอาไม้ปักไว้กึ่งกลางหุ่น	 และมีพระบัญชาว่า	 จากหลักน้ีลงไปถึง

ส่วนล่างให้เทพบุตรทีช่อบผ่าตามยาวเป็นผู้ท�า	ส่วนด้านบนให้เทพบตุรทีช่อบผ่าตามขวาง

ท�า	 พร้อมทั้งมีพระบัญชาว่าหากอวัยวะใดมี	 ๒	 ช้ินให้วางไว้ข้างละชิ้น	 หากอวัยวะใด

มีเพียงช้ินเดียวให้วางไว้กึ่งกลาง	 เทพบุตรทั้งสองท�าตามพระบัญชาของพระอิศวร	

จนเกิดเป ็นมนุษย์ดังที่ เห็น	 และหลักที่ป ักเป ็นส ่วนแบ่งเขตกลายเป ็นสะดือ 

ในร่างกาย	อีกตัวอย่างหนึ่งในเรื่อง	ประกาศิตพระอิศวร	เมื่อโลกเกิดความเดือดร้อน

มนุษย์ก�าลังจะอดตายเน่ืองจากไม่สามารถผลิตอาหารได้	พระอิศวรทรงช่วยเหลือมนุษย์

ด้วยการส่งพระแม่โพสพลงมาสอนมนุษย์ให้ท�านา	และส่งเทวดามาสอนการเลี้ยงสัตว์	
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ซ่ึงปกตแิล้วเรือ่งเล่าเกีย่วกบัพระแม่โพสพในนิทานพืน้บ้านไทย	จะกล่าวถงึความสัมพนัธ์

ระหว่างพระพทุธเจ้าและพระแม่โพสพทัง้ในด้านขดัแย้งและประนีประนอมส่วนเรือ่งน้ี

แตกต่างออกไปคือ	พระแม่โพสพเป็นผู้ที่ได้รับพระบัญชาจากพระอศิวรให้มาช่วยเหลือ

มนุษย์บนโลก

	 ข้อสังเกตประการหน่ึง	 จากการศึกษาบทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้แก้

ปัญหาหรือผู้ช่วยเหลือ	จะเห็นได้ว่าปัญหาหรือความวุ่นวายที่เกิดขึ้น	มีความเกี่ยวข้อง

กับบทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้ประทานพรด้วย	 ดังจะเห็นได้ว่าปัญหาที่เกิดข้ึนน้ัน

เป็นผลมาจากพรบางประการทีพ่ระอิศวรประทานให้ตามทีม่ผู้ีร้องขอ	ซ่ึงบางครัง้ก่อให้

เกิดความเดือดร้อนต่อมนุษย์	เมื่อพระอิศวรประทานพรให้แก่ใครแล้วจะกลับค�าก็ย่อม

ท�าได้ยาก	พระอิศวรจึงต้องทรงแก้ปัญหาหรือช่วยเหลือมนุษย์ด้วยวิธีการต่าง	ๆ	เช่น	 

มีพระบัญชาให้พระอินทร์ลงมาบนโลกเพื่อจัดการปัญหาต่าง	ๆ	แทนพระองค์	ดังเช่น	

ในเรือ่งเสอืกับนกคุ่ม	เสือขอพรพระอิศวรให้มนัมลีกูหลานมาก	ๆ 	ปีละ	๗	ครอก	ครอกละ	

๗	ตัว	พระอิศวรประทานพรให้ตามที่เสือขอ	พระอินทร์ได้ฟังสิ่งที่เสือท่องมานั้นก็เห็น

ว่ามนุษย์จะต้องเดอืดร้อน	จึงมาเข้าเฝ้าพระอิศวรเรือ่งดงักล่าว	พระอิศวรจึงบัญชาให้ 

พระอินทร์แปลงร่างเป็นนกคุม่มาดกัรอระหว่างทางทีเ่สือผ่าน เมือ่เสือผ่านมากก็ระพอื

ปีกท�าให้เสือตกใจและลืมพรที่ได้รับมา	และท่องพรใหม่ว่า	๗	ปีต่อครอก	ครอกละหนึ่ง

ตัว	มีพระบัญชาให้พระวิษณุกรรมลงมาจัดการปัญหาแทนพระองค์เช่น	ในเรื่องก�าเนิด

ของเสือ	 เสือต้องการให้ตนมีลูกหลานมากๆ	 จึงขอพรจากพระอิศวรให้มันมีลูกปีหน่ึง

๑๒	ครอก	ครอกละ	๑๒	ตัว	พระอิศวรประทานพรให้ตามที่ร้องขอ	พระนารายณ์ได้ยิน

ดังน้ันก็ตกใจเพราะถ้าหากเสือมีลูกมากตามที่ได้ขอพร	 พวกมนุษย์จะต้องเดือดร้อน

จึงมาเข้าเฝ้าพระอิศวร	พระอิศวรจึงมพีระบญัชาให้พระวิษณุกรรมแปลงร่างเป็นนกคุม่

ไปดกัทางทีเ่สือจะผ่านมา	เมือ่เสอืผ่านมากก็ระพอืปีกท�าให้เสือตกใจ	จนเสือลืมส่ิงทีม่นั

ท่องมาจึงท่องใหม่ว่า	๑๒	ปีหนึ่งครอก	ครอกละ	๒	ตัว	

	 ในบางครัง้พระอิศวรทรงแก้ปัญหาด้วยพระองค์เอง	พระอิศวรทรงลงมาบน

โลกมนุษย์	 และแปลงพระองค์ในรูปร่างต่าง	 ๆ	 เพื่อช่วยเหลือผู้คนบนโลกไม่ให้รับ

ความเดอืดร้อน	เช่น	เรือ่ง	หมา	หมาได้มาเข้าเฝ้าพระอิศวรทกุวันจนพระอิศวรเหน็ใจและ

ประทานพรใหต้ามที่หมาปรารถนา	หมาต้องการเป็นพระอาทิตย์ดว้ยคิดว่าพระอาทิตย์

เป็นใหญ่ที่สุด	 เมื่อหมาได้เป็นพระอาทิตย์ตามที่ปรารถนาแล้วก็ชักรถเล่นไปมา	 ท�าให้
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โลกไม่มีเวลากลางคืน	สร้างความเดือดร้อนให้กับผู้คนบนโลก	พระอิศวรจึงต้องแปลง

พระองค์เป็นลมเพื่อช่วยเหลือผู้คนบนโลก	 เมื่อหมาเห็นเช่นน้ันก็ปรารถนาจะเป็นลม	

พระอิศวรกใ็ห้มนัเป็นลมตามทีร้่องขอ	แต่หมาเมือ่ได้เป็นลมตามทีป่รารถนาแล้วกเ็ทีย่ว

พัดบ้านเรือนต้นไม้ล้มระเนระนาดไปหมด	เหลือเพียงจอมปลวก	หมาเห็นเช่นนั้นจึงขอ

เป็นจอมปลวก	 เมื่อได้เป็นจอมปลวกแล้วก็เที่ยวก่อจอมปลวกข้ึนตามใต้ถุนบ้าน

พระอิศวรจึงต้องแปลงร่างเป็นหมูมาดุนจอมปลวก	หมาจึงขอเป็นหมูบ้าง	 เมื่อได้เป็น

หมูแล้วก็เที่ยวดุนไปเรื่อย	 พระอิศวรจึงต้องแปลงพระองค์เป็นหมามาไล่กัดหมู	

หมาเห็นเช่นน้ันก็ขอเป็นหมาบ้าง	 พระอิศวรก็ให้ตามที่มันต้องการ	 ท้ายที่สุดหมาตัวน้ี

ก็กลับคืนร่างเป็นหมาเช่นเดิม

	 นอกจากน้ียังพบบทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้ช่วยเหลือตัวละครเอกใน

นิทานอีกด้วย	 ดังจะเห็นได้จากเรื่องเจ้าขี้ตุด	 ในเรื่องน้ีพระอิศวรท�าหน้าที่ช่วยเหลือ

ตวัละครเอกเช่นเดยีวกบัพระอินทร์	เมือ่สามขีองนางฟ้าถกูเศรษฐีจับเน่ืองจากหาว่าเขา

ขโมยเต่าทองของเศรษฐีไปพระอิศวรจึงออกอุบายและมอบเรือส�าเภาให้นางฟ้าออก

เดินทางไปช่วยสามี	 ซ่ึงบทบาทในการช่วยเหลือลักษณะน้ีคล้ายคลึงกับบทบาทของ 

พระอินทร์ทีป่รากฏในนิทานพืน้บ้าน	และในวรรณคดไีทย	ดงัที	่เสาวลักษณ์	อนันตศานต์

(๒๕๕๔,	น.	๓๗๖)	กล่าวถึงบทบาทของพระอินทร์ในวรรณคดีไทยไว้ว่า	

	 บทบาทของพระอินทร์และเทวดา	 ส่วนใหญ่จะเป็นผู้คอย

ช่วยเหลือตัวละครเอกเมื่อตกอยู่ในภาวะคับขัน	 ตัวละครเหล่าน้ี

อาจปรากฏขึ้นเป็นครั้งคราว	เฉพาะเมื่อเกิดกรณีคับขันขึ้น	ครั้นแก้

ข้อขัดข้องส�าเร็จแล้วก็หมดบทบาทไป	 หรืออาจปรากฏอยู่ตลอด

ทั้งเรื่องโดยท�าหน้าที่เป็นผู้ช่วย	หรือผู้ใกล้ชิดตัวเอกในการผจญภัย

ต่าง	ๆ 	ตวัละครทีป่รากฏในลักษณะแรกน้ัน	วรรณคดไีทยมกัก�าหนด

ให้เป็นอมนุษย์ประเภทเทวดาหรือผู้วิเศษ	 ฤๅษีเพื่อให้ช่วยแก้

สถานการณ์คับขันของตัวเอก	 ตัวละครที่ปรากฏตัวบ่อยที่สุด

ในวรรณคดีไทย	 ก็คือพระอินทร์	 ซ่ึงท�าหน้าที่เป็นผู ้ช่วยของ	

ตัวเอกในวรรณคดีหลายเรื่อง	 โดยเฉพาะวรรณคดีที่มาจากชาดก	
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๔. บทบาทของผู้ควบคุมโลก

	 บทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้ควบคุมโลกที่ปรากฏในนิทานพื้นบ้าน	 พบว่า

พระอิศวรทรงท�าหน้าที่ควบคุมดูแลเทพ	มนุษย์	และสัตว์ให้เป็นไปด้วยความเรียบร้อย	

บทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้ควบคุมโลกที่ปรากฏในนิทานพื้นบ้านไทยพบได้ใน	 ๒	

ลักษณะคือ	 การควบคุมปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ	 และการควบคุมพฤติกรรมของ

มนุษย์และสัตว์

	 การควบคุมปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ	 ได้แก่	 การควบคุมเวลากลางวัน

และกลางคืนในโลกโดยมอบหมายหน้าที่ให้แก่เทพพระอาทิตย์และพระจันทร์ดูแล	

เช่น	เรื่องราหูจับจันทร	์พระอิศวรมอบหมายหน้าที่ให้เทพพระอาทิตย์ส่องแสงสว่างใน

เวลากลางวัน	 พระจันทร์ให้แสงสว่างในเวลากลางคืน	 ส่วนพระราหูให้เป็นเทพประจ�า

วันพุธกลางคืน

	 การควบคุมพฤติกรรมของมนุษย์และสัตว์ที่ปรากฏในนิทานพื้นบ้านไทย	 จะ

กล่าวถึงเหตุการณ์ช่วงเริ่มแรกของการสร้างโลกและสรรพส่ิง	 เวลาน้ันโลกยังไม่มี

กฎเกณฑ์ใด	ๆ 	เป็นแนวทางประพฤตปิฏบิตั	ิด้วยเหตน้ีุพระอิศวรจึงต้องท�าหน้าทีค่วบคมุ

ดูแลโลกให้เป็นไปด้วยความสงบเรียบร้อย	ดังความที่ปรากฏในเรื่อง	ฤดูกาลผสมพันธุ์

ของสัตว์โลก	ว่า	

	 เมื่อครั้งตั้งโลกขึ้นมาใหม่	ๆ	นั้น	สัตว์โลกก็ยังท�าอะไรไม่เป็น

ระบบระเบียบนัก	การผสมพันธุ์ก็จะกระท�ากันอย่างไม่เป็นฤดูกาล	

จนพระอิศวรผู้เป็นเจ้าทรงเล็งว่า	 ถ้าขืนให้สัตว์ในโลกผสมพันธุ์กัน

ตามชอบใจเช่นน้ันก็จะท�าให้โลกต้องวุ่นวายข้ึนในอนาคตอย่าง

แน่นอน	เพราะว่าจ�านวนของสัตว์โลกก็จะเพิ่มขึ้นอย่างมากมายจน

ต้องแย่งกันกินแย่งกันอยู่	 แล้วทีน้ีก็จะเกิดการรบราฆ่าฟันกันทั้ง

โลกแน่นอน

	 	 (สารานุกรมวัฒนธรรมไทยภาคใต้เล่ม	 ๑๔,	 ๒๕๔๒,	 น.

๖,๗๑๖)
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	 การควบคุมพฤติกรรมของมนุษย์และสัตว์	 เช่น	 การก�าหนดจ�านวนการกิน

อาหารในแต่ละวันของมนุษย์	 ตัวอย่างเช่น	 เรื่องทาสของมนุษย์	 พระอิศวรส่ังควาย

ให้มาบอกมนุษย์ว่าให้กินอาหารวันละ	๑	ครั้งใน	๓	วันแต่ควายมัวแต่แวะกินหญ้าอ่อน

ท�าให้จ�าค�าส่ังของพระอิศวรสลับกนัว่า	ให้มนุษย์กนิวันละ	๓	ครัง้ต่อวัน	การก�าหนดเรือ่ง

การสืบพันธุ์ของมนุษย์และสัตว์	เช่น	เรื่องการสืบพันธุ์ของคนและสัตว์	ที่ก�าหนดช่วง

เดือนผสมพันธุ์ให้กับสัตว์ต่าง	ๆ 	ให้หมาสืบพันธุ์ในเดือนเก้า	วัวควายสืบพันธุ์ในเดือนห้า	

เดือนหก	 ส่วนมนุษย์น้ันให้สืบพันธุ์ได้ตลอดเวลา	 และเรื่องฤดูกาลผสมพันธุ์ของสัตว์

โลก	เนือ่งจากเมื่อสรา้งโลกขึ้นมาใหม่	ๆ 	สตัว์โลกก็ผสมพันธุก์ันไมเ่ป็นฤดกูาล	ดว้ยพระ

อิศวรเกรงว่าจ�านวนของสัตว์โลกจะเพิ่มขึ้นมากมายจะต้องเกิดการแย่งกันอยู่แย่งกัน

กินจนเกิดการรบราฆ่าฟันกันขึ้น	พระอิศวรจึงก�าหนดฤดูกาลผสมพันธุ์ให้สัตว์โลก	โดย

บัญญัติให้แมวผสมพันธุ์ในเดือนห้า	 ให้หมาสืบพันธุ์ในเดือนสิบ	 เสือให้ผสมพันธุ์ช่วง

ปลายเดือนห้าถึงต้นเดือนหก	 ให้กบเขียดผสมพันธุ์กันในเดือนสิบสอง	 ส่วนมนุษย์ให้

ผสมพันธุ์เมื่อใดก็ได้

๕. บทบาทของผู้สร้างหรือผู้ให้ก�าเนิด

 บทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้สร้างหรือผู้ให้ก�าเนิดที่ปรากฏในนิทาน

พื้นบ้านไทยน้ัน	 สะท้อนให้เห็นคติความเช่ือเรื่องพระอิศวรเป็นผู้ให้ก�าเนิดและสร้าง

สรรพสิ่งต่าง	ๆ	บนโลกมนุษย์

	 คติความเช่ือเรื่องพระอิศวรเป็นผู้ให้ก�าเนิดหรือผู้สร้างสรรพส่ิงพบแต่ใน

นิทานพื้นบ้านภาคใต้เท่านั้น	นิทานที่พบทั้งหมด	๗	เรื่องได้แก่ท�าไมควายจึงชอบน�้าแต่

วัวไม่ชอบ เทพบุตรสร้างมนุษย์ ควายที่ฟันบนไม่มี ก�าเนิดของเสือ โภควดีค�ากาพย์ 

ต�านานสร้างโลกฉบับบ้านป่าลาม ต�านานสร้างโลกค�ากลอนฉบับนายชัย จันรอดภัย 

	 นิทานเรื่องต่าง	ๆ	กล่าวถึงการสร้างโลก	และสรรพสิ่ง	สร้างคน	สร้างสัตว์

ขึ้นบนโลกมนษุย์	นทิานจะขึ้นต้นเรื่องด้วยการกล่าวถึงการสร้างโลกของพระอศิวรเช่น	

เรื่องก�าเนิดของเสือ 
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	 กาลครั้งหน่ึงในโบราณกาล	 มีค�ากล่าวว่าสัตว์ทุกชนิด

พระอิศวรเป็นผู้สร้างขึ้นไว้ในโลก	แต่สร้างไว้ชนิดละหนึ่งตัว...

(เพ็ญศิริ	ศิวิลัยและคณะ,	๒๕๔๗,	น.	๑๔๒)

	 นิทานที่กล่าวถึงการสร้างมนุษย์เช่นเรื่อง	 เทพบุตรสร้างมนุษย์	 กล่าวถึง

การสร้างโลกและเนรมิตส่ิงต่าง	 ๆ	 ขึ้นมาบนโลก	 และมีพระบัญชาให้เทพบุตรลงมา

สร้างมนุษย์	 ซ่ึงในเรื่องน้ีแม้พระอิศวรจะไม่ได้สร้างมนุษย์เองแต่ขณะที่เทพบุตรสร้าง

ก็เกิดปัญหา	 พระอิศวรจึงต้องลงมาแก้ปัญหา	 และมีเทวบัญชาให้วางอวัยวะต่าง	 ๆ	

ตามที่พระอิศวรมีพระบัญชา

	 เรื่อง	ต�านานสร้างโลกฉบับบ้านป่าลาม	พระอินทร์	พระพรหม	พระอรหันต์

ขีณาสพ	พระปัจเจกพุทธเจ้า	พระเพ็ดสะหนูกัน	มาร่วมชุมนุมกันบนสวรรค์	แล้วเนรมิต

เทวบตุรขึน้มา	๑	องค์ให้นามว่า	พระบอรเิมนสูน	ท�าหน้าทีส่ร้างโลก	และสรรพส่ิงต่าง	ๆ 	

ขึ้นมาบนโลก	ให้ก�าเนิดพระอิศวรและพระอุมาขึ้นมาเป็นมนุษย์คู่แรกบนโลก	ให้ก�าเนิด

ลูกหลานบนโลกมนุษย์	ลูกหลานของพระอิศวรและพระอุมาได้สร้างวัฒนธรรมต่าง	ๆ	

ขึน้มาบนโลก	ทัง้ความเช่ือและพธิกีรรมต่าง	ๆ 	ตัง้แต่เกดิจนตาย	ทัง้สองพระองค์ยงัให้

ก�าเนิดสัตว์ต่างบนโลกอีกด้วย

	 นิทานที่กล่าวถึงการสร้างสัตว์ต่างๆ	ขึ้นบนโลก	ตัวอย่างเช่น	 เรื่อง	ควายที่

ฟันบนไม่มี	 กล่าวถึงพระอิศวรได้สร้างสัตว์ต่าง	 ๆ	 รวมทั้งสร้างวัวควายขึ้นมาบนโลก	

เรื่อง	ท�าไมควายจึงชอบน�้าแต่วัวไม่ชอบ	 กล่าวถึงการสร้างวัวและควายขึ้นมาในโลก	

โดยปั้นหุ่นควายมาจากขี้ผึ้ง	ปั้นหุ่นวัวมาจากดินเหนียว	แล้วเนรมิตให้มีชีวิต	

	 เรือ่ง	ต�านานสร้างโลกค�ากลอนฉบบันายจัน รอดภยั	กล่าวถงึการมอบหมาย

ให้พระอุมาปั้นรูปวัวควาย	 ๑	 คู่แล้วพระองค์ก็เนรมิตชีวิตให้	 ส่งวัวทั้งสองตัวไปยัง

ป่าหิมพานต์	 วัวทั้งสองได้กินเมล็ดข้าวและถ่ายมูลที่มีเมล็ดข้าวท�าให้เกิดพันธุ์ข้าว

ต่าง	ๆ	ขึ้นมาบนโลกมนุษย์	

	 จากการศึกษาบทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้สร้างหรือผู้ให้ก�าเนิด	 พบคติ

ความเช่ือเกี่ยวกับการสร้างโลกและสรรพสิ่งต่างๆใน	 ๒	 ลักษณะคือ	 พระอิศวรเป็น

ผู้สร้างหรอืมอบหมายให้ผู้อ่ืนสร้าง	และพระอิศวรได้รบัมอบหมายให้สร้าง	ลักษณะแรก
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จะเห็นได้ว่าพระอิศวรมีอ�านาจเต็มที่ในการกระท�าส่ิงต่าง	 ๆ	 โดยพระองค์เอง	 หรือ

มอบหมายให้ผู้อื่นกระท�าตามพระบัญชาของพระองค์	

	 ส่วนลักษณะที่สอง	 พระอิศวรได้รับมอบหมายให้สร้างโลก	 และสรรพส่ิง	

ดังปรากฏใน	 ต�านานสร้างโลกฉบับบ้านป่าลาม	 ซ่ึงในเรื่องน้ีสะท้อนให้เห็น

การผสมผสานความคิดและการยอมรับศาสนาพราหมณ์-ฮินดูในปริบทศาสนาพุทธ

ได้เป็นอย่างดี	 ดังจะเห็นได้จากในเรื่องตัวแทนฝ่ายพุทธศาสนาได้แก่	 พระอินทร	์

ท้าวมหาพรหม	 พระอรหันต์ขีณาสพ	 พระปัจเจกพุทธเจ้า	 พระเพ็ดสะหนูกัน	 เนรมิต

พระบอริเมนสูน	 (พระอิศวร)	 ข้ึนมาท�าหน้าที่สร้างโลกและสรรพส่ิง	 แสดงให้เห็นถึง

การยอมรบับทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้สร้างโลกและสรรพส่ิงดงัทีป่รากฏในศาสนา

พราหมณ์-ฮินด	ูถงึแม้ว่าฝ่ายพทุธศาสนาจะยอมรบับทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้สร้าง	

แต่จะเห็นได้ว่าเป็นบทบาทที่พระอิศวรได้รับมอบหมายจากฝ่ายพุทธศาสนาที่เนรมิต

พระอิศวรขึ้นมาให้ท�าหน้าที่ดังกล่าว

๖. บทบาทของผู้ท้าทายหรือผู้ถูกท้าทาย

	 นิทานพื้นบ้านไทยปรากฏบทบาทของพระอิศวรทั้งในฐานะของผู้ท้าทายและ

ผู้ถกูท้าทาย	บทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้ท้าทายพบในนิทานพืน้บ้านเรือ่งพระอศิวร

กับพระพุทธองค์ พระอิศวรท้าประลองฤทธิ์กับพระพุทธเจ้าด้วยการซ่อนหา	หากใคร

ชนะจะได้อยูบ่นมวยผมของอีกฝ่าย	เมือ่ถงึคราวพระอิศวรซ่อน	พระพทุธเจ้ากส็ามารถ

หาพระอิศวรได้พบ	แต่เมื่อถึงคราวพระพุทธเจ้าซ่อนพระองค์	พระอิศวรไม่สามารถหา

พระพุทธเจ้าได้พบจึงต้องยอมแพ้พระพุทธเจ้า

	 บทบาทของพระอิศวรในฐานะผู ้ถูกท้าทายพบในนิทานเรื่อง	 ต�านาน

พระพุทธบาทบัวบก	 สุวรรณนาคโพธิสัตว์ท้ารบกับพระอิศวรพระอิศวรสามารถปราบ

พยศของสุวรรณนาคโพธิสัตว์ได้ส�าเร็จ	 ในเรื่องถ�้าคูหาสวรรค์ ทรพีเที่ยวท้ารบกับ

เทวดาจนถงึพระอิศวร	แต่พระอิศวรแนะน�าให้ไปรบกบัพระยาพาลี	เรือ่งฝันไม่แน่	และ	

ลิงเจ้าปัญญา	 พระอิศวรมีวาจาประกาศิตว่าใครฝันอย่างไรก็ขอให้เป็นอย่างน้ัน

วันหนึ่งเสือฝันว่าได้กินนางช้าง	นางช้างเห็นว่าไม่ยุติธรรมจึงไปขอให้ลิงช่วย	แล้วก็พา

กนัไปพบพระอิศวร	ลิงออกอุบายท�าเป็นน่ังสัปหงกมาบนหลังช้าง	เมือ่มาถงึกบ็อกพระ
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อิศวรว่ามันฝันว่าได้ร่วมหลับนอนกับพระแม่อุมา	 พระอิศวรได้ฟังก็ตรัสว่าไม่ได้	 ต่อไป

น้ีใครฝันอะไรก็ขอไม่ให้เป็นจริงดังฝัน	 ท�าให้นางช้างรอดพ้นจากการถูกพญาเสือกิน

จากบทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้ท้าทายและผู้ถกูท้าทายสะท้อนให้เหน็สองประเดน็

คอื	ประเดน็แรกเรือ่งความขดัแย้งและการต่อสู้ระหว่างศาสนาดงัเช่นในเรือ่งพระอิศวร

กับพระพุทธองค์	 และเรื่องต�านานพระพุทธบาทบัวบก	 ซ่ึงเรื่องแรกน้ันพระพุทธเจ้า

มีชัยชนะเหนือพระอิศวร	 ส่วนในเรื่องที่สองพระอิศวรมีชัยชนะเหนือพระโพธิสัตว์	

ประเด็นที่สองในนทิานพื้นบ้านไทยจะเห็นได้ว่าพระอศิวรแมจ้ะไดร้ับการยอมรับว่าเป็น 

เทพเจ้า	 แต่จะเห็นได้ว่าพระอิศวรก็สามารถถูกผู้ที่มีฐานะต�่ากว่าท้าทายได้ทั้งยัง

สามารถพ่ายแพ้ต่อสติปัญญาของสัตว์ที่มีฐานะต�่ากว่าเช่นลิงได้

๗. บทบาทของผู้สั่งสอน

	 บทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้ส่ังสอน	 พบเพียงเรื่องเดียวคือ	 เรื่อง

ยายหอย	 นิทานเรื่องนี้กล่าวถึงเรื่องราวของหญิงชราผู้หนึ่ง	 ไม่เคยท�าบุญท�าทานใดๆ	

ในชีวิตของแก	 พระอิศวรเกิดความเวทนาสงสารในความหลงผิดของยายหอย	 จึงมา

ปรากฏพระองค์ต่อหน้ายายหอย	ทรงส่ังสอนเรือ่งบาปบุญคณุโทษ	และชีห้นทางในการ

ปฏิบัติที่ถูกต้องให้แก่ยายหอย	 เพื่อตายไปจะได้ไปสู่สุคติภูมิ	 เมื่อยายหอยได้ยิน

ค�าส่ังสอนชักชวนให้ท�าบุญท�าทานก็ไม่อยากฟัง	 เอามือปิดหูและหันหน้าไปทางอ่ืน	

พระอิศวรจึงเนรมติกายให้ใหญ่ข้ึนและแบ่งภาคล้อมยายทัง้	๘	ทศิ	เมือ่ยายหอยหนัหน้า

ไปทางใดก็พบแต่พระอิศวร	ยายหอยจึงก้มหน้ามุดลงดิน	พระอิศวเห็นการกระท�าของ

ยายหอยเช่นนั้น	จึงสาปให้ยายหอยกลายเป็นหอย	ตั้งแต่บัดนั้น	

	 จากการศกึษานิทานเรือ่งยายหอย	จะสังเกตเหน็ได้ว่า	นิทานเรือ่งน้ีมกีารผสม

ผสานคติความคิดระหว่าง	๒	ศาสนาทั้งศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ์-ฮินดู	ดังจะ

เห็นได้จากความเชื่อเรื่องบาปบุญ	 การท�าบุญท�าทานในศาสนาพุทธ	 และคติความเชื่อ

เรื่องพระอิศวรที่ทรงแบ่งพระภาคเป็นหลายรูปได้ในศาสนาพราหมณ์-ฮินดู	

	 และหากพิจารณาบทบาทของพระอิศวรที่ปรากฏในนิทานพื้นบ้านของไทยใน

แต่ละภูมิภาค	ดังตารางต่อไปนี้	
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ตารางที่ ๒	แสดงบทบาทของพระอิศวรในนิทานโดยจ�าแนกตามภาค

ภูมิภาค

ภาคเหนือ ๑

ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ๑ ๒ ๑ ๒

ภาคกลาง ๑ ๔ ๒ ๒

ภาคใต้ ๗ ๙ ๙ ๑ ๔ ๖ ๑

	 จากตารางข้างต้น	 บทบาทของพระอิศวรที่ปรากฏในนิทานพื้นบ้านแต่ละ

ภูมิภาคสรุปได้ดังน้ี	 นิทานพื้นบ้านภาคเหนือพบบทบาทของพระอิศวร	 ๑	 บทบาท

คือ	 บทบาทของผู้ปราบ	 นิทานพื้นบ้านภาคตะวันออกเฉียงเหนือพบบทบาทของ

พระอิศวร	 ๔	 บทบาทคือ	 บทบาทของผู้ปราบพบ	 ๒	 เรื่อง	 บทบาทของผู้ท้าทายหรือ

ผู้ถูกท้าทายพบ	 ๒	 เรื่อง	 บทบาทของผู้ประทานพรพบ	 ๑	 เรื่อง	 และบทบาทของ

ผู้ควบคุมโลก	พบ	๑	เรื่อง	นิทานพื้นบ้านภาคกลางพบบทบาทของพระอิศวร	๔	บทบาท

คือ	บทบาทของผู้ปราบพบ	๔	เรื่อง	บทบาทของผู้ควบคุมโลกพบ	๒	เรื่อง	บทบาทของ 

ผู้ท้าทายหรือผู้ถูกท้าทายพบ	๒	เรื่อง	บทบาทของผู้ประทานพรพบ	๑	เรื่อง	ส่วนนิทาน

พื้นบ้านภาคใต้พบบทบาทของพระอิศวรครบทั้ง	๗	บทบาทคือ	บทบาทของผู้ประทาน

พรพบ	๙	เรื่อง	บทบาทของผู้แก้ปัญหาหรือผู้ช่วยเหลือพบ	๙	เรื่อง	บทบาทของผู้สร้าง

พบ	๗	 เรื่อง	 บทบาทของผู้ควบคุมโลกพบ	 ๖	 เรื่อง	 บทบาทของผู้ปราบพบ	๔	 เรื่อง	

บทบาทของผู้สั่งสอนพบ	๑	เรื่อง	และบทบาทของผู้ท้าทายหรือผู้ถูกท้าทายพบ	๑	เรื่อง	

	 บทบาทของพระอิศวรที่ปรากฏในแต่ละภูมิภาค	ตั้งข้อสังเกตได้	๓	ประการ	

คือ	 ประการแรกบทบาทของผู้ปราบเป็นบทบาทที่พบได้ในนิทานพื้นบ้านไทยทุกภาค

ของประเทศไทย	ซึ่งแสดงให้เห็นว่าความคิดเรื่องพระอิศวรเป็นผู้ปราบ	ผู้ผลาญ	หรือ

ผู้ท�าลายน้ันเป็นทัศนะที่รับรู ้กันทั่วไปในทุกภาคของประเทศไทย	 ประการที่สอง
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นิทานพื้นบ้านภาคใต้ปรากฏบทบาทของพระอิศวรครบทั้ง	 ๗	 บทบาท	 ทั้งยังพบว่า

บทบาทของผู้สร้างโลกน้ันเป็นบทบาททีพ่บในนิทานพืน้บ้านภาคใต้เท่าน้ัน	สะท้อนให้เหน็

อิทธิพลของศาสนาพราหมณ์-ฮินดูที่มีอิทธิพลในภาคใต้มากกว่าในภาคอ่ืน	 ๆ	 ได้เป็น

อย่างดี	 ประการที่สามจะเห็นได้ว่า	 บทบาทของพระอิศวรในฐานะผู้ท้าทายหรือผู้ถูก

ท้าทาย	 ที่แสดงให้เห็นความขัดแย้งระหว่างศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ์-ฮินด	ู

พบในนิทานพื้นบ้านภาคกลางและภาคตะวันออกเฉียงเหนือเท่าน้ัน	 ส่วนในภาคใต้แม้

จะปรากฏบทบาทดงักล่าว	แต่กไ็ม่ได้ปรากฏในลักษณะของความขัดแย้งระหว่างศาสนา

แต่อย่างใด

บทสรุป

	 จากการศกึษาบทบาทหน้าทีข่องพระอิศวรในนิทานพืน้บ้านไทยน้ัน	พบว่าพระ

อิศวรในนิทานพืน้บ้านไทยปรากฏบทบาทของผู้ประทานพร	บทบาทของผู้ปราบ	บทบาท

ของผู้แก้ปัญหาหรือผู้ช่วยเหลือ	 บทบาทของผู้ควบคุมโลก	 บทบาทของผู้สร้างหรือผู้

ให้ก�าเนิด	บทบาทของผู้ท้าทายหรือผู้ถูกท้าทาย	บทบาทของผู้สั่งสอน	 เช่นเดียวกับใน

ศาสนาพราหมณ์-ฮินด	ูแต่จะเหน็ได้ว่าในนิทานพืน้บ้านไทยมกีารปรบัเปล่ียนบทบาทของ

พระอิศวรให้เข้ากับคติความเช่ือแบบพุทธศาสนาในสังคมไทย	 โดยมีการผสมผสาน

ความคิดระหว่างศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ์-ฮินดูเข้าด้วยกันอย่างกลมกลืน

ดังจะเห็นได้จากบทบาทของพระอิศวรที่มีส่วนช่วยในการเกื้อกูลพุทธศาสนา	 การใช้

หลักธรรมทางพุทธศาสนาในการส่ังสอนผู้คน	 การรับมอบหน้าที่สร้างสรรพส่ิงบนโลก

จากฝ่ายพุทธศาสนา	 การท�าหน้าที่ช่วยเหลือมนุษย์แทนบทบาทของพระอินทร์และ

พระพุทธเจ้าดังที่ปรากฏในนิทานพื้นบ้านไทย	
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	 *	 บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของงานวิจัยในโครงการ	 “สัญลักษณ์พระราหูในงานศิลปะ:	

การสืบทอด	 การสร้างสรรค์	 และความส�าคัญด้านคติความเช่ือในสังคมไทย	 โดยได้รับทุน	 “พัฒนา

ศักยภาพในการท�างานวิจัยของอาจารย์รุ่นใหม่”	 จากส�านักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย	 (สกว.)

 
๑
	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์	 ประจ�าภาควิชาภาษาไทยและภาษาวัฒนธรรมตะวันออก	

คณะศิลปศาสตร์	มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์

ปรากฏการณ์ราหูคติ : พลวัตแห่งการสืบทอดและ

การสร้างสรรค์สัญลักษณ์ในงานศิลปะไทย*

ประเสริฐ รุนรา
๑

บทคัดย่อ

	 บทความน้ีมุง่ศกึษาการสืบทอดและการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหใูนงาน

ศิลปะตลอดจนความส�าคัญด้านคติความเช่ือเกี่ยวกับพระราหูในสังคมไทยในเขตพื้นที่

ภาคกลางและภาคตะวันออก	โดยใช้วิธกีารเกบ็ข้อมลูภาคสนามประกอบกบัการสังเกต

อย่างมีส่วนร่วม

	 ผลการศึกษาในด้านการสืบทอดสัญลักษณ์พระราหูในงานศิลปะไทย	 พบว่า	

มีการสืบทอดสัญลักษณ์พระราหูในงานศิลปะ	๒	ประเภท	คือ	งานประติมากรรมและ

งานจิตรกรรมซ่ึงหมายถึงจิตรกรรมฝาผนังและจิตรกรรมภาพสมุดไทย	 ผลการวิจัย

พบว่าการสืบทอดสัญลักษณ์พระราหูในงานศิลปะเป็นผลมาจากแนวคิดการสร้าง

สัญลักษณ์พระราหูตามคติพุทธศาสนา	

	 ส่วนการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในสังคมไทยมีการสืบทอดสัญลักษณ์

พระราหูในงานศิลปะ	 ๒	 ประเภท	 คือ	 การสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในงาน

ประติมากรรม	 และการสร้างสรรค์พระราหูในงานประเภทภาพ	 ผลการวิจัยพบว่า

การสืบทอดสัญลักษณ์พระราหูในงานศิลปะเป็นผลมาจากแนวคิดการสร้างสัญลักษณ์

พระราหูที่มีอิทธิพลมาจากคติต�านานศาสนาพราหมณ์-ฮินดูแต่สร้างสรรค์ขึ้นในบริบท

พุทธศาสนาคือในพื้นที่พุทธสถาน
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	 ในด้านปัจจัยการสืบทอดสัญลักษณ์พระราหใูนงานศลิปะพบ	๓	ประการ	ได้แก่	

ประการแรก	ความคิดเกี่ยวกับคติการสร้างพุทธสถานเป็นศูนย์กลางจักรวาล	ประการ

ที่สองความคิดเกี่ยวกับการบูชาพระพุทธเจ้าในอนาคต	 และประการสุดท้ายความคิด

เกี่ยวกับกุศโลบายการสอนธรรมะในสังคมไทย	 ส่วนปัจจัยการสร้างสรรค์สัญลักษณ์

พระราหูในงานศิลปะ	พบปัจจัย	๔	ประการ	ได้แก่	ประการแรกอิทธิพลความเชื่อเกี่ยว

กบัโหราศาสตร์ในสังคมไทย	ประการทีส่อง	ลักษณะและปรากฏการณ์ของพทุธศาสนา

ในสังคมไทย	จ�าแนกเป็น	๒	ปัจจัย	คือ	๑)	พุทธศาสนาแบบประชานิยมในสังคมไทย	

และ	๒)	พุทธพาณิชย์ในสังคมไทย	ประการที่สาม	บทบาทหน้าที่ของพระราหูในฐานะ

สัญลักษณ์สากลในสังคมไทย	และประการสุดท้ายการสร้างสรรค์ความหมายใหม่ของ

พระราหใูนสงัคมไทยปัจจุบนั	จ�าแนกเป็น	๓	ความหมาย	คอื	๑)	พระราห:ู	สัญลักษณ์ของ

การสะเดาะเคราะห์	๒)	พระราห:ู	สัญลักษณ์ของโชคลาภ	และ	๓)	พระราห:ู	สัญลักษณ์

ของการเปลี่ยนผ่าน

ค�าส�าคัญ: พระราหู,	สัญลักษณ์,	คติความเชื่อ,	การสืบทอด,	การสร้างสรรค์
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๒
	Assistant	Professor	in	Department	of	Thai	and	Eastern	Language	and	Culture,	

Faculty	of	Liberal	Arts,	Thammasat	University.

Phenomenon of Belief in Rahu: Dynamics of 

Symbol Transmission and Creation in Thai Arts.

Prasirt Runra
๒

Abstract

 This research focuses on the creation and succession of the Rahu 

symbol	in	Thai	art,	as	well	as	the	importance	of	the	belief	in	Rahu	in	Thai	

society	in	the	central,	eastern	and	western	regions	by	using	field	observation	

method,	together	with	participant	observation.	The	study	of	the	succession	

of	Rahu	in	Thai	art	found	that	there	are	two	types	of	such	representations:	

sculpture	and	Thai	painting,	including	murals.	The	research	found	that	the	

succession of the Rahu symbol in Thai art has been the result of the concept 

of	Rahu	according	to	Buddhism.	

	 The	research	found	that	the	concept	of	Rahu	incorporates	Brahman-

Hindu	ideas,	but	was	created	in	a	Buddhist	context	as	it	is	used	in	Buddhist	

settings.	The	study	found	that	the	Rahu	symbol	is	used	in	three	ways.	First	

is	the	idea	of	the	creation	of	the	Buddhist	site	as	the	center	of	the	universe.	

Second	is	the	idea	of	worshiping	the	Buddha	in	the	future.	The	last	factor	

is	the	idea	of	using	Rahu	to	teach	morals	in	Thai	society.	The	symbolism	of	

Rahu	in	art	has	four	main	factors.	First,	there	is	the	idea	of	astrology	in	Thai	

society.	Second	are	the	characteristics	and	phenomena	of	Buddhism	in	Thai	

society,	categorized	into	two	factors:	1)	popular	Buddhism	and	2)	Buddhist	

commercialism.	Third	is	the	role	of	Rahu	as	a	universal	symbol	in	Thai	society.	
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Lastly,	a	new	meaning	of	Rahu	in	Thai	society	can	be	classified	into	three	

meanings:	1)	Rahu:	the	symbol	for	elimination	of	evil;	2)	Rahu:	the	symbol	of	

fortune;	and	3)	Rahu:	the	symbol	of	change.

Keywords:	Rahu,	Symbol,	Belief,	Transmission,	Creation
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บทน�า

 มรดกทางศิลปวัฒนธรรมของชาติและขนบธรรมเนียมประเพณีต่าง	ๆ	ล้วน

เป็นเอกลักษณ์ที่ช่วยเสริมสร้างเกียรติภูมิของชาติ	 แสดงถึงความเจริญมาแต่อดีตอัน

ยาวนาน	บ่งบอกถึงความเป็นชาติอิสระ	ที่มีวัฒนธรรมอันโดดเด่นเป็นลักษณะเฉพาะที่

พี่น้องชาวไทยควรภาคภูมิใจ	(กรมศิลปากร,	๒๕๔๖,	น.	ค�าปราศรัย)

	 พระราหูหรือราหูก็จัดเป็นมรดกทางความคิดส�าคัญอย่างหนึ่งที่ปรากฏอยู่ใน

สังคมไทยและมีความเกี่ยวข้องสัมพันธ์กับการด�ารงชีวิตของคนไทยมาอย่างยาวนาน	

เช่น	ความเช่ือเรือ่งราหอูมจันทร์	ราหอูมพระอาทติย์	ราหแูทรกอายหุรอืเสวยอาย	ุหรอื

แม้กระทั่งวันราหู	เป็นต้น	

	 โดยทั่วไปแล้วในสังคมไทยส่วนใหญ่รับรู้กันว่า	“ราหู”	หมายถึง	ยักษ์หรืออสูร

ที่มีกายเพียงครึ่งท่อน	 มักปรากฏในลักษณะที่ก�าลังกลืนกินพระอาทิตย์หรือพระจันทร์	

ความหมายในลักษณะดังกล่าวน้ีมาจากคติความเชื่อเกี่ยวกับต�านานที่ว่ายักษ์ชื่อว่า

พระราหูผู้เป็นโอรสของท้าวเวปจิตติกับนางสิงหิกาถูกพระนารายณ์ลงโทษ	 โดยมี

สาเหตมุาจากครัง้ประกอบพธิกีรรมกวนน�า้อมฤตของเทวดาและอสูร	พระราหไูด้ขโมย

ดื่มน�้าอมฤต	 พระอาทิตย์กับพระจันทร์เห็นเข้าจึงฟ้องแก่พระนารายณ์	 พระนารายณ์

จึงตัดเศียรพระราหูเพื่อลงอาญา	 แต่เพราะพระราหูได้ดื่มน�้าอมฤตไปแล้ว	 จึงไม่ตาย	

แต่กายกลับขาดเหลือเพียงครึ่งท่อน	 ด้วยความแค้นพระราหูจึงคอยพยายามกลืนกิน

พระอาทิตย์และพระจันทร์	 ซ่ึงเป็นต�านานเรื่องเล่าการเกิดสุริยคราสและจันทคราส	

(Stephen	markel,	๑๙๙๐,	p.	๑๐)

	 นอกจากต�านานพระราหูที่เผยแพร่อยู่ในสังคมไทยแล้ว	 พระราหูยังปรากฏ

ในขนบของงานศิลปะไทยตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน	 รูปแบบสัญลักษณ์พระราหูในงาน

ศิลปะไทยมีหลากหลายไม่จ�ากัดความหมายอยู่เพียงต�านานเรื่องเล่าเท่าน้ัน	 เช่น	

ภาพจิตรกรรมศาลาแม่ซ้ือวัดพระเชตพุนวิมลมงัคลาราม	จังหวัดกรงุเทพมหานคร	ซ่ึงวาด

ในสมัยรัชกาลที่	 ๓	 เรียกว่า	 “ร�าบองราหู”	 ซึ่งให้ความหมายในทางเวชศาสตร์คือเป็น

ช่ือเรียกสมุฤฐานของโรคเด็ก	 หรือแม้กระทั่งในปัจจุบันก็มีภาพพระราหูถือปืน

ที่วัดสระเกศ	 จังหวัดกรุงเทพมหานคร	 ซ่ึงสะท้อนความคิดที่เช่ือมโยงมิติเหตุการณ์

สังคมในช่วงวิกฤตการเมอืงของไทย	จนท้ายทีสุ่ดยงัพบการสร้างสรรค์พืน้ทีข่องเฉพาะ
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พระราหูเพื่อใช้ในการประกอบพิธีกรรมโดยเฉพาะ	 เช่น	 ศาลาพระราหูที่วัดศีรษะทอง	

จังหวัดนครปฐม	โดยทีวั่ดศรีษะทองน้ีเป็นเสมอืนการาสร้างศลิปะสัญลักษณ์หลายหลาย

รูปแบบเพื่อให้ผู้คนได้เลือกสักการะบูชา	 และการสร้างในลักษณะเช่นน้ีในพื้นที่ของ

วัดมีการพบสูงขึ้นในปัจจุบัน

	 จากปรากฏการณ์ของพระราหใูนสังคมไทยดงักล่าวจึงท�าให้ผู้วิจัยเกดิค�าถาม

วิจัยว่าเพราะเหตใุดพระราหจึูงยงัสามารถด�ารงอยูใ่นสังคมไทยได้อย่างยาวนานสืบมา	

ถึงแม้ในปัจจุบันสังคมไทยจะเป็นสังคมแห่งเทคโนโลยีอันทันสมัย	 ถึงกระน้ันพระราหู

ซ่ึงเป็นเทพตามคติศาสนาเทวนิยมกลับได้รับความนิยมเพิ่มสูงขึ้นในสังคมไทยที่มีพุทธ

ศาสนาซ่ึงมีความเช่ือตามคติแบบอเทวนิยมคือเชื่อในการกระท�าของตนเอง	 ดังน้ัน

ผู้วิจัยจึงสนใจศกึษาความหมายสัญลักษณ์พระราหทูีป่รากฏในงานศลิปะไทย	โดยเลือก

กลุ่มข้อมูลศิลปะพระราหูในภาคกลางและภาคตะวันออกซ่ึงมีการแพร่กระจายของ

สัญลักษณ์พระราหูในวงกว้าง

	 ทั้ ง น้ี ผู ้ วิ จัยมี วัตถุประสงค ์ ในการวิ จัย	 คือ	 ศึกษาการสืบทอดและ

การสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในงานศิลปะ	 ตลอดจนศึกษาความส�าคัญด้านคติ

ความเชื่อเกี่ยวกับพระราหูในสังคมไทยในเขตพื้นที่ภาคกลางและภาคตะวันออก	 จาก

วัตถุประสงค์การวจิัยดังกล่าวจะน�าไปสู่กระบวนการหาค�าตอบเกี่ยวกับความเชื่อเรื่อง

พระราหูในสังคมไทยอย่างกว้างขวาง	 ทั้งนี้ในบทความนี้ผู้วิจัยมุ่งน�าเสนอบทวิเคราะห์

พลวัตทางความคิดเกี่ยวกับสัญลักษณ์พระราหูในแต่ละยุคสมัยว่ามีความแตกต่างกัน

อย่างไร	 ซ่ึงจะน�าไปสู่ความเข้าใจบทบาทหน้าที่ของการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหู

ที่มีการสืบทอดและผลิตซ�้าความเชื่อเกี่ยวกับพระราหู	

	 งานวิจัยน้ีใช้ระเบียบวิธีวิจัยทางคติชนวิทยาด้วยการรวบรวมข้อมูลเอกสาร

และการเก็บข้อมูลภาคสนาม	 ผู้วิจัยคาดว่างานวิจัยน้ีจะมีประโยชน์ต่อสังคมอย่าง

กว้างขวาง	เนื่องจากจะช่วยให้เข้าใจพลวัตของระบบความคิดเกี่ยวกับการสร้างสรรค์

ศลิปะพระราหตูัง้แต่อดตีจนถงึปัจจุบัน	ตลอดจนจะท�าให้เข้าใจว่าเพราะเหตใุดความเช่ือ

เกีย่วกบัพระราหจึูงไม่เส่ือมสลายไปจากสังคมไทยตามกาลเวลา	อีกทัง้ยงัมกีารผลิตซ�า้

ในรูปแบบที่หลากหลายขึ้นไปกว่าเดิม	 งานวิจัยน้ีจึงเป็นเสมือนการถอดรหัสทาง

ความคิดของคนในสังคมไทยซ่ึงจะช่วยให้เข้าใจรากเหง้าและวัฒนธรรมความคิดของ

คนไทยได้ดีขึ้น



ปรากฏการณ์ราหูคติ : พลวัตแห่งการสืบทอดและการสร้างสรรค์สัญลักษณ์ในงานศิลปะไทย 135

วัตถุประสงค์

	 เพื่อศึกษาการสืบทอดและการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในงานศิลปะ

ตลอดจนความส�าคัญด้านคติความเช่ือเกี่ยวกับพระราหูในสังคมไทยในเขตพื้นที่

ภาคกลางและภาคตะวันออก	โดยมุง่ศกึษาประเดน็สัญลักษณ์พระราหทูีป่รากฏในศลิปะ

ตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน

แนวคิดทฤษฎีที่น�ามาใช้ในการศึกษาวิจัย

	 ๑.	แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับสัญลักษณ์

	 การสร้างสัญลักษณ์ความเชื่อในวัฒนธรรมของมนุษย์ล ้วนแล้วแต่มี

ความหมายซ่ึงแฝงอยูต่ามความเชือ่และวัฒนธรรม	คลิฟฟอร์ด	เกยีร์ซ	(Cliffford	Geertz)	

ได้เสนอว่าแนวคิดวัฒนธรรมบ่งชี้ถึงรูปแบบของความหมาย	(pattern	of	meanings)

ที่ได้รับสืบต่อกันมาในฐานะรูปของสัญลักษณ์	เป็นระบบของแนวคิดที่ได้รับสืบทอดกัน

มา	 (inherited	 conceptions)	 และเป็นการแสดงออกในรูปของสัญลักษณ์ซ่ึงผู้คนใช้

ในการติดต่อส่ือสาร	 เก็บรักษาไว้	 และพัฒนาเพื่อสร้างเสริมความรู้เกี่ยวกับชีวิตและ

ทัศนะที่มีต่อชีวิต	(Clifford	Geertz	อ้างถึงใน	ม.ร.ว.	อคิน	รพีพัฒน์,	๒๕๕๑,	น.	๗๖)	

	 ๒.	แนวคิดทฤษฎีเกี่ยวกับบทบาทหน้าที่

	 การศกึษาบทบาทหน้าทีข่องข้อมลูคตชินเป็นแนวทางหน่ึงในการวิจัยทางคตชิน

วิทยา	สุกัญญา	สุจฉายา	(๒๕๔๘,	น.	๒-๓)	ได้อธิบายไว้ว่า	“นักคติชนรับแนวคิดนี้มา

จากทฤษฎีหน้าที่นิยม	 (Functionalism)	 ของนักมานุษยวิทยา	 ทฤษฎีน้ีนักสังคมวิทยา

ได้น�ามาใช้กับระบบสังคมโดยมองว่าสังคมก็คือระบบใหญ่ซ่ึงประกอบด้วยระบบย่อย

หลายระบบ	ระบบต่าง	ๆ 	มคีวามสัมพนัธ์กนัและมหีน้าทีเ่กือ้กลูซ่ึงกนัและกนั	ถ้าเกดิบาง

อย่างขึ้นกับส่วนใดส่วนหน่ึงก็จะมีผลกระทบต่อส่วนอ่ืน	 ๆ	 ด้วยทฤษฎีน้ีจึงใช้เป็น

เครื่องมือในการตรวจสอบความสัมพันธ์ระหว่างสถาบันกับองค์ประกอบต่าง	 ๆ	 ซ่ึง

ประกอบขึ้นเป็นสังคม”

	 ในกลุ่มนักมานุษยวิทยาหน้าที่นิยมน้ี	 บรอนิสลอว์	 มาลินอฟสกี้	 (Bronislaw	

Malinowski)	ได้วิเคราะห์บทบาทหน้าทีข่องศาสนาต่อชีวิตมนุษย์และสังคมของมนุษย์

ไว้	๔	ประการ	โรเจอร์เอ็ม	กีซิง	(Roger	M.	Keesing	and	Felix	M.	Keesing,	๑๙๗๑,	



วารสารไทยศึกษา ปีที่ ๑๔ ฉบับที่ ๑ มกราคม - มิถุนายน ๒๕๖๑136

p.	 ๓๐๒-๓๐๓)	 ได้รวบรวมแนวคิดบทบาทหน้าที่ของมาลินอฟสกี้ไว้ในหนังสือเรื่อง

New	Perspectives	in	Cultural	Anthropology	สามารถสรุปประเด็นได้ดังนี้

	 ประการที่	 ๑	 ศาสนามีบทบาทในการให้ค�าอธิบายหรือตอบค�าถามที่ขึ้นต้น

ด้วยค�าว่า	“ท�าไม”	และมีหน้าที่แสวงหาค�าตอบว่า	“ท�าไม”	สิ่งต่าง	ๆ	จึงปรากฏขึ้น	ซึ่ง

กระบวนการคิดในลักษณะน้ีเป็นการแสวงหาค�าตอบด้วยปัญญาคิดวิเคราะห์หาเหตุ

ผลของมนุษย์

	 ประการที	่๒	ศาสนามหีน้าทีอ่ธบิายเหตผุลเกีย่วกบัความเช่ือพืน้ฐานในสังคม	

อีกทั้งยังมีบทบาทในการก�าหนดกฎทางสังคม	 ตลอดจนธ�ารงรักษามาตรฐานที่สังคม

ก�าหนดขึ้นในสังคมและวัฒนธรรม	 ดังน้ันบทบาทหน้าที่ของศาสนาจึงมีแนวโน้ม

ที่จะผสานสถาบันทางสังคม	

	 ประการที่	๓	ศาสนามีหน้าที่ในการสร้างความมั่นคงทางจิตใจ	ดังนั้นศาสนา

จึงสะท้อนบทบาทดงักล่าวผ่านพธิกีรรม	เมือ่ใดกต็ามทีค่นในสังคมหรอืกลุ่มวัฒนธรรม

ใดประสบปัญหาหรืออยู่ในวิกฤตการณ์	 มนุษย์จะใช้พิธีกรรมทางศาสนาผนวกกับ

ความคิดเกี่ยวกับอ�านาจเหนือธรรมชาติเพื่อขจัดปัญหา	 ดังน้ันมนุษย์จึงได้ประกอบ

พิธีกรรมต่าง	 ๆ	 ที่มีความสอดคล้องกับความเช่ือในระบบสังคมตลอดจนวัฒนธรรม

ของตน	เพื่อความมั่นคงทางจิตใจในสังคมและวัฒนธรรมของตน

	 ประการที่	 ๔	 ศาสนามีหน้าที่ในการประสานสังคม	 ดังน้ันศาสนาจึงสะท้อน

บทบาทผ่านพิธีกรรมและประเพณีที่สอดคล้องกับความเช่ือในสังคม	 ทั้งน้ีเน่ืองจาก

แนวคดิทางศาสนาสามารถอธบิายความคดิพืน้ฐานเกีย่วกบัวิถโีลกและชีวิต	ซ่ึงมบีทบาท

ส�าคญัในการก�าหนดแนวทางระบบสังคมกบัระบบจรยิธรรมให้ด�าเนินในวิถทีางเดยีวกนั

ขอบเขตของการวิจัย

	 ผู้วิจัยเลือกเกบ็ข้อมลูศลิปะไทยทีป่รากฏสัญลักษณ์พระราหเูฉพาะในเขตพืน้ที่

ภาคกลาง	 และภาคตะวันออก	 ซ่ึงเป็นพื้นที่ที่ความเช่ือเรื่องพระราหูแพร่กระจายเป็น

วงกว้าง	แล้วจ�าแนกข้อมูลเป็นกรณีศึกษาตามความเหมาะสมของข้อมูล

	 ผู้วิจัยจ�าแนกประเภทของศิลปะไทยที่ปรากฏสัญลักษณ์พระราหูออกเป็น	 ๒	

กลุ่ม	ได้แก่
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	 ๑)	กลุ่มประติมากรรม

	 ๒)	กลุ่มภาพจิตรกรรมและภาพพิมพ์

	 ผู้วิจัยจ�าแนกการเก็บข้อมูลภาคสนามออกเป็น	๒	กลุ่ม	ได้แก่	

 ๑. กลุ่มสัญลักษณ์พระราหูที่ปรากฏในโบราณสถาน 

	 ผู้วิจัยเลือกโบราณสถานทีม่สัีญลักษณ์พระราหปูรากฏอยู	่จ�านวน	๖	แห่ง	ดงัน้ี

	 ๑)	วัดหน้าพระเมรุ	 จังหวัดพระนครศรีอยุธยา

	 ๒)	วัดพุทไธศวรรย์	 จังหวัดพระนครศรีอยุธยา

	 ๓)	วัดมหาธาตุวรวิหาร	 จังหวัดราชบุรี

	 ๔)	วัดเกาะแก้วสุทธาราม	 จังหวัดเพชรบุรี

	 ๕)	วัดราชสิทธารามราชวรวิหาร	 จังหวัดกรุงเทพมหานคร

	 ๖)	วัดพระเชตุพนวิมลมังคลารามราชวรมหาวิหาร	 	

	 	 	 จังหวัดกรุงเทพมหานคร

 ๒. กลุ่มสัญลักษณ์พระราหูท่ีสร้างสรรค์ขึ้นใหม่หลังเหตุการณ์สุริยคราส

เต็มดวง พ.ศ. ๒๕๓๘ และเป็นช่วงเวลาเกิดวิกฤตเศรษฐกิจคร้ังใหญ่ของไทย คือ 

“ต้มย�ากุ้ง” พ.ศ. ๒๕๔๐

	 ผู้วิจัยเลอืกวัดทีม่สัีญลักษณ์พระราหปูรากฏอยูใ่นพืน้ทีชุ่มชน	และมปีระชาชน

นอกพื้นที่นิยมมาสักการะหรือประกอบพิธีกรรมด้วยวิธีการสังเกตอย่างมีส่วนร่วม	

ทั้งสิ้นจ�านวน	๑๔	วัด	ดังนี้

	 ๑)	วัดศีรษะทอง	 จังหวัดนครปฐม

	 ๒)	วัดท่าไม้	 จังหวัดสมุทรสาคร

	 ๓)	วัดบางหญ้าแพรก	 จังหวัดสมุทรสาคร

	 ๔)	วัดหลักสี่ราษฎร์สโมสร	 จังหวัดสมุทรสาคร

	 ๕)	วัดบางโฉลงนอก	 จังหวัดสมุทรปราการ

	 ๖)	วัดท่อใหญ่	 จังหวัดชลบุรี

	 ๗)	วัดช่องแสมสาร	 จังหวัดชลบุรี

	 ๘)	วัดหนองอ้อ	 จังหวัดจันทบุรี

	 ๙)	วัดบางจาก	 จังหวัดนนทบุรี
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	 ๑๐)	วัดขุนจันทร์	 จังหวัดกรุงเทพมหานคร

	 ๑๑)	วัดเจ้าอาม	 จังหวัดกรุงเทพมหานคร

	 ๑๒)	วัดสามพระยา	 จังหวัดกรุงเทพมหานคร

	 ๑๓)	วัดไตรมิตรวิทยาราม	 จังหวัดกรุงเทพมหานคร

	 ๑๔)	วัดสระเกศราชวรมหาวิหาร	 จังหวัดกรุงเทพมหานคร

	 ๑๕)	วัดสนามจันทร์		 จังหวัดฉะเชิงเทรา

	 ๑๖)	วัดสมานรัตนาราม	 จังหวัดฉะเชิงเทรา

ผลการวิจัย

	 การสืบทอดสัญลักษณ์พระราหใูนสังคมไทย	ผู้วิจัยจ�าแนกแนวคดิการสืบทอด

สัญลักษณ์พระราหูเป็น	 ๒	 แนวคิด	 ประการแรก	 การสืบทอดสัญลักษณ์พระราหู

ในฐานะเทวดาส�าคญัในระบบจักรวาลผู้ท�าหน้าทีป่กป้องคุม้ครอง	แนวคดิน้ีเป็นแนวคดิ

ที่เก่าแก่และน่าจะได้รับอิทธิพลจากต�านานเรื่องเล่าในศาสนาพราหมณ์-ฮินดูมาก่อน

ซ่ึงในปัจจุบันยังมีการสืบทอดแนวคิดดังกล่าวจึงส่งผลให้มีการสร้างสัญลักษณ์ใน

ลักษณะประติมากรรมพระราหูไว้บริเวณทางเข้าพุทธศาสนสถาน	 ประการที่สอง

การสืบทอดสัญลักษณ์พระราหตูามแนวคดิโลกศาสตร์แบบไตรภมู	ิแนวคดิน้ีปัจจุบนัยงัมี

การสืบทอดแนวคิดดังกล่าวจึงส่งผลให้มีการสร้างสัญลักษณ์พระราหูไว้ในภาพ

จิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถซึ่งถือว่าเป็นศูนย์กลางของมณฑลจักรวาล	

 ในส่วนของการสืบทอดน้ีผู้วิจัยจะน�าเสนอการสืบทอดมรดกทางความเชื่อ

เกีย่วกบัพระราหทูีย่งัหลงเหลือหลักฐานทีจั่บต้องได้ใน	๓	ประเดน็หลัก	คอื	การสืบทอด

พระราหูในงานประติมากรรม	 การสืบทอดพระราหูในงานจิตรกรรมฝาผนัง	 และ

การสืบทอดพระราหูในภาพสมุดไทย

การสืบทอดสัญลักษณ์พระราหูในงานประติมากรรม

	 ความเช่ือเกี่ยวกับพระราหูซ่ึงปรากฏในงานศิลปะปรากฏในภูมิภาคเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต้ที่เก่าแก่	 และยังปรากฏหลักฐานในปัจจุบัน	 จะปรากฏในลักษณะ

ภาพนูนต�า่ทีเ่ป็นศลิปะอิทธพิลของอินเดยีโดยมกัจะปรากฏรปูพระราหรูวมกบัชุดเทวดา

นพเคราะห์โดยปรากฏเป็นชุดเรียงตามล�าดับของเทวดานพเคราะห์และรูปพระราหู



ปรากฏการณ์ราหูคติ : พลวัตแห่งการสืบทอดและการสร้างสรรค์สัญลักษณ์ในงานศิลปะไทย 139

มกัจะท�าอาการกริยิาคอยดกัจับพระจันทร์และพระอาทติย์	หรอืท�าท่าทางแสดงอาการ

ขโมยน�้าอมฤต	(Stephen	markel,	๑๙๙๐,	p.	๑๓-๑๔)	ซึ่งอิทธิพลเช่นนี้บ้างครั้งก็พบ

ในศิลปะแบบขอมด้วย

	 ในประเทศไทยการสร้างสรรค์ประติมากรรมไทยพระราหูมักปรากฏเป็น

องค์ประกอบของศาสนสถานทีส่�าคญั	หลักฐานประตมิากรรมรปูพระราหทูีเ่ก่าแก่ทีสุ่ด

ทีป่รากฏในประเทศไทยคอื	รปูปนูป้ันพระราห	ูวัดศรมีหาธาตเุชลียง	อ�าเภอศรสัีชนาลัย	

จังหวัดสุโขทัย	(ขนิษฐา	มากทวี,	๒๕๕๓,	น.๕๑)	ส่วนในสมัยอยุธยา	ปัจจุบันหลงเหลือ

ประติมากรรมภาพนูนสูงรูปพระราหูที่วัดหน้าพระเมรุ	 จังหวัดพระนครศรีอยุธยา

เท่าน้ัน	 โดยปรากฏประติมากรรมพระราหูอยู่ที่พระบันพระอุโบสถ	 ซ่ึงมีลักษณะ

การสร้างแสดงให้เห็นการสืบทอดความเชื่อเรื่องจักรวาลวิทยากับการด�ารงอยู่ของ

อ�านาจกษัตริย์ผู้ปกครอง

	 ประเด็นที่น่าสนใจอีกประการหน่ึงก็คือ	 การสร้างประติมากรรมพระราหู

ให้สัมพันธ์กับเรื่องเมขลาและรามสูรซ่ึงเป็นภาพสะท้อนปรากฏการณ์ของฤดูกาล

ธรรมชาติ	หลักฐานดังกล่าวปรากฏให้เห็นคือรูปพระราหู	ที่วัดมหาธาตุ	จังหวัดราชบุรี	

บริเวณพระปรางค์	 ซ่ึงคติการสร้างองค์ประกอบสถาปัตยกรรมที่เล่าเรื่องพระราหู

สัมพันธ์กับรามสูรและเมขลาน้ี	 น่าจะเป็นอิทธิพลจากวรรณกรรมเรื่องสุริยาศศิธร

ของไทย	(ดูเพิ่มเติมใน	ปรีดา	พิศภูมิวิถี,	สุริยาศศิธร,	๒๕๔๘)

	 จากทีก่ล่าวมาจะเหน็ได้ว่าการสืบทอดสัญลักษณ์พระราหใูนงานประตมิากรรม

ในอดีต	 สัญลักษณ์พระราหูจะปรากฏอยู ่ในส่วนศาสนสถานของขอมซ่ึงนับถือ

พราหมณ์-ฮินดกู่อน	แล้วเกดิกระบวนการแปรไปสู่สถานะเทพคุม้ครองพทุธศาสนา	อน่ึง

หลักฐานข้างต้นจึงเป็นภาพสะท้อนวัฒนธรรมการสืบทอดเรื่องเล่าต�านานเกี่ยวกับ

พระราหทูีม่คีวามสัมพนัธ์กบัเทพในศาสนาฮินดใูนสังคมในแถบเอเชยีตะวันออกเฉียงใต้

ซ่ึงสืบทอดกันมาอย่างช้านาน	 ส่วนในสังคมไทยได้มีการปรับจนเกิดการผสมเรื่องเล่า

เกีย่วกบัพระราหทูีม่คีวามซ้อนทบักบัเรือ่งเล่าเกีย่วกบัรามสูรอันสัมพนัธ์กบัปรากฏการณ์

ธรรมชาติซึ่งส่งผลต่อการด�ารงชีวิตแบบสังคมเกษตรกรรมของไทย	
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 การสืบทอดสัญลักษณ์พระราหูในงานจิตรกรรมฝาผนัง

	 การสืบทอดความเช่ือเรื่องพระราหูในภาพจิตรกรรมฝาผนังในสังคมไทย

ส่วนใหญ่เป็นกลุ่มภาพจิตรกรรมที่ปรากฏเรื่องราวเกี่ยวกับพระราหูที่ปรากฏร่วมกับ

เนื้อหาภาพจิตรกรรมที่สัมพันธ์กับไตรภูมิ
๑
	ซึ่งเป็นความเชื่อเกี่ยวกับจักรวาลวิทยาของ

ไทย	หลักฐานการสืบทอดที่ยังหลงเหลืออยู่สามารถแบ่งออกได้เป็น	๒	สมัยหลัก	คือ	

ภาพจิตรกรรมพระราหูสมัยอยุธยาและภาพจิตรกรรมพระราหูสมัยรัตนโกสินทร์

 ๑) ภาพจิตรกรรมพระราหูสมัยอยุธยา

	 ภาพจิตรกรรมพระราหทูีย่งัคงเหลือหลักฐานคอืจิตรกรรมสมยัอยธุยา	(สันติ	

เล็กสุขุม	 และกมล	 ฉายาวัฒนะ,	 ๒๕๒๔,	 น.	 ๕๖)	 อย่างไรก็ตามภาพของพระราหูที่

ปรากฏน้ันเห็นได้เพียงแห่งเดียวได้แก่	 ภาพพระราหูไตรภูมิวัดเกาะแก้วสุทธาราม	

จังหวัดเพชรบุรี	 จิตรกรรมดังกล่าวปรากฏอยู่ด้านหน้าพระประธานภายในพระอุโบสถ	

โดยปรากฏรวมอยู่กับภาพเขียนเรื่องไตรภูมิ	 ในส่วนของภาพพระราหูมีลักษณะเป็น

รปูพระราหปูรากฏเป็นรปูยกัษ์มกีายครึง่ตวั	กางสองมอืออกท�าอาการรอจับ	โดยปรากฏ

อยู่ใกล้กับภาพวิมานของพระจันทร์ซ่ึงมีสัญลักษณ์เป็นรูปกระต่ายอยู่กลางดวงจันทร์

สีเหลือง	 ส่วนตรงข้ามท�าเป็นรูปพระอาทิตย์สีแดงมีรูปนกยูงอยู่ตรงกลาง	 อย่างไร

ก็ตามผู้วิจัยมีข้อสันนิษฐานว่า	 คติความนิยมสร้างพระราหูอยู ่ชิดกับพระจันทร์น้ี

เกิดจากโลกทัศน์ความเข้าใจของคนโบราณที่สังเกตเห็นว่าการเกิดคราสน้ันมักจะ

เกิดกับพระจันทร์บ่อยกว่าเกิดกับพระอาทิตย์	 การสร้างสัญลักษณ์รูปพระราหู

ชิดพระจันทร์จึงแฝงถึงนัยส�าคัญคืออธิบายปรากฏการณ์ธรรมชาติด้วยภาพ

 ถึงแม้ว่าภาพจิตรกรรมพระราหูสมัยอยุธยาจะปรากฏเพียงแห่งเดียว	 แต่มี

ข ้อน่าสังเกตว่ายังน่าจะมีภาพจิตรกรรมพระราหูอีกที่หน่ึงคือภาพจิตรกรรมที่

วัดพุทไธศวรรย์	จังหวัดพระนครศรีอยุธยา	ซึ่งการแสดงภาพไตรภูมิโลกสัณฐาน	หาก

แต่ภาพลบเลือนไปมาก	

 
๑	
สันติ	 เล็กสุขุม	 และ	 กมล	 ฉายาวัฒนะ	 ได้แบ่งเรื่องราวที่มักนิยมเขียนบนจิตรกรรม

สมัยอยุธยาคือ	เรื่องอดีตพุทธ	พุทธประวัติ	ไตรภูมิหรือชาดก
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	 จากหลักฐานข้างต้นน่าจะเป็นแนวทางในการอธิบายได้ว่าในสมัยอยุธยา

มีขนบการใช้สัญลักษณ์พระราหูเพื่อแสดงนัยทางความหมายเกี่ยวกับโลกสัณฐาน

ตามคตไิตรภมู	ิและเป็นแนวคดิการสร้างสัญลักษณ์พระราหทูีเ่ป็นผลมาจากการสืบทอด

ความคิดจากวรรณกรรมส�าคัญเรื่องไตรภูมิในสมัยสุโขทัย

 ๒) ภาพจิตรกรรมพระราหูสมัยรัตนโกสินทร์

	 ภาพพระราหูในสมัยรัตนโกสินทร์ผู้วิจัยเก็บข้อมูลโดยอาศัยภาพที่ปรากฏ

ในวัดที่เป็นพระอารามหลวงส�าคัญ	กรณีศึกษาหลักคือภาพจิตรกรรมวัดราชสิทธาราม	

และเขตพุทธาวาสของวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม	 ซ่ึงเป็นวัดพระอารามหลวงที่

ส�าคัญและมีภาพจิตรกรรมที่เป็นขนบราชส�านักของไทย	 ซ่ึงจะช่วยท�าให้เห็นถึงคติ

การสืบทอดขนบการสร้างสัญลักษณ์พระราหู

	 หากจะกล่าวถงึการสืบทอดภาพจิตรกรรมอันเป็นรอยต่อของสมยัอยธุยาและ

สมัยรัตนโกสินทร์ก็คงต้องกล่าวถึงภาพจิตรกรรมฝาผนังที่วัดราชสิทธารามเป็น

แห่งแรก	 น.ณ	 ปากน�้า	 ศิลปินแห่งชาติได้อธิบายลักษณะเฉพาะของภาพจิตรกรรม

วัดราชสิทธารามไว้ว่า	

 จิตรกรรมฝาผนังสมัยอยุธยาได้ส่งแบบแผน เทคนิค วิธีการ

ให้แก่สมัยรัตนโกสินทร์แทบทุกอย่าง สมัยรัชกาลที่ ๑ และรัชกาล

ที่ ๒ แห่งรัตนโกสินทร์ตอนต้น...ดังเราเห็นจากวัดราชสิทธาราม ใน

ธนบุรี ซ่ึงมีฝีมือยอดเยี่ยมมาก และเป็นพิมพ์เดียวกับศิลปะสมัย

อยุธยาตอนปลายแทบไม่ผิดเพี้ยน ทั้งนี้ก็คงจะเนื่องด้วยช่างหลวง

ที่ตกค้างมาจากกรุงแตก ได้มีโอกาสสร้างงานหัตถกรรมสืบต่อมา

อย่างไม่ขาดตอนฝีมือช่างจึงมิได้ต�่าลงไป

(อ้างถึงในอภิวันทน์	อดุลยพิเชฎฐ์,	๒๕๕๗,	น.	๑๒๕)	
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	 ลักษณะพระราหูที่วัดราชสิทธารามปรากฏภาพบริเวณฝาผนังด้านซ้ายของ

องค์พระประธาน	 ข้างวิมานของพระอาทิตย์ซ่ึงทรงราชรถเทียมด้วยสิงโต	 ลักษณะ

พระราหมูกีายเตม็ตวั	ยกขาข้างหน่ึงข้ึนแสดงอาการเหาะไล่ตามราชรถของพระอาทติย์	

ผิวกายสีด�า	เขี้ยวมีลักษณะหงายขึ้น	สวมมงกุฎ	สังวาล	กรองศอ	พาหุรัด	และทองกร	

กายท่อนล่างสวมสนับเพลา	 มือซ้ายยกขึ้นแสดงอาการคว้าหรือเอ้ือมจับไปยังราชรถ

ของพระอาทิตย์	 มือขวาถือค้อน	 หัวค้อนมีสีขาว	 และบริเวณฝาผนังอีกด้านหน่ึงใน

แนวระนาบเดียวกันกับพระอาทิตย์	 อย่างไรก็ตามผู้วิจัยสันนิษฐานว่าลักษณะของ

ภาพพระราหดูงักล่าวเป็นลักษณะท่าทางเดยีวกบัท่าทางของรามสูรตามนางเมขลา	และ

จุดประสงค์ส�าคัญของการวาดภาพพระราหูก็คือการสืบขนบการแสดงองค์ประกอบ

ของโลกสัณฐานตามมโนทัศน์ของคนไทยให้สมบูรณ์เท่านั้น

	 ผู้วิจัยเหน็ว่าขนบการวาดภาพพระราหเูกดิการเปล่ียนเปล่ียนครัง้ใหญ่ทีส่�าคญั

ในสมัยรัชกาลที่	๓	ซึ่งในยุคนี้เป็นยุคศิลปะแบบพระราชนิยม	โดยเห็นได้ภาพจิตรกรรม

ของพระราหูที่มีต�าแหน่งปรากฏ	 จุดประสงค์	 และรูปลักษณะที่เปล่ียนไป	 หลักฐาน

ดังกล่าวปรากฏเห็นให้เห็นได้ชัดคือภาพจิตรกรรมพระราหูที่วัดพระเชตุพนวิมล

มังคลาราม	กรุงเทพมหานคร

ภาพที่ ๑	ภาพพระราหูบริเวณหลังพระประธาน	วัดราชสิทธาราม

ที่มา:	ประเสริฐ	รุนรา
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	 ภาพพระราหทูีวั่ดพระเชตพุนฯ	ปรากฏหลักฐานการเปลีย่นแปลงขนบการวาด

ภาพพระราหูที่ส�าคัญอยู่ในส่วนของบริเวณเขตพุทธาวาส	๓	แห่ง	ได้แก่	ภาพพระราหู

ที่คอสองในพระประธานพระอุโบสถซ่ึงอยู่ภายนอกตัวอาคารอันมีจุดประสงค์เพื่อ

ยืนยันความเป็นจักรวาลของพื้นที่ศักดิ์สิทธิ์	 ภาพพระราหูที่ศาลารายสร้างข้ึนโดยมี

จุดประสงค์เพื่ออธิบายถึงรูปแบบโรคภัยโดยใช้ภาพสัญลักษณ์ของพระราหูแทน

ความหมายโรคร้ายของเด็ก	 ซึ่งเรียกว่า	 “ร�าบองราหู”	 และที่สุดท้ายคือภาพพระราหู

ทีศ่าลาคูห่น้าสวนมสิกวันหลงัวิหารพระพทุธไสยาสน์	ซ่ึงสันนิษฐานว่าเป็นภาพทีว่าดขึน้

เพื่อจุดประสงค์ที่จะอธิบายถึงพระปางพุทธไสยาสน์ว่าเป็นปางปราบอสุรินทราห	ู

ซึ่งสอดคล้องกับเรื่องเล่าที่ปรากฏในสุริยสูตรและจันทรสูตรในพระสุตันตปิฎก

ภาพที่ ๒	พระราหูไล่จับพระจันทร์ที่วัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม

ที่มา:	ประเสริฐ	รุนรา

	 ความน่าสนใจของภาพพระราหูที่พระอุโบสถก็คือองค์ประกอบของภาพซ่ึง

ปรากฏบริเวณคอสองพระอุโบสถด้านนอกให้รายละเอียดของวิมานของพระจันทร์

สีเหลืองเทียมด้วยม้าสีขาวพร้อมทั้งมีหมู่เทพต่าง	 ๆ	 ปรากฏในภาพด้วย	 ส่วนภาพ

พระราหแูสดงอาการก�าลังเหาะไล่ตามพระจันทร์อย่างมุง่มัน่	ส่วนภาพพระจันทร์กแ็สดง

ให้เห็นถึงอาการก�าลังทรงราชรถขับหนีไปข้างหน้าและหันหน้ามามองพระราหู	 พร้อม

ทั้งใช้มือข้างขวายกน้ิวช้ีมายังพระราหู	 ภาพดังกล่าวมีลักษณะที่สวยงามและแสดง

อากัปกิริยาได้อย่างมีอารมณ์และความรู้สึกของผู้ตามและผู้ไล่	

	 ภาพพระราหูปรากฏอยู ่บริเวณพระอุโบสถดังกล่าว	 ถึงแม้ว ่าจะเป็น

การสืบทอดขนบการวาดภาพพระราหูเพื่อเป็นการเน้นย�้าความเป็นศูนย์กลางจักรวาล
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ของพระอุโบสถ	 ซ่ึงสถาปนิกสมัยรัชกาลที่	 ๓	 ได้จงใจที่จะสมมติพระอุโบสถให้เป็น

สัญลักษณ์ของเขาพระสุเมรุ	 ศูนย์กลางจักรวาล	 และได้เสริมความสมบูรณ์ของผัง

และความหมายของพุทธสถานในการเป็นรูปแบบจ�าลองจักรวาลด้วยองค์ประกอบอ่ืน	

ทั้งในรูปสถาปัตยกรรมและจิตรกรรม	(เสมอชัย	พูลสุวรรณ,	๒๕๓๙,	น.	๑๘)	แต่ภาพ

พระราหูซ่ึงเป็นหน่ึงในองค์ประกอบส�าคัญที่ช่วยเสริมความสมบูรณ์ของคติความเช่ือ

ได้มีการปรับมาไว้ภายนอกตัวอาคาร	 ลักษณะดังกล่าวน่าจะเป็นเหตุผลเน่ืองจาก

จิตรกรรมภายในอาคารไม่มกีารวาดภาพโลกสัณฐานแบบเดมิแต่มกีารวาดภาพวาดเป็น

เรือ่งมโหสถซ่ึงเป็นชาดกชาตหิน่ึงของพระพทุธเจ้าทีบ่�าเพญ็ปัญญาบารม	ีสันนิษฐานว่า

เพือ่ให้สอดคล้องกับพระราชประสงคท์ี่ต้องการสรา้งใหว้ดัโพธิเ์ป็นแหล่งเรียนรูเ้พื่อให้

เกิดปัญญาแก่คนหมู่มากจึงต้องปรับน�าภาพพระราหูมาไว้ภายนอก

 ภาพพระราหูอกีท่ีหนึง่ของวดัพระเชตพุนก็คือภาพร�าบองราหูท่ีศาลาแม่ซือ้ 

บริเวณหน้าด้านหน้าพระมหาเจดีย์ ๔ รัชกาล ภาพพระราหูดังกล่าวมีจุดประสงค์

เพื่ออธิบายถึงรูปแบบโรคภัย	 โดยใช้ภาพสัญลักษณ์ของพระราหูแทนความหมาย

โรคร้ายของเด็ก	 ซึ่งเรียกว่า	 “ร�าบองราหู”โดยมีทั้งหมด	๑๒	กลุ่มภาพ	 ในแต่ละกลุ่ม

ภาพจะมีภาพประกอบกันอยู่	 ๓	 ภาพ	 ตัวอย่างเช่น	 ภาพร�าบองราหูส�าหรับท�าพิธีบูชา

แก้โรคภัยของเด็กที่เกิดในราศีตุลย์	 ในภาพจะมีองค์ประกอบคือด้านขวามือของภาพ

มีจารึกก�ากับไว้ว่า	 “รูปน้ีเสียข้างข้ึนเป็นภาพไกรสรจ�าแลงน้ีมีกายมีสีเขียวนิลตลอด	

ก�าลังแสดงอาการกระโจนลงมา”

ภาพที่ ๓	ร�าบองราหู	

ที่มา:	ประเสริฐ	รุนรา
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	 ภาพทีป่รากฏตรงกลางเป็นภาพทีม่จีารกึก�ากบัใต้ภาพไว้ว่าเป็นร�าบอง	มศีรีษะ

เป็นสิงห์ปนนาค	 ล�าตัวคล้ายมนุษย์ผิวกายมีสีเหลืองทองและมีขนเหมือนลิงตลอด

ทั้งตัว	มือข้างซ้ายจับคานชูขึ้น	และภาพที่ปรากฏทางด้านซ้ายมือของภาพมีจารึกก�ากับ

ใต้ภาพไว้ว่า	 “รูปน้ีเสียข้างแรม”	 มีลักษณะเป็นใบหน้ายักษ์ราหูอยู่ท่ามกลางลายไทย

ที่วาดล้อมเป็นรูปใบโพ

	 ภาพพระราหูในกลุ่มน้ีเป็นการปรับใช้สัญลักษณ์พระราหูกับการอธิบายโรค

ของเด็ก	ดังนั้นพระราหูในกลุ่มภาพชุดร�าบองราหูนี้จึงเป็นภาพแทนของโรคภัยอันเป็น

อันตรายแก่เด็ก	เป็นการใช้สัญลักษณ์พระราหูในเชิงการแพทย์

 นอกจากน้ียงัพบภาพพระราหอีูกจุดหน่ึงทีวั่ดพระเชตพุน	ฯ	กค็อืภาพพระราหู

ที่บริเวณศาลาสวนมิสกวันหลังวิหารพระพุทธไสยาสน์	 ภาพพระราหูปรากฏกายเพียง

ท่อนบนเท่านั้น	มีผิวกายสีด�าก�าลังกลืนกินพระอาทิตย์เข้าไปในปาก

	 ผู้วิจัยสันนิษฐานว่าพระราหูที่สวนมิสกวันน้ีเป็นภาพที่วาดข้ึนเพื่อจุดประสงค์

อธบิายถงึต�านานพระพทุธรปูนอนปางปราบอสุรนิทราหซ่ึูงสร้างไว้ในวิหารพทุธไสยาสน์	

อันเป็นเรื่องที่สอดคล้องกับเรื่องเล่าที่ปรากฏในสุริยสูตรและจันทรสูตรในพระสุตันต-

ปิฎก

ภาพที่ ๔	พระราหูอมพระอาทิตย์ที่สวนมิสกวัน

ที่มา:	ประเสริฐ	รุนรา
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	 จากที่กล่าวมาจะเห็นได้ว่าภาพจิตรกรรมพระราหูรัตนโกสินทร์ยังคงสืบทอด

ขนบการสร้างสัญลักษณ์พระราหูในพุทธสถานเพื่อยืนยันความเช่ือเกี่ยวกับโลกศาสตร์

ตามคตไิตรภมู	ิทัง้น้ียงัมกีารใช้ภาพวาดพระราหใูนความหมายใหม่เพิม่ข้ึนคอืการใช้ภาพ

พระราหูแทนโรคที่ปรากฏอยู่	 ณ	 ศาลาแม่ซ้ือ	 และมีการสร้างสัญลักษณ์พระราหู

แบบครึ่งตัวเพื่อให้สอดคล้องกับเรื่องเล่าในพระสูตร

 การสืบทอดสัญลักษณ์พระราหูในงานจิตรกรรมฝาผนังจะเห็นได้ว ่ามี

การสืบทอดขนบการสร้างสัญลักษณ์พระราหูเพื่ออธิบายแนวคิดโลกศาสตร์ตาม

คติไตรภูมิอย่างชัดเจน	 และขนบดังกล่าวน้ียังเป็นขนบส�าคัญที่ส่งผลต่อการวาดภาพ

จิตรกรรมฝาผนังภายในพระอุโบสถในวัดที่สร้างขึ้นในปัจจุบันอีกด้วย

 การสืบทอดสัญลักษณ์พระราหูในภาพสมุดไทย

	 การสืบทอดพระราหูในภาพวาดสมุดไทยทั้งหมดเป็นไปในลักษณะของ

การสร้างองค์ประกอบของจักรวาลหรือโลกสัณฐานในสมบูรณ์	อย่างไรก็ตามลักษณะ

ของพระราหูในสมุดไทยแต่ละเล่มก็มีความแตกต่างกัน	 จากการเก็บข้อมูลพบว่า

สัญลักษณ์พระราหทูีป่รากฏในภาพสมดุไทยแบ่งตามลักษณะทางกายภาพของพระราห	ู

๔	 ประการ	 ได้แก่	 ๑)	 ลักษณะทางรูปกายมีสองประเภทคือกายพระราหูแบบเต็มตัว

และครึ่งตัว	 ๒)	 ลักษณะทางสีกายของพระราหูมีหลากหลายสี	 แต่ที่พบมากคือ	

กายสีแดง	 สีเขียว	 สีเหลือง	 และสีน�้าเงิน	 แต่มีข้อน่าสังเกตว่าไม่มีฉบับใดที่กล่าวว่า

พระราหมูกีายสีด�า	๓)	ลักษณะของอาวุธของพระราหพูบว่าอาวุธของพระราหบูางฉบับ

กล่าวว่าถือค้อน	 บางฉบับกล่าวว่าถือกระบอง	 และบางฉบับไม่มีการถืออาวุธแต่

เป็นการท�าท่าก�าลังจะจับพระอาทิตย์หรือพระจันทร์	 ๔)	 ลักษณะวิมานของพระราห	ู

บางฉบับกล่าวว่าอยู่ทางทิศเหนือ	 บางฉบับกล่าวว่าอยู่ในอสูรพิภพ	 หรือบางฉบับ

ให้รายละเอียดสีของวิมานด้วยคือมีสีแดงหรือบางฉบับกล่าวว่ามีสีทอง	 เป็นต้น	

อย่างไรก็ตามแม้ว่าลักษณะทางกายภาพของพระราหูจะมีความหลากหลายแต่

มีสิ่งหนึ่งที่สมุดไทยทุกฉบับกล่าวตรงกันคือ	พระราหูมีลักษณะเป็นยักษ์
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	 ความหลากหลายของสัญลักษณ์พระราหูที่ปรากฏในภาพสมุดไทยน้ัน	 ผู้วิจัย

เห็นว่าน่าจะเป็นผลมาจากความหลากหลายของผู้เขียน	ถึงแม้ว่าจะมีความหลากหลาย

แต่มีสิ่งหนึ่งที่ผู้เขียนมีร่วมกัน	 คือ	 การรับรู้เรื่องราวพระราหูจากคติไตรภูมิซึ่งอธิบาย

ถึงความส�าคัญของพระราหูในฐานะเทวดาในจักรวาล	

	 จากทีก่ล่าวมาทัง้หมดจะเหน็ได้ว่าการสบืทอดสัญลักษณ์พระราหใูนสังคมไทย	

ผู้วิจัยจ�าแนกแนวคิดการสืบทอดสัญลักษณ์พระราหูเป็น	 ๒	 แนวคิด	 ประการแรก	

การสบืทอดสญัลักษณ์พระราหใูนฐานะเทวดาในจักรวาลผู้ท�าหน้าทีป่กป้องคุม้ครองทศิ	

แนวคิดน้ีเป็นแนวคิดที่เก่าแก่และน่าจะได้รับอิทธิพลจากศาสนาพราหมณ์-ฮินดู	 ซ่ึงใน

ปัจจุบันยังมีการสืบทอดแนวคิดดังกล่าวจึงส่งผลให้มีการสร้างสัญลักษณ์ในลักษณะ

ประติมากรรมพระราหูไว้บริเวณทางเข้าพุทธศาสนสถาน	ประการที่สอง	 การสืบทอด

สัญลักษณ์พระราหตูามแนวคดิโลกศาสตร์แบบไตรภมู	ิแนวคดิน้ีปัจจุบนัยงัมกีารสืบทอด

แนวคิดดังกล่าวจึงส่งผลให้มีการสร้างสัญลักษณ์พระราหูไว้ในภาพจิตรกรรมฝาผนัง

ภายในพระอุโบสถ	ซึ่งจะกล่าวถึงในหัวข้อถัดไป

การสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในสังคมไทย

	 การสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในสังคมไทย	 ในปัจจุบันมีการสร้างสรรค์

สัญลักษณ์พระราหอูย่างหลากหลาย	จากการรวบรวมข้อมลูผู้วิจัยจ�าแนกการสร้างสรรค์

สัญลักษณ์พระราหูในสังคมไทยออกเป็น	๒	ประเภท	ได้แก่	การสร้างสรรค์สัญลักษณ์

พระราหใูนงานประตมิากรรม	และการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหใูนงานประเภทภาพ

ภาพที่ ๕ พระอาทิตย์	พระจันทร์	และพระราหู	

แสดงวิถีการโคจรของพระอาทิตย์ในสามฤดู

(ที่มา:	สมุดภาพไตรภูมิฉบับกรุงศรีอยุธยา–ฉบับธนบุรี	เล่ม	๑,	น.	๓๐)
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การสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในงานประติมากรรม

	 ประตมิากรรมพระราหใูนปัจจุบันทีเ่ป็นรปูทรงสามมติมิจุีดประสงค์การสร้าง

ขึ้นเพื่อตอบสนองความเช่ือความศรัทธาในแง่มิติทางวัฒนธรรมและสะท้อนให้เห็นถึง

ปรากฏการณ์ของสงัคมในแต่ละช่วงเวลา	โดยแบ่งลักษณะงานประตมิากรรมพระราหู

ได้	๔	รูปแบบหลักดังนี้

 ๑) ประติมากรรมพระราหูลอยตัว

	 	 ประตมิากรรมพระราหลูอยตวัในปัจจุบันส่วนใหญ่พบว่ามกีารสร้างขึน้เพือ่

เป็นจุดศนูย์กลางภายในศาลาซ่ึงสถานทีใ่ช้เพือ่การบูชาพระราหเูป็นการเฉพาะแบ่ง	ออก

เป็น	๓	ลักษณะ	ดังนี้

  (๑) ประติมากรรมลอยตัวแบบพระราหูที่มีส่วนล่างเป็นพระเกตุ 

	 	 	 ประตมิากรรมพระราหลูอยตวัเตม็ตวัและมส่ีวนล่างเป็นพระเกต	ุเป็น

ลักษณะที่พบเห็นมากโดยทั่วไป	 ซึ่งอิทธิพลดังกล่าวเกิดจากความเชื่อด้านโหราศาสตร์

ที่กล่าวว่ากายของพระราหูส่วนบนเป็นยักษ์และส่วนล่างเป็นกายพระเกตุคือพญานาค	

จากการเก็บข้อมูลภาคสนามประติมากรรมพระราหูลอยตัวเต็มตัวและมีส่วนล่างเป็น

พระเกตุที่เก่าแก่ที่สุดน่าจะเป็นประติมากรรมพระราหูที่วัดอ่างศิลา	จังหวัดชลบุรี	

  (๒) ประติมากรรมลอยตัวแบบพระราหูมีครึ่งตัว 

	 	 จุดประสงค์การสร้างประติมากรรมพระราหูประเภทน้ีใช้เพื่อเป็น

ศูนย์กลางของสถานที่บูชา	 ได้รับอิทธิพลมาจาต�านานพิธีกรรมกวนเกษียรสมุทร	 ซ่ึง

ประติมากรรมพระราหูครึ่งตัวชนิดน้ีที่มีช่ือเสียงและผู้คนนิยมไปไหว้มากที่สุดคือ

วัดศีรษะทองจังหวัดนครปฐม
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 นอกจากงานปั ้นและงานหล่อพระราหูแล้วยังพบประติมากรรมงาน

แกะสลักไม้เป็นรูปพระราหูขนาดใหญ่	 โดยพบที่วัดหลักส่ีราษฎร์สโมสร	 ต�าบล

ยกกระบัตร	 อ�าเภอบ้านแพ้ว	 จังหวัดสมุทรสาคร	 เป็นพระราหูแกะสลักจากไม้	 และ

บางครั้งพระราหูก็อาจปรากฏร่วมกับเทพในศาสนาพราหมณ์-ฮินดูอ่ืน	 ๆ	 เช่น	 ที่วัด

บางโฉลง	 จังหวัดสมุทรปราการ	 วัดสมานรัตนาราม	 จังหวัดฉะเชิงเทรา	 พบรูปปั้น

พระราหูปรากฏร่วมกับพระพิฆเนศ

  (๓) ประติมากรรมลอยตัวแบบองค์เทพราหูประทับบนครุฑ

   ประติมากรรมพระราหูดังกล่าวเป็นการสร้างโดยหมอดูช่ือดัง	 คือ	

นายลักษณ์	 เลขานิเทศ	 ซ่ึงสะท้อนให้เห็นถึงภาพตัวแทนของผู้สร้างคือนายลักษณ์

เลขานิเทศ	ผู้มวีลีตดิปากในการท�านายว่า	“ฟันธง”	โดยกรณีทีน่�าเสนอน้ีพบทีวั่ดเจ้าอาม

แขวงบางขุนนนท์	เขตบางกอกน้อย	กรุงเทพฯ	มีการสร้างรูปเคารพพระราหูถือธงซึ่ง

ผิดจากต�านานเดิมที่รูปพระราหูมักจะถือขวานหรือกระบอง	

	 	 	 จากที่กล่าวมาจะเห็นได้ว่าประติมากรรมพระราหูลอยตัวมีลักษณะ

หลากหลายตามแต่จินตนาการของผู้สร้าง	และไม่ได้สืบทอดแนวคดิการสร้างสัญลักษณ์

พระราหูแบบดั้งเดิมไว้เลย	 ซ่ึงการประกอบสร้างความคิดใหม่จะส่งผลต่อพฤติกรรม

ของคนในสังคม

ภาพที่ ๖	พระราหูวัดศีรษะทองจังหวัดนครปฐม

ที่มา:	ประเสริฐ	รุนรา
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 ๒) ประติมากรรมพระราหูนูนสูง 

	 	 ประติมากรรมพระราหูนูนสูงในปัจจุบันพบได้เป็น	 ๒	 ลักษณะคือ	

๑.	ประตมิากรรมพระราหนููนสูงทีใ่ช้แสดงเป็นฐานของส่ิงศกัดิสิ์ทธิแ์ละ	๒.	ประตมิากรรม

พระราหูที่ใช้ประดับศาสนสถาน

  (๑) ประติมากรรมพระราหูนูนสูงที่ใช้แสดงเป็นฐานของสิ่งศักดิ์สิทธิ์

	 	 	 ลักษณะประติมากรรมเช่นนี้จะปรากฏให้เห็นตามวัดต่าง	ๆ	ที่นับถือ

พระราหูหรือใช้เป็นที่ประกอบพิธีพระราหู	 เป็นสื่อสัญลักษณ์แทนความหมายถึงสิ่งที่มี

อ�านาจเหนือกว่าพระราหูซ่ึงประทับอยู่เหนือพระราหู	 ลักษณะเช่นน้ีที่ปรากฏชัดที่สุด

คือประติมากรรมพระราหูนูนสูงที่วัดขุนจันทร์	 กรุงเทพมหานคร โดยมีการสร้างองค์

ประกอบภาพ	 เป็นฐานของรูปปั ้นพระนารายณ์ประทับเหนือพญาอนันตนาคราช	

ซ่ึงก�าลังแผ่พังพาน	 และปรากฏรูปปั้นพระราหูติดกับวงขดของพญาอนันตนาคราช

ด้านหน้า	 ซ่ึงลักษณะประติมากรรมพระราหูดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงการสืบทอด

ความเช่ือพระราหูในศาสนาพราหมณ์ซ่ึงมีต�านานว่าพระนารายณ์เป็นผู้ปราบพระราหู

เพราะได้ขวางจักรไปตัดกายพระราหูจนท�าให้พระราหูมีกายเพียงครึ่งเดี่ยว

	 	 	 ลักษณะที่น่าสนใจและได้รับความนิยมเป็นสถานที่ท่องเที่ยวก็คือ

การสร้างประติมากรรมนูนสูงพระราหูนูนสูงให้เป็นฐานของพระพุทธรูปและสามารถ

ลอดเพื่อเป็นที่สะเดาะได้อีกด้วย	 เห็นได้จากที่วัดบางจาก	 จังหวัดนนทบุรีมีการสร้าง

องค์ประกอบเป็นปากอุโมงค์ที่สร้างเป็นรูปพระราหูอยู่ท่ามกลางหมู่เมฆ	 โดยปรากฏ

มีกายเพียงท่อนบนเท่าน้ัน	 มีผิวกายสีด�า	 ใบหน้าดุดัน	 มือทั้งสองข้างก�าลังจับวัตถุ

ทรงกลมสีทองกลืนกินเข้าไปในปาก	 ซ่ึงตรงกลางทรงกลมสีทองน้ันท�าเป็นช่องประตู

เข้าไปด้านใน	ฉากหลังเป็นภาพสวรรค์วิมานพระราหู

  (๒) ประติมากรรมพระราหูนูนสูงที่ใช้ประดับศาสนสถาน

	 	 	 ประติมากรรมพระราหูนูนสูงที่ใช้ประดับศาสนสถานเป็นลักษณะที่

พบได้ทั่วไปภายในวัดที่มีการท�าพิธีเกี่ยวกับโหราศาสตร์หรือพิธีบูชาเทวดานพเคราะห์

และพระราหเูป็นต้น	ตวัอย่างเช่นทีวั่ดท่าไม้จังหวัดสมทุรสาครพบการสร้างองค์ประกอบ

ภาพประดับศาลาที่ใช้ประกอบพิธีกรรมที่เกี่ยวข้องกับโหราศาสตร์	โดยติดไว้ทั้งภายใน

และภายนอกศาลา	
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	 	 	 การสร้างสรรค์ประตมิากรรมพระราหนููนสูงใช้เพือ่แสดงเป็นฐานของ

ส่ิงศักดิ์สิทธิ์	 เช่น	 พระพุทธรูปใน	 ๒	 ลักษณะ	 ได้แก่	 ๑)	 เป็นส่วนประดับฐาน	 และ	

๒)	 เป็นอุโมงค์เพื่อลอดสะเดาะเคราะห์	 ซ่ึงมีส่วนช่วยยกระดับการท่องเที่ยวให้กับ

สถานทีด่งักล่าวได้เป็นอย่างด	ีส่วนประตมิากรรมพระราหนููนสงูทีใ่ช้ประดบัศาสนสถาน

น้ัน	 มีความน่าสนใจว่าเป็นการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูเพื่อสืบทอดขนบตาม

แนวคิดที่ว่าพระราหูเป็นเทพผู้ปกป้องคุ้มครองศาสนสถาน

 ๓) ประติมากรรมพระราหูนูนต�่า 

  ลักษณะประติมากรรมนูนต�่าพระราหูพบได ้เป ็น	 ๒	 ลักษณะคือ	

๑.	 ประติมากรรมนูนต�่าที่ท�าเป็นเหรียญเคารพบูชา	 และ	๒.	 ประติมากรรมนูนต�่าที่ใช้

เป็นส่วนประดับศาสนสถาน

  (๑) ประติมากรรมนูนต�่าที่ท�าเป็นเหรียญเคารพบูชา 

	 	 	 ประติมากรรมนูนต�่าที่ท�าเป็นเหรียญเคารพบูชาเป็นลักษณะที่พบ

โดยทั่วไปจากส�านักหรือวัดที่มีการสร้างเครื่องรางของขลังตลอดจนพระเครื่องเคารพ

บชูา	เช่นทีวั่ดหลักส่ีราษฎร์สโมสร	ต�าบลยกกระบัตร	อ�าเภอบ้านแพ้ว	จังหวัดสมทุรสาคร	

มกีารสร้างเหรยีญวัตถมุงคลพระราหโูดยลักษณะพระราห	ูเป็นพระราหมูกีายครึง่เดยีว	

ใบหน้าดุดัน	มือทั้งสองข้างจับวัตถุที่มีลักษณะเป็นทรงกลมมีลวดลายตารางดวงชะตา

และต�าแหน่งช่องตรงกลางตารางลงอักขระขอม	มอือยูใ่นลักษณะจับวัตถน้ัุนเข้าหาตวั	

และก�าลังแสดงอาการอมวัตถุทรงกลมนั้น	

  (๒) ประติมากรรมนูนต�่าที่ใช้เป็นส่วนประดับศาสนสถาน

	 	 	 ประติมากรรมนูนต�่าที่ใช้เป็นส่วนประดับศาสนาสถานมักจะพบที่วัด

ที่มีความเช่ือเกี่ยวกับพระราหูที่เข้มข้น	 ที่เห็นได้ชัดที่สุดก็คือที่วัดศีรษะทองจังหวัด

นครปฐม	 มีการสร้างองค์ประกอบเป็นประติมากรรมพระราหูนูนต�่าประดับรั้วของ

วัดศีรษะทอง	ปรากฏรูปปั้นพระราหูแบบนูนต�่าบริเวณเหนือแนวรั้ว

	 	 	 จากที่กล่าวมาจะเห็นได้ว่าการสร้างสรรค์สัญลักษณ์ประติมากรรม

พระราหูนูนต�่า	โดยเฉพาะพวกเหรียญเคารพบูชานั้นจะสังเกตได้ว่าสาเหตุในการสร้าง

เป็นผลมาจากพิธีกรรมทางโหราศาสตร์	 โดยเฉพาะอย่างยิ่งความเช่ือเรื่อง
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การสะเดาะเคราะห์	 ส่วนประติมากรรมนูนต�่าที่ใช้เป็นส่วนประดับศาสนาสถานเป็น

การสร้างสรรค์สัญลักษณ์เพื่อสืบทอดขนบตามแนวคิดที่ว่าพระราหูเป็นเทพผู้ปกป้อง

คุ้มครอง	 ศาสนสถาน	 แต่ในอีกทางหน่ึงอาจเป็นการสร้างเพื่อสร้างอัตลักษณ์ของวัด

ให้ต่างไปจากพุทธสถานอื่น	ๆ	อันน�าไปสู่ประโยชน์ทางการท่องเที่ยวอีกด้วย

 ๔) ประติมากรรมพระราหูร่องลึก 

	 	 ประตมิากรรมพระราหลัูกษณะร่องลึกพบว่าเป็นต้นต�าหรบัทีม่ช่ืีอเสียงคอื	

ศิลปะการแกะพระราหูของหลวงพ่อน้อย	 วัดศีรษะทอง	 จุดประสงค์การสร้างสรรค์

ประตมิากรรมพระราหรู่องลึกมเีหตผุลในการสร้างเช่นเดยีวกบัประตมิากรรมพระราหู

นูนต�่าที่ท�าเป็นเหรียญเคารพบูชา	ซึ่งมีวัตถุประสงค์ในการจัดสร้าง	เพื่อเป็นวัตถุมงคล

ตามคติความเชื่อทางด้านการสะเดาะเคราะห์	และป้องกันสิ่งชั่วร้าย

	 	 การสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหใูนงานประตมิากรรมมคีวามแพร่หลาย

อย่างมากในสังคมไทยปัจจุบัน	 และผู้วิจัยพบว่าในขณะที่ผู้วิจัยเก็บข้อมูลภาคสนามวัด

ต่าง	ๆ 	มแีนวโน้มจะสร้างประตมิากรรมพระราห	ูโดยเฉพาะอย่างยิง่กลุ่มประตมิากรรม

ลอยตวัแบบพระราหคูรึง่ตวัเพือ่ใช้ประกอบพธิสีวดสะเดาะเคราะห์บูชาพระราห	ูซ่ึงถอื

ได้ว่าเป็นพิธีกรรมที่ก�าลังได้รับความนิยมในปัจจุบัน

	 	 นอกจากการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในงานประติมากรรมแล้ว	 ใน

สังคมไทยปัจจุบันยังมีการสร้างสรรค์พระราหูในงานประเภทภาพอย่างหลากหลายซ่ึง

ผู้วิจัยจะกล่าวต่อไป	

การสร้างสรรค์พระราหูในงานประเภทภาพ

	 ในสังคมไทยสัญลักษณ์พระราหูเป็นการสะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคมและ

วิถีชีวิตของคนไทยที่มีความสัมพันธ์กับความเช่ือในพลังเหนือธรรมชาติ	 ในปัจจุบัน

พบวิธีการสร้างสรรค์พระราหูเพื่อให้เกิดภาพ	 ๒	 ประเภทคือ	 ๑.	 ภาพพิมพ์พระราห	ู

๒.	ภาพจิตรกรรมพระราหู
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 ๑) ภาพพิมพ์พระราหู 

  ภาพพมิพ์พระราหูได้รับความนยิมเป็นอย่างมากในปัจจบุนัเพราะเป็นส่วน

ที่วัดต่าง	ๆ	นิยมสร้างขึ้นเพื่อใช้ในการประกอบพิธีกรรมและใช้เพื่อเป็นวัตถุมงคลแจก

จ�าหน่ายให้แก่ประชาชนทั่วไป

  (๑) ภาพพิมพ์พระราหูใช้ในเชิงศาสนาและความเชื่อ 

   ภาพพิมพ์พระราหูประเภทน้ีจักปรากฏให้เห็นในงานพิธีกรรมที่เกี่ยว

กบัโหราศาสตร์หรอืใช้เพือ่เป็นวัตถมุงคล	ซ่ึงวัตถมุงคล	ทีม่เีช่ือเสยีงมากทีสุ่ดในปัจจุบนั

ก็คือผ้ายันต์	วัดไตรมิตรวิทยาราม	กรุงเทพมหานคร	ของพรหมมังคลาจารย์	หรือเจ้า

คุณธงชัย	 ภาพที่ผ้ายันต์จะประกอบไปด้วยภาพพระนารายณ์ทรงครุฑยุดนาคประทับ

เหนือพระราหอูมพระอาทติย์ซ่ึงองค์ประกอบของผ้ายนัต์ดงักล่าวเป็นการสืบทอดความ

เชื่อดังเดิมที่มีปรากฏให้เห็นต้ังแต่สมัยอยุธยาคือภาพหน้าบันวัดหน้าพระเมรุ	 จังหวัด

พระนครศรีอยุธยา	

   ภาพพิมพ์พระราหูที่ใช้ในเชิงศาสนาความเช่ือน้ันโดยส่วนใหญ่เป็น

ผลมาจากกระแสความเช่ือทางโหราศาสตร์	 ซ่ึงภาพพิมพ์เหล่าน้ีเป็นส่วนหน่ึงของ

การประกอบพธิกีรรมสะเดาะเคราะห์บชูาพระราห	ูและความเชือ่จากอิทธพิลโหราศาสตร์น้ี

ยังแสดงให้เห็นการแพร่แพร่กระจายไปสู่สังคมไทยเป็นวงกว้าง	 ส่งผลให้พิธีกรรมมี

ความแพร่หลายไปด้วย	 ดังน้ันปัจจัยดังกล่าวจึงส่งผลให้มีการสร้างสรรค์สัญลักษณ์

พระราหูในรูปแบบวัตถุมงคลที่หลากหลายตามไปด้วย

  (๒) ภาพพิมพ์พระราหูที่ใช้อธิบายปรากฏการณ์ทางสังคม

	 	 	 ภาพพมิพ์ทีใ่ช้อธบิายปรากฏการณ์ทางสังคมมกัจะปรากฏให้เหน็บ่อย	

ตามส่ิงพิมพ์และส่ือสังคมออนไลน์โดยเฉพาะการใช้สัญลักษณ์พระราหูเพื่อส่ือนัย

ทางการเมืองและวิกฤตการณ์ทางสังคม
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	 ตวัอย่างทีป่รากฏให้เหน็กค็อืหน้าปกนิตยสารผู้จัดการสุดสัปดาห์	ได้เสนอภาพ

พระนารายณ์ทรงครุฑยุดนาคประทับพระราหูอยู่ตรงบริเวณกลางภาพ	 ด้านล่างของ

ภาพปรากฏค�าบรรยายว่า	“มฤตยมูา	ราหมอูมยาว” ลักษณะพระราหใูนภาพปกนิตยสาร

ดงักล่าวปรากฏคล้ายกบัอดตีผู้ว่าราชการจังหวัดกรงุเทพฯ	คอื	ม.ร.ว.สุขมุพนัธุ	์บรพิตัร	

ซ่ึงมช่ืีอเล่นว่า	“หม”ู	ก�าลังใช้มอืทัง้สองข้างก�าลังจับและอมวัตถทุีม่ลัีกษณะเป็นวงกลม

สีด�าลงอักขระยันต์	

 ๒) ภาพจิตรกรรมพระราหู

  (๑) ภาพจิตรกรรมพระราหูใช้ในเชิงศาสนาและความเชื่อ 

ภาพที่ ๗ ภาพพระราหูบนปกนิตยสารผู้จัดการสุดสัปดาห์

ที่มา:	ปกนิตยสารผู้จัดการสุดสัปดาห์	ปี่ที่	๗	เล่มที่	๓๑๒	พ.ศ.๒๕๕๐

ภาพที่ ๘ พระราหูวัดบางจาก	จังหวัดนนทบุรี

ที่มา:	ประเสริฐ	รุนรา
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   ในปัจจุบันยังพบการวาดภาพสัญลักษณ์พระราหูภายในพุทธสถาน	

แต่แสดงบทบาทใหม่ที่มิใช่เทวดาในจักรวาล	 เช่นภาพวาดพระราหูวัดบางจาก	 จังหวัด

นนทบุรภีาพเป็นภาพจิตรกรรมรปูพระราหบูรเิวณผนังเหนือช่องประตพูระราหทูีป่รากฏ

ในภาพข้างต้นมีกายเพียงท่อนบนเท่าน้ัน	 มีผิวกายสีด�า	 ดวงตาโตสีแดงก�่า	 ปากกว้าง

มีฟันและเขี้ยวสีขาว	 โดยเขี้ยวมีลักษณะคว�่าลงด้านล่าง	 สวมเครื่องประดับสีทอง

ได้แก่	กรอบหน้า	ปะวะหล�่า	และทองกร	ก�าลังแสดงอาการกลืนกินดวงอาทิตย์เข้าไป

ในปาก	มือทั้งสองข้างก�าไว้แนบแก้ม

   การวาดภาพจิตรกรรมพระราหูประเภทน้ีมีจุดประสงค์เพื่อใช้ใน

การสะเดาะเคราะห์	ซ่ึงสะท้อนความเช่ือทางโหราศาสตร์	ทีช่ื่อว่าหากลอดปากพระราหู

ออกไปแล้วชีวิตก็จะกลับมาสุขสดใส	 เหมือนกับพระอาทิตย์หรือพระจันทร์ที่พ้นจาก

ปากพระราหูแล้วกลับมาส่องแสงสว่างอีกครั้ง	 งานศิลปะประเภทจิตรกรรม

ดังกล่าวน้ีมีวิธีคิดในการสร้างงานศิลปะเช่นเดียวกับกลุ่มงานประติมากรรม	 ซ่ึงเน้น

การสร้างงานในวัดเป็นหลักเพื่อเป็นจุดดึงดูดผู้คนให้เดินทางมาสะเดาะเคราะห์

  (๒) ภาพจิตรกรรมพระราหูที่ใช้อธิบายปรากฏการณ์ทางสังคม

	 	 	 การสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในงานจิตรกรรมที่น่าสนใจอีก

ประการหน่ึง	 คือ	 ภาพจิตรกรรมพระราหูที่ใช้อธิบายปรากฏการณ์ทางสังคม	 ได้แก่	

การสร้างสรรค์ภาพจิตรกรรมพระราหูถือปืนสไนเปอร์	 เล็งมายังโลกโดยเฉพาะ

บริเวณประเทศไทย	 งานศิลปะช้ินน้ีปรากฏอยู่	 ณ	 ภายในพระอุโบสถ	 วัดสระเกศ	

กรุงเทพมหานคร	 ซ่ึงสะท้อนให้เห็นวิธีคิดของผู้สร้างสรรค์ว่าประเทศไทยก�าลังอยู่

ในสภาวะวิกฤติบางประการ	 นอกจากน้ีงานศิลปะดังกล่าวยังอาจสะท้อนนัยเสียดสี

ทางการเมืองอีกด้วย

   จากที่กล่าวมาทั้งหมดจะเห็นได้ว่าการสืบทอดและการสร้างสรรค์

สัญลักษณ์พระราหใูนงานศลิปะไทยเป็นปรากฏการณ์ส�าคญัทีส่ะท้อนให้เป็นสถานการณ์

ทางสังคม	หากพจิารณาในส่วนการสืบทอดสัญลักษณ์พระราหใูนงานศลิปะไทย	จะเหน็

ได้ว่ามีสัญลักษณ์พระราหูจะปรากฏอยู่ในศิลปะ	๓	กลุ่ม	ได้แก่	กลุ่มงานประติมากรรม	

งานจิตรกรรมฝาผนัง	และภาพสมดุไทย	ซ่ึงหากพจิารณาโดยละเอียดในแต่ละกลุ่มงาน

ศิลปะจะเห็นได้ว่า	 กลุ่มงานประติมากรรมเป็นศิลปะที่พบสัญลักษณ์พระราหูที่เก่าแก่
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มากที่สุดซ่ึงผู้วิจัยเช่ือว่ามีความสัมพันธ์กับความเช่ือของศาสนาพราหมณ์-ฮินดู	 ทั้งน้ี

ผู้วิจัยเหน็ว่าการสร้างประตมิากรรมพระราหใูนยคุโบราณมคีวามสัมพนัธ์กบัวัฒนธรรม

การสร้างปราสาทหิน	 โดยสัญลักษณ์พระราหูจะปรากฏบริเวณบานประตูหรือทางเข้า

เพื่อท�าหน้าที่ปกปักรักษาสถานที่น้ัน	 ๆ	 ตลอดจนเป็นการสะท้อนให้เห็นชุดความเช่ือ

เกี่ยวกับเทวดานพเคราะห์	 ส่วนงานจิตรกรรมฝาผนัง	 ถือได้ว่าเป็นงานศิลปะส�าคัญ

ที่สืบทอดสัญลักษณ์พระราหูไว้มากที่สุด	 โดยจะสังเกตได้ว่ากลุ่มงานจิตรกรรมทั้งใน

สมัยอยุธยาและรัตนโกสินทร์น้ันจะปรากฏในพุทธศาสนาสถานทั้งส้ิน	 จึงกล่าวได้ว่า

การสืบทอดสัญลักษณ์พระราหใูนงานศลิปะประเภทจิตรกรรมน้ัน	เป็นการสืบทอดขนบ

ในการสร้างพระราหตูามคตพิทุธศาสนา	ซ่ึงสืบทอดแสดงให้เหน็ภาพสะท้อนความคดิโลก

ศาสตร์และจักรวาลวิทยาตามแนวคดิพทุธศาสนา	ซ่ึงเป็นไปในทศิทางเดยีวกบักลุ่มงาน

ศิลปะภาพสมุดไทย	 ซ่ึงพบเฉพาะในสมัยกรุงศรีอยุธยาจวบจนสมัยกรุงธนบุรีเท่าน้ัน	

การวาดภาพในสมุดไทยเป็นการสืบทอดขนบการวาดโลกสัณฐานตามคติไตรภูมิ	อีกทั้ง

ยังมุ่งใช้เพื่ออธิบายปรากฏการณ์ธรรมชาติเกี่ยวกับวิถีการโคจรของพระอาทิตย์และ

พระจันทร์ตลอดจนมูลเหตุของการเกิดสุริยคราสและจันทรคราสอีกด้วย

	 	 	 ในอีกทางหน่ึงหากพจิารณาการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหใูนงาน

ศิลปะไทย	 จะเห็นได้ว่าในสังคมไทยปัจจุบันมีการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูอย่าง

หลากหลาย	โดยเฉพาะอย่างยิง่การสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหใูนงานประตมิากรรม	

และการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในงานประเภทภาพ	 ทั้งภาพพิมพ์และภาพ

จิตรกรรม	 ซ่ึงหากพิจารณาบริบทของการสร้างงานศิลปะเหล่าน้ีจะเห็นได้ว่าส่วนใหญ่

ยังคงเป็นงานศิลปะที่มีจุดเริ่มต้นในการสร้างเป็นสัญลักษณ์ขนาดใหญ่ในพุทธศาสน

สถานแล้วแพร่กระจายในลักษณะวัตถมุงคล	เช่น	การสร้างประตมิากรรมพระราหแูล้ว

น�ามาย่อส่วนเป็นเหรียญที่ระลึก	 เป็นต้น	 ในอีกส่วนหน่ึงมีการประกอบสร้างภาพ

พระราหูเพื่อใช้ในการชี้ให้เห็นปรากฏการณ์ทางสังคม	เช่น	การน�าภาพพระราหูมาเป็น

ปกหนังสือ	 หรือการประดิษฐ์ภาพพระราหูถือปืนเล็งมายังโลก	 ภาพเหล่าน้ีสะท้อน

ให้เห็นความรับรู้ของผู้สร้างงานศิลปะที่มีต่อสถานการณ์ในสังคม

	 	 	 ดังน้ันการสืบทอดสัญลักษณ์พระราหูในงานศิลปะไทย	 ส่วนใหญ่จะ

เป็นการสืบทอดขนบการสร้างงานจิตรกรรมเพือ่สะท้อนแนวคดิโลกศาสตร์ตามแนวคดิ

พุทธศาสนาเป็นหลัก	 ส่งผลให้การวาดภาพจิตรกรรมฝาผนังในวัดที่สร้างข้ึนใหม่ใน
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ปัจจุบันก็ยังคงสืบทอดศิลปะในลักษณะดังกล่าวต่อไป	 แต่ในขณะเดียวกันสังคมไทย

ปัจจุบันมีการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูขึ้นใหม่อย่างหลากหลาย	โดยมีขนบการใช้

สัญลักษณ์พระราหูที่เปลี่ยนแปลงไปจากเดิม	ซึ่งในอดีตพระราหูมีสถานะเป็นส่วนหนึ่ง

ในการอธบิายเรือ่งโลกและจักรวาล	แต่ในปัจจุบนัสัญลักษณ์พระราหมูสีถานะเทยีบเท่า

เทพเจ้าศักดิ์สิทธ์	 ซ่ึงจะเห็นได้ว่าสัญลักษณ์พระราหูก�าลังแปรเปล่ียนจากขนบ

พุทธศาสนา	 ไปสู่สถานะเทพในศาสนาเทวนิยม	 ซ่ึงอาจกล่าวได้ว่าการสร้างสรรค์

สัญลักษณ์พระราหูในสังคมไทยปัจจุบันเป็นดัชนีชี้วัดกระบวนการกลายศาสนาจาก

อเทวนิยมไปสู่เทวนิยม	หรอืในอีกทางหน่ึงการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหใูนสังคมไทย

ปัจจุบนัอาจเป็นเครือ่งยนืยนัลักษณะความเชือ่ของคนไทยทีม่รีากเหง้ามาจากการนับถอื

อ�านาจศักดิ์สิทธิ์เหนือธรรมชาติมาก่อนพุทธศาสนา	 ดังน้ันภายในจิตใต้ส�านักของ

กลุ่มคนจึงพร้อมรับความเชื่อศักดิ์สิทธิ์อยู่เสมอ	

	 	 	 ในด้านการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในงานประเภทภาพ	 ผล

การวิจัยพบการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราห	ู๒	ลักษณะ	ได้แก่	การสร้างสรรค์สัญลักษณ์

พระราหูในงานภาพพิมพ์พระราหู	ซึ่งผู้วิจัยพบภาพพิมพ์	๒	ลักษณะ	 ได้แก่	ภาพพิมพ์

พระราหทูีใ่ช้ในเชิงศาสนาและความเช่ือ	และภาพพมิพ์พระราหทูีใ่ช้อธบิายปรากฏการณ์

ทางสังคม	และการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในงานภาพจิตรกรรมพระราหู	มี	๒	

ลักษณะ	ได้แก่ภาพจิตรกรรมพระราหูที่ใช้ในเชิงศาสนาและความเชื่อ	ซึ่งอาจส่งผลต่อ

การจูงใจให้คนเข้าวัดในเหตผุลด้านการท่องเทีย่วและภาพจิตรกรรมพระราหทูีใ่ช้อธบิาย

ปรากฏการณ์ทางสังคม

	 	 	 จากที่กล่าวมาสรุปได้ว่า	 ในด้านการสืบทอดสัญลักษณ์พระราห	ู

ผู้สร้างมักมีวัตถุประสงค์ในการสร้างเพื่อเป็นพุทธบูชาหรือถ่ายทอดความคิดเกี่ยวกับ

โลกศาสตร์และจักรวาลวิทยาตามแนวคิดทางพุทธศาสนา	 แต่ปัจจุบันมีวัตถุประสงค์

ในการสร้างเพือ่เหตผุลทางด้านการท่องเทีย่วและในขณะเดยีวกนักแ็ทรกคตคิวามเชือ่

ทางโหราศาสตร์เกีย่วกบัการสะเดาะเคราะห์เพือ่ดงึดดูใจให้ประชาชนสนใจเดนิทางมา

มากยิ่งขึ้น	 ทั้งน้ีจะเห็นได้ว่าการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในปัจจุบันซ่ึงมักปรากฏ

ในพุทธสถาน	ได้แก่	วัด	แต่ทว่ารูปแบบการสร้างกลับหยิบยกคติความเชื่อตามต�านาน

ของศาสนาพราหมณ์-ฮินดูประกอบกับการสร้างสรรค์พิธีกรรมแบบการสวดอ้อนวอน

เทพเจ้าให้บันดาลสิ่งต่าง	ๆ	ตามที่ใจปรารถนา	สะท้อนให้เห็นว่าคนในสังคมก�าลังเชื่อ

ในอ�านาจศักดิ์สิทธิ์มากกว่าผลของการกระท�าของตนเอง
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 ปัจจัยในด้านการสืบทอดและการสร้างสรรค์พระราหู

	 การศึกษาปัจจัยการสืบทอดและสร้างสรรค์กับการผสมผสานสัญลักษณ์

พระราหูในงานศิลปะ	 สามารถสะท้อนให้เห็นวิธีคิดที่เป ็นผลมาจากความเช่ือ

ของคนในสังคมไทยอันเป็นปัจจัยส�าคัญในการสร้างงานศิลปะให้ด�ารงอยู่ในสังคม

ผลการวิจัยพบว่าปัจจัยการสืบทอดสัญลักษณ์พระราหูในงานศิลปะน้ันเป็นผลมาจาก

ความคิด	 ๓	 ประการ	 ได้แก่	 ความคิดเกี่ยวกับคติการสร้างพุทธสถานเป็นศูนย์กลาง

จักรวาล	 ความคิดเกี่ยวกับการบูชาพระพุทธเจ้าในอนาคตและความคิดเกี่ยวกับ

กุศโลบายการสอนธรรมะในสังคมไทย	

	 ในด้านปัจจัยการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในงานศิลปะ	 ผลการวิจัย

พบว่าปัจจัยการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหใูนงานศลิปะน้ัน	เป็นผลมาจากปัจจัยทาง

สังคม	๓	ประการ	

	 ประการแรก	ได้แก่	ความคิดเกี่ยวกับโหราศาสตร์ในสังคมไทย	

	 ประการทีส่อง	ได้แก่	ลักษณะและปรากฏการณ์ของพทุธศาสนาในสังคมไทย	

ซ่ึงมี	 ๒	 ลักษณะ	 ได้แก่	 พุทธศาสนาแบบประชานิยมในสังคมไทย	 และพุทธพาณิชย์

ในสังคมไทย	โดยวิถขีองประชาชนส่วนใหญ่ในสังคมไทยเป็นพทุธศาสนาแบบประชานิยม	

กล่าวคือ	 มักเช่ือในอ�านาจศักดิ์สิทธิ์และให้ความส�าคัญกับพิธีกรรม	 ซ่ึงส่งผลให้เกิด

ปรากฏการณ์พุทธพาณิชย์ในสังคมไทย	

	 ประการที่สามได้แก่	 บทบาทหน้าที่ของพระราหูในฐานะสัญลักษณ์สากลใน

สังคม	 ผู้วิจัยพบว่าคนไทยส่วนใหญ่ไม่ว่าเช้ือชาติหรือท้องถิ่นใด	 จะมีความเข้าใจตรง

กันว่าพระราหูเป็นสัญลักษณ์ของความไม่ดี	 อันน�าไปสู่พิธีกรรมการบูชาสัญลักษณ์

พระราหู	 น�าไปสู่การสร้างสรรค์ความหมายใหม่	 และการสร้างสรรค์ความหมายใหม่

ของสัญลักษณ์พระราหูในสังคมไทยปัจจุบัน	 ที่มีนัยทางความหมายเชิงสัญลักษณ์	

๓	 ประการ	 ได้แก่	 ๑)	 พระราหู:	 สัญลักษณ์ของการสะเดาะเคราะห์	 ๒)	 พระราหู:	

สัญลักษณ์ของโชคลาภ	และ	๓)	พระราห:ู	สัญลักษณ์ของการเปล่ียนผ่าน	จากทีก่ล่าวมา

จะเห็นได้ว่าปัจจัยทางสังคมและปรากฏการณ์ทางศาสนาในสังคมไทยมีอิทธิพลต่อ

การปรากฏ	การด�ารงอยูแ่ละการแพร่กระจายของสัญลักษณ์พระราหใูนสังคมไทยอย่างยิง่	

ซ่ึงเมื่อปรากฏการณ์การบูชาพระราหูได้รับความนิยมอย่างแพร่หลายแล้วย่อมส่งผล
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ให้มีการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูอย่างหลากหลายตามไปด้วย

	 การผสมผสานคติความเช่ือเกี่ยวกับพระราหูในงานศิลปะไทย	 ผลการวิจัย

พบว่าเป็นผลมาจากเหตุผล	 ๒	 ประการ	 ได้แก่	 การผสมผสานคติความเช่ือเกี่ยวกับ

พระราหูเพื่อสร้างมูลค่า	 โดยพระราหูมีบทบาทในฐานะวัตถุสัญลักษณ์ที่มีมูลค่าทาง

การตลาด	 ตลอดจนดึงดูดใจนักท่องเที่ยว	 และการผสมผสานคติความเชื่อเกี่ยวกับ

พระราหูกับการเล่ือนไหลทางวัฒนธรรม	 จากการลงพื้นที่เพื่อเก็บข้อมูลภาคสนาม	

ผู้วิจัยพบว่าประชาชนจากหลายเช้ือชาติต่างยอมรับสัญลักษณ์พระราหูในฐานะวัตถุ

สัญลักษณ์ศักดิ์สิทธิ์

	 จากที่กล่าวมาทั้งหมดจะเห็นได้ว่าแท้จริงแล้วสัญลักษณ์พระราหูในงาน

ศิลปะไทยที่ปรากฏในสังคมไทยปัจจุบัน	 มิได้มีบทบาทหน้าที่เป็นงานศิลปะที่สะท้อน

มรดกทางวัฒนธรรมของไทยเท่าน้ัน	 แต่ยังมีบทบาทเป็นเครื่องยึดเหน่ียวจิตใจ	 และ

เป็นเครื่องมือในการคลายความทุกข์แบบ	 “ด่วนได้”ของคนบางกลุ่มในสังคมปัจจุบัน	

บทบาทดังกล่าวน้ีแสดงให้เห็นถึงความสัมพันธ์กับแนวคิดเกี่ยวกับบทบาทหน้าที่ของ

ศาสนาที่มาลินอฟสกี้ได้อธิบายไว้

พลวัตทางความหมายของสัญลักษณ์พระราหูและการใช้สัญลักษณ์

พระราหู

	 งานวิจัยเรื่องน้ีมุ ่งศึกษาปรากฏการณ์การสืบทอดและการสร้างสรรค์

สัญลักษณ์พระราหูในสังคมไทย	โดยอาศัยระเบียบวิธีวิจัยทางคติชนวิทยา	ผู้วิจัยพบว่า

ในส่วนการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูเป็นปรากฏการณ์ใหม่ในสังคมไทยปัจจุบัน

โดยเฉพาะอย่างยิ่งในรอบ	 ๒๐	 ปีที่ผ่านมา	 ซ่ึงมีความนิยมและนับวันจะยิ่งแพร่

หลายอย่างมากในสังคม	ผู้วิจัยจ�าแนกพลวัตทางความหมายออกเป็น	๔	ประเด็น	ดังนี้

 ๑) พลวัตของการสืบทอดและการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในงาน

ศิลปะไทยปัจจุบัน

	 	 การสืบทอดสัญลักษณ์พระราหูในงานศิลปะไทยปัจจุบันเป็นการสืบทอด

ขนบการสร้างสัญลักษณ์พระราหูในฐานะทวารบาลหรือผู้คุ ้มครอง	 หรือไม่ก็เป็น
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การสร้างสัญลักษณ์พระราหูประกอบภาพพระอาทิตย์หรือพระจันทร์ตามแนวคิด

โลกศาสตร์และจักรวาลวิทยา	 แต่ทว่ามีการเพิ่มเทคนิคด้านสีและเงาเพื่อให้

สัญลักษณ์มีความสวยงามอ่อนช้อย	และมีสีสันที่หลากหลายมากยิ่งขึ้น

	 ในส่วนการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในงานศิลปะไทยปัจจุบันยิ่งมี

ความหลากหลายตามจินตนาการของศิลปิน	 ซ่ึงดัชนีช้ีวัดให้เห็นพลวัตว่า	 สัญลักษณ์

พระราหูได้รับการยอมรับและเป็นที่นิยมในสังคมไทย	 ส่งผลให้ศาสนสถานที่ประกอบ

ศาสนกิจของศาสนาที่ไม่ได้นับถือพระเจ้าองค์เดียวและต้องการปรับตัวให้อยู่รอด

ในกระแสสังคมแบบทุนนิยมก็จ�าเป็นต้องสร้างวัตถุสัญลักษณ์เพื่อดึงดูดใจให้คน	

เข้ามาท�ากิจกรรมกราบไหว้บูชา	

 ๒) พลวัตของการแปรรูปสัญลักษณ์พระราหูไปสู่พิธีกรรมในสังคมไทย

ปัจจุบัน

	 	 พลวัตของการแปรรปูสัญลักษณ์พระราหไูปสู่พธิกีรรมในสังคมไทยปัจจุบนั	

ที่พบคือสัญลักษณ์พระราหูจะมีการแปรรูปไปเป็นส่วนหน่ึงของพิธีกรรม	 ซ่ึงผู้วิจัยเห็น

ว่ามีพิธีกรรม	๒	ลักษณะ	ลักษณะแรก	คือ	การแปรรูปสัญลักษณ์พระราหูไปสู่พิธีกรรม

สะเดาเคราะห์เสริมดวงชะตา	 โดยพบได้จากการน�าสัญลักษณ์พระราหูโดยเฉพาะ

อย่างยิง่กลุ่มงานประตมิากรรมลอยตวัมาใช้เป็นองค์ประธานในการประกอบพธิกีรรม

ที่เกี่ยวข้องกับการสะเดาะเคราะห์เสริมดวงชะตาจ�านวนมาก	 และลักษณะที่สอง	 คือ	

การแปรรูปสัญลักษณ์พระราหูไปสู่การท่องเที่ยวเชิงพิธีกรรมด้วย	

	 	 ผู้วจิัยพบว่าวดัหลาย	ๆ 	แห่ง	ในปัจจบุัน	ริเริ่มสร้างสัญลกัษณ์พระราหูเพื่อ

เป็นจุดดึงดูดใจในการท่องเที่ยวและมีการผนวกกับกระแสความเช่ือเกี่ยวกับการบูชา

พระราหูเพื่อปัดเป่าทุกข์ภัยจึงน�าไปสู่การแปรรูปสัญลักษณ์พระราหูไปสู่การท่องเที่ยว

เชิงพิธีกรรมซ่ึงก�าลังเป็นพลวัตที่แพร่หลายในสังคมไทย	 เช่น	 วัดจัดสร้างซุ้มพระราหู

ที่ประชาชนสามารถเดินลอดเข้าทางปากแล้วเดินออกทางหางของพระราหู	

 ๓) พลวัตของการแพร่กระจายการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในงาน

ศิลปะไทยปัจจุบัน

	 	 ถึงแม้ดั้งเดิมพระราหูจะเป็นสัญลักษณ์แห่งเคราะห์ร้าย	 และไม่มี
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การน�าภาพมาไว้	ในบ้านหรือสถานที่ประกอบการ	แต่ในปัจจุบันพบว่ามีการสร้างสรรค์

สัญลักษณ์พระราหูในสังคมไทยมีการนิยามความหมายใหม่ว่าพระราหูมีความหมาย

ในฐานะเทพที่ส่งเสริมโชคลาภและความร�่ารวย	 ดังน้ันปัจจุบันจึงมีการสร้างสรรค์

สัญลักษณ์พระราหูในงานศิลปะไทยเพื่อประดับตกแต่งที่พัก	เช่น	การตกแต่งภายนอก

ของโรงแรมไมด้า	 ทวารวดี	 จังหวัดนครปฐม	 ที่บริเวณภายนอกจะประดับด้วย

ประติมากรรมพระราหูแบบนูนต�่า	 ทั้งในบริเวณจ่ัวประตูทางเข้าอาคารของโรงแรม

และบริเวณผนังด้านนอกของห้องพัก	ซึ่งการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูในลักษณะ

ดังกล่าวสะท้อนให้เห็นพลวัตทางความหมายที่เปลี่ยนแปลงไปของสัญลักษณ์พระราหู

ภาพท่ี ๙	ราหลูายปูนป้ันพระราหปูระดบัด้านหน้าโรงแรมไมด้าทวารวด	ีจังหวัดนครปฐม

ที่มา:	ประเสริฐ	รุนรา

 ๔) พลวัตของการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูกับความเชื่อในสังคมไทย

ปัจจุบัน

	 	 หากพิจารณาลักษณะความเช่ือในสังคมไทยจะเห็นได้ว ่า	 รูปแบบ

การสกัการะสัญลักษณ์พระราหขูองคนในสังคม	กลับเป็นรปูแบบของการสวดอ้อนวอน

อ�านาจศักดิ์สิทธิ์มากกว่าการพยายามเข้าใจกุศโลบายเกี่ยวกับธรรมะที่แฝงอยู่ในการ

สร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหใูนอดตี	ถงึแม้ว่าจะมคีวามพยายามอธบิายในบรบิทพทุธ

ศาสนาว่า	พระราหคูอืพระโพธสัิตว์ทีจ่ะได้ตรสัรูเ้ป็นพระพทุธเจ้าในอนาคต	พระนามว่า	

“พระนารท”	(พระไตรปิฎกภาษาไทย	ฉบบัมหาจุฬาลกรณราชวิทยาลยั,	๒๕๓๙:	สุรยิสูตร

ที่	 ๑๐	 วรรคที่	 ๒๕๖-๒๕๐)	 กระน้ัน	 การอธิบายดังกล่าวก็เป็นเพียงการช่วยเสริม
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ความเช่ือเพือ่ให้เกดิการท�าบุญเพือ่บชูาพระพทุธเจ้าในอนาคตซ่ึงอาจจะท�าให้ดเูหมอืนว่า

มใิช่เป็นความงมงายทีจ่ะอ้วนวอนเทพให้ช่วยให้สัมฤทธิค์วามปรารถนา	เพยีงอย่างเดยีว

พลวัตดังกล่าวสะท้อนให้เห็นว่า	 แท้จริงแล้วกระบวนทัศน์ทางความเช่ือภายในสังคม

ไทยผสมผสานไปด้วยความคิดทั้ง	พุทธ	พราหมณ์	และผี	โดยมีพุทธศาสนาเป็นเปลือก

ที่ห่อหุ้มอยู่ภายนอก	แต่ภายในจิตใจของคนในสังคม	ยังมีความเชื่อในอ�านาจศักดิ์สิทธิ์

เหนือธรรมชาตผิสมผสานอยูอ่ย่างเข้มข้น	จึงส่งผลให้วัดซ่ึงมบีทบาทในฐานะพทุธสถาน

กลายเป็นพืน้ทีข่บัเน้นความเช่ืออ�านาจศกัดิสิ์ทธิ	์และผู้คนในสังคมกต็อกย�า้วิถคีวามเชือ่

ในแบบดังกล่าวนี้ไปโดยไม่รู้ตัว	

บทสรุป

	 บทความน้ีเป็นการน�าเสนอผลงานวิจัยที่ใช้ระเบียบวิธีวิจัยทางคติชนวิทยา

ผู้วิจัยมุ่งเน้นการเก็บข้อมูลภาคสนามผสมผสานกับการการเก็บข้อมูลด้านเอกสาร

โดยรวบรวมสัญลักษณ์พระราหทูีป่รากฏในพืน้ทีภ่าคกลางและพืน้ทีภ่าคตะวันออกของ

ประเทศไทย	 ซ่ึงเป็นพื้นที่ที่ปรากฏศิลปะพระราหูอย่างเข้มข้นในปัจจุบัน	 แล้วน�ามา

วิเคราะห์แนวคิดเบื้องหลังของการสร้างสัญลักษณ์พระราหู

	 บทความวิจัยน้ีสะท้อนให้เห็นว่าการผสมผสานคติความเชื่อเกี่ยวกับพระราหู

ในงานศิลปะไทย	 เป็นผลมาจากปรากฏการณ์ส�าคัญทางสังคม	 ๒	 ประการ	 คือ	

การผสมผสานคติความเชื่อเกี่ยวกับพระราหูเพื่อสร้างมูลค่า	 และการผสมผสานคติ

ความเชือ่พระราหกูบัการเล่ือนไหลทางวัฒนธรรม	ดงัน้ันปรากฏการณ์การผสมผสานคติ

ความเช่ือเกี่ยวกับพระราหูในงานศิลปะไทยสะท้อนให้เห็นแรงขับทางจิตระหว่าง

“ผู้สร้าง”	ที่ต้องการสร้างพระราหูให้มีมูลค่า	กับ	“ผู้เสพ”	ที่ต้องเครื่องยึดเหนี่ยวจิตใจ	

จุดประสงค์ทั้งสองประการน้ีท�าให้เกิดปรากฏการณ์การสร้างสัญลักษณ์พระราหูเพื่อ

บูชาขึ้นในสังคมและได้รับความนิยมแพร่หลายในปัจจุบัน

	 คุณูปการของงานวิจัยเรื่องน้ี	 เป็นการศึกษาวัตถุสัญลักษณ์ที่สะท้อนให้เห็น

การผสมผสานความเช่ือ	 ค่านิยม	 และลักษณะรูปแบบพุทธศาสนาในสังคมไทย	 เป็น

การบรูณาการความเช่ือทางศาสนาผ่านแนวคดิในการสืบทอดและสร้างสรรค์สัญลักษณ์	

โดยพฤติกรรมการบูชาสัญลักษณ์พระราหูสะท้อนให้เห็นค่านิยมของคนไทย	 เช่น	
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ค่านิยมความร�่ารวย	 ค่านิยมความส�าเร็จทางสังคม	 ส่ิงเหล่าน้ีอาจเป็นผลมาจาก

ความบีบคัน้ในการด�ารงชีวิตในสภาวะทีย่ากล�าบาก	ด้วยเหตผุลดงักล่าวจึงเป็นปัจจัยให้

ยังคงมีการสร้างสรรค์สัญลักษณ์พระราหูแบบใหม่ๆ	อยู่เสมอ
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j	 หลักเกณฑ์การเสนอบทความวิจัยเพื่อตีพิมพ์ในวารสารไทยศึกษา

j	 รายชื่อหนังสือและสิ่งพิมพ์ของสถาบันไทยศึกษา

j	 ใบสมัครสมาชิกวารสารไทยศึกษา

j	 ประวัติผู้เขียนบทความในวารสารไทยศึกษาฉบับนี้
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หลักเกณฑ์การเสนอบทความวิชาการหรือบทความวิจัย

เพื่อตีพิมพ์ในวารสารไทยศึกษา

๑.	 เป็นบทความทางด้านมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ที่เกี่ยวกับไท-ไทยศึกษาเพื่อ	

	 น�าเสนอองค์ความรู้ใหม่หรือทบทวนภูมิปัญญาของคนไท-ไทย	 ให้เป็นที่ประจักษ์

	 แก่คนทั่วไป	

๒.	 เป็นบทความภาษาไทย	 ความยาวประมาณ	 ๓๐	 หน้ากระดาษ	 A๕	 ขนาดอักษร	

	 Angsana	New	๑๔	พร้อมทั้งแฟ้มข้อมูลอิเล็กทรอนิกส์	

๓.	 ส่งบทความพร้อมบทคัดย่อในรูปแบบของไฟล์ข้อมูล	 เลือกส่งได้หลายช่องทาง	

	 ดงัน้ี	โดยส่งบทความด้วยตนเอง	ส่งไฟล์มาที	่E-mail	:	chula.its.journal@gmail.com	

	 หรอืส่งบทความฉบับพมิพ์มาทีก่องบรรณาธกิารวารสารไทยศกึษา	สถาบันไทยศกึษา	

	 จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย	 อาคารประชาธิปก-ร�าไพพรรณี	 ช้ัน	 ๙	 แขวงวังใหม	่

	 เขตปทุมวัน	กรุงเทพฯ	๑๐๓๓๐	

๔.	 วารสารไทยศึกษาเปิดรับบทความตลอดปี	 ทั้งน้ีรอบการพิจารณาบทความโดย

	 คณะบรรณาธิการ	แบ่งเป็น	๒	รอบ	ดังนี้	

	 ๑.	บทความที่ตีพิมพ์ในฉบับที่	 ๑	 (เดือนมกราคม-เดือนมิถุนายน)	 พิจารณาราว

	 	 เดือนพฤศจิกายนของปีก่อนหน้า

	 ๒.	บทความที่ตีพิมพ์ในฉบับที่	 ๒	 (เดือนกรกฎาคม-เดือนธันวาคม)	 พิจารณาราว

	 	 เดือนพฤษภาคมของปีเดียวกัน

๕.	 ต้องระบุช่ือบทความ	 ช่ือ-นามสกุลจริง	 และประวัติโดยย่อของผู้เขียนบทความ	

	 พร้อมวุฒิการศึกษา	ต�าแหน่ง	และสถานที่ท�างานอย่างชัดเจน	ทั้งภาษาไทยและ

	 ภาษาอังกฤษ

๖.	 บทความต้องมีบทคัดย่อทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ	มีความยาวรวมกันไม่เกิน	

	 ๑	หน้า	กระดาษ	A๔	และก�าหนดค�าส�าคัญ	(Keywords)	อย่างน้อย	3-5	ค�า

๗.	 หากบทความมีตารางหรือแผนภูมิประกอบ	ให้แนบไฟล์ภาพ	ตาราง	หรือแผนภูมิ

	 มาพร้อมกับบทความด้วย

๘.	 หากบทความมีตัวอักษร	 หรือสัญลักษณ์พิเศษ	 ให้แนบข้อมูลของตัวอักษรหรือ

	 สัญลักษณ์พิเศษนั้นมาพร้อมกับบทความด้วย
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๙.	 ภาพถ่ายที่ใช้ประกอบในบทความ	 ควรระบุแหล่งที่มาในกรณีที่ผู้วิจัยถ่ายภาพเอง	

	 ให้ระบุวัน	เดือน	ปี	ที่บันทึก	

๑๐.	การอ้างอิงในบทความใช้การอ้างอิงแบบนามปี	 (author	 date	 system)

	 ระบุบรรณานุกรมเรียงตามล�าดับตัวอักษร	 ตามระบบการอ้างอิง	 APA	 ท้าย

	 บทความ

๑๑.	ทุกบทความจะได้รับการประเมินคุณภาพของบทความทั้งในด้านเน้ือหาและ

	 ความเกี่ยวข้องกับวัตถุประสงค์ของวารสารจากผู้ทรงคุณวุฒิอย่างน้อย	 ๒	 ท่าน

	 ในสาขาที่เกี่ยวข้องกับบทความโดยระบบ	double	blind	review

๑๒.	กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ในการไม่ส่งคืนต้นฉบับ	 เปิดเผยช่ือผู้ทรงคุณวุฒิ

	 แก่ผู้เขยีนบทความในทกุกรณี	ยกเว้นการแก้ไขภาษาและระบบอ้างอิงของบทความ

๑๓.	 บทความทุกบทความเป็นลิขสิทธิ์ของวารสารไทยศึกษา	 การเผยแพร่หรือน�าไปใช้

	 ในการอ้างอิงแหล่งทีม่าจากวารสาร	ต้องได้รบัค�ายนิยอมเป็นลายลักษณ์อักษรจาก

	 ผู้จัดการวารสารเท่านั้น
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รายชื่อหนังสือและสิ่งพิมพ์ของสถาบันไทยศึกษา

หนังสือ

	 ๑.	จุลทัศน์	 พยาฆรานนท์.	 สาระไทย.	 กรุงเทพฯ:	 โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย,	๒๕๔๓.	(ราคาเล่มละ	๑๕๐	บาท)	

	 ๒.	จุลทัศน์	พยาฆรานนท์.	ร้อยคำาร้อยความ.	กรุงเทพฯ:	โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย,	๒๕๔๓.	(ราคาเล่มละ	๒๐๐	บาท)	

	 ๓.	อมรา	 ประสิทธิ์รัฐสินธุ์	 และคณะ.	 ทำาเนียบผลงานวิจัยด้านไทยศึกษา.

	 	 กรุงเทพฯ:	 โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,	 ๒๕๔๕.	 (ราคาเล่มละ

	 	 ๑๘๐	บาท)	

	 ๔.	อมรา	 ประสิทธิ์รัฐสินธุ์	 และคณะ.	 ภาษาไทยท่ีดีเป็นอย่างไรใครกำาหนด. 

  กรุงเทพฯ:	 โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,	 ๒๕๔๕.	 (ราคาเล่มละ

	 	 ๔๐	บาท)	

	 ๕.	อรวรรณ	บรรจงศิลป์	ดุริยางคศิลป์ไทย.	กรุงเทพฯ:	โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย,	๒๕๔๖.	(ราคาเล่มละ	๒๕๐	บาท)	

	 ๖.	ตรีศิลป์	 บุญขจร.	 กลอนสวดภาคกลาง.	 กรุงเทพฯ:	 โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย,	๒๕๔๗.	(ราคาเล่มละ	๒๕๐	บาท)	

	 ๗.	ประคอง	 นิมมานเหมินท์.	 ย่าขวัญข้าว.	 กรุงเทพฯ:	 โรงพิมพ์แห่งจุฬาลงกรณ์

	 	 มหาวิทยาลัย,	๒๕๔๙.	(ราคาเล่มละ	๖๐	บาท)	

	 ๘.	อมรา	 ประสิทธิ์รัฐสินธุ์.	 พินิจไทยไตรภาค ปฐมภาค: ภาษา.	 กรุงเทพฯ:

	 	 สถาบันไทยศึกษา	จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,	๒๕๔๙.	(ราคาเล่มละ	๑๐๐	บาท)	

	 ๙.	ตรีศิลป์	บุญขจร,	บรรณาธิการ.	พินิจไทยไตรภาค ทุติยภาค: ศิลปวัฒนธรรม

  และวรรณคดี.	กรุงเทพฯ:	สถาบันไทยศึกษา	จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,	๒๕๕๐.	

	 	 (ราคาเล่มละ	๒๐๐	บาท)	

	 ๑๐.	ตรีศิลป์	 บุญขจร,	 บรรณาธิการ.	พินิจไทยไตรภาค ตติยภาค: ประวัติศาสตร์

  และไทยศึกษา.	กรุงเทพฯ:	สถาบันไทยศึกษา	จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,	๒๕๕๐.	

	 	 (ราคาเล่มละ	๒๐๐	บาท)	

	 ๑๑.	กนก	วงษต์ระหงา่น.	แนวพระราชดำาริดา้นการเมืองการปกครองของพระบาท

  สมเด็จพระเจ้าอยู่หัว.	กรงุเทพฯ:	โรงพมิพแ์หง่จุฬาลงกรณม์หาวิทยาลัย,	๒๕๕๓.
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	 	 (ราคาเล่มละ	๒๕๐	บาท)	

	 ๑๒.	ประคอง	 นิมมานเหมินท์.	 เจ้าเจืองหาญวีรบุรุษไทลื้อ ตำานาน มหากาพย์

  พธีิกรรม.	กรงุเทพฯ:	สถาบนัไทยศกึษา	จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย,	๒๕๕๔.	(ราคา

	 	 เล่มละ	๒๕๐	บาท)

วารสารระดับชาติ

	 ๑.	วราภรณ์	 จิวชัยศักด์ิ,	 บรรณาธิการ	 วารสารไทยศึกษา	 ปีที่	 ๔	 ฉบับที่	 ๑	

	 	 กุมภาพันธ์–กรกฎาคม	๒๕๕๑	(ราคาเล่มละ	๑๐๐	บาท)

	 ๒.	รุ่งอรุณ	 กุลธ�ารง,	 บรรณาธิการ	 วารสารไทยศึกษา ฉบับสมบัติศิลป์ 

  ภูมิปัญญาไทย	 ปีที่	 ๔	 ฉบับที่	 ๒	 สิงหาคม	 ๒๕๕๑–มกราคม	 ๒๕๕๒	 (ราคา

	 	 เล่มละ	๑๐๐	บาท)

	 ๓.	วราภรณ์	 จิวชัยศักดิ์,	 บรรณาธิการ.	 วารสารไทยศึกษา	 ปีที่	 ๕	 ฉบับที่	 ๑	

	 	 กุมภาพันธ์–กรกฎาคม	๒๕๕๒	(ราคาเล่มละ	๑๐๐	บาท)

	 ๔.	รุ่งอรุณ	 กุลธ�ารง,	 บรรณาธิการ.	 วารสารไทยศึกษา ฉบับสมบัติภูมิปัญญา

  อาหารไทย ปีที่	 ๕	 ฉบับที่	 ๒	 สิงหาคม	 ๒๕๕๒–มกราคม	 ๒๕๕๓	 (ราคา

	 	 เล่มละ	๑๐๐	บาท)

	 ๕.	วราภรณ์	 จิวชัยศักดิ์,	 บรรณาธิการ.	 วารสารไทยศึกษา ฉบับวรรณกรรม

  พุทธศาสนาในสังคมไทย	 ปีที่	 ๖	 ฉบับที่	 ๑	 กุมภาพันธ์–กรกฎาคม	 ๒๕๕๓	

	 	 (ราคาเล่มละ	๑๐๐	บาท)

	 ๖.	รุ่งอรุณ	 กุลธ�ารง,	 บรรณาธิการ.	 วารสารไทยศึกษา ฉบับพุทธศิลป์ในสังคม

  ไทย ปีที่	 ๖	 ฉบับที่	 ๒	 สิงหาคม	 ๒๕๕๓–มกราคม	 ๒๕๕๔	 (ราคาเล่มละ	

	 	 ๑๐๐	บาท)

	 ๗.	วราภรณ์	 จิวชัยศักดิ์,	 	 บรรณาธิการ.	 วารสารไทยศึกษา ฉบับวัฒนธรรมใน

  เชิงวัตถุ	 ปีที่	 ๗	 ฉบับที่	 ๑	 กุมภาพันธ์–กรกฎาคม	 ๒๕๕๔	 (ราคาเล่มละ	

	 	 ๑๐๐	บาท)

	 ๘.	รุ่งอรุณ	กุลธ�ารง,	บรรณาธิการ.	วารสารไทยศึกษา ฉบับความหลากหลายทาง

  วัฒนธรรมในสังคมไทย	 ปีที่	 ๗	 ฉบับที่	 ๒	 สิงหาคม	 ๒๕๕๔–มกราคม	 ๒๕๕๕

	 	 (ราคาเล่มละ	๑๐๐	บาท)

	 ๙.	สุจิตรา	 จงสถิตย์วัฒนา,	บรรณาธิการ.	วารสารไทยศึกษา ฉบับพิธีกรรมและ

  ความเชื่อในวิถีชีวิตไทย-ไท	 ปีที่	 ๘	 ฉบับที่	 ๑	 กุมภาพันธ์–กรกฎาคม	 ๒๕๕๕

	 	 (ราคาเล่มละ	๑๐๐	บาท)
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	 ๑๐.	สุจิตรา	 จงสถิตย์วัฒนา,	 บรรณาธิการ.	 วารสารไทยศึกษา ฉบับสมบัติทาง

  วัฒนธรรมในสังคมไทยปัจจุบัน	 ปีที่	 ๘	 ฉบับที่	 ๒	 สิงหาคม	 ๒๕๕๕–มกราคม	

	 	 ๒๕๕๖	(ราคาเล่มละ	๑๐๐	บาท)

	 ๑๑.	สุจิตรา	 จงสถิตย์วัฒนา,	 บรรณาธิการ.	 วารสารไทยศึกษา ฉบับศาสนาและ

  พระมหากษัตริย์กับการสร้างสรรค์สังคมไทย	 ปีที่	 ๙	 ฉบับที่	 ๑	 กุมภาพันธ์–	

	 	 กรกฎาคม	๒๕๕๖	(ราคาเล่มละ	๑๐๐	บาท)	

	 ๑๒.	สุจิตรา	 จงสถิตย์วัฒนา,	 บรรณาธิการ.	 วารสารไทยศึกษา ฉบับพลวัตและ

  การดำารงอยู่ของวัฒนธรรมในสังคมไทย	 ปีที่	 ๙	 ฉบับที่	 ๒	สิงหาคม	๒๕๕๖–

	 	 มกราคม	๒๕๕๗	(ราคาเล่มละ	๑๐๐	บาท)

	 ๑๓.	สุจิตรา	 จงสถิตย์วัฒนา,	 บรรณาธิการ.	 วารสารไทยศึกษา ฉบับการเผยแพร่

  คติธรรมพุทธศาสนาผ่านสื่อ	ปีที่	๑๐	ฉบับที่	๑	กุมภาพันธ์–กรกฎาคม	๒๕๕๗

	 	 (ราคาเล่มละ	๑๐๐	บาท)	

	 ๑๔.	สุจิตรา	 จงสถิตย์วัฒนา,	 บรรณาธิการ.	 วารสารไทยศึกษา ฉบับสรรพศิลป์

  ในสังคมไทย	 ปีที่ 	 ๑๐	 ฉบับที่ 	 ๒	 สิงหาคม	 ๒๕๕๗–มกราคม	 ๒๕๕๘	

	 	 (ราคาเล่มละ	๑๐๐	บาท)

	 ๑๕.	สุจิตรา	 จงสถิตย์วัฒนา,	 บรรณาธิการ.	 วารสารไทยศึกษา	 ปีที่	 ๑๑	 ฉบับที่	 ๑	

	 	 มกราคม–มิถุนายน	๒๕๕๘	(ราคาเล่มละ	๑๐๐	บาท)

	 ๑๖.	สุจิตรา	 จงสถิตย์วัฒนา,	 บรรณาธิการ.	 วารสารไทยศึกษา ปีที่	 ๑๑	 ฉบับที่	 ๒	

	 	 กรกฎาคม–ธันวาคม	๒๕๕๘	(ราคาเล่มละ	๑๐๐	บาท)

วารสารและหนังสือระดับนานาชาติ

วารสาร

	 ๑.	RIAN THAI	 International	 Journal	 of	Thai	 Studies	Vol.1/2008	 (Price	

	 	 150	baht)

	 ๒.	RIAN THAI	 International	 Journal	 of	Thai	 Studies	Vol.2/2009	 (Price	

	 	 200	baht)

	 ๓.	RIAN THAI	 International	 Journal	 of	Thai	 Studies	Vol.3/2010	 (Price	

	 	 200	baht)
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สิ่งพิมพ์พิเศษ

	 ๑.	รวมบทความวิจัยจากการประชุมวิชาการระดับนานาชาติเรื่อง	 “Buddhist	

	 	 Narratives	 in	 Asia	 and	 Beyond”	 เฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเทพรัตน-

	 	 ราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารีทรงเจริญพระชนมายุ	๕๕	พรรษา	เมื่อวันที่	๘-๑๑

	 	 สิงหาคม	พ.ศ.	๒๕๕๓	เล่มที่	๑

	 ๒.	รวมบทความวิจัยจากการประชุมวิชาการระดับนานาชาติเรื่อง	 “Buddhist	

	 	 Narratives	 in	 Asia	 and	 Beyond”	 เฉลิมพระเกียรติสมเด็จพระเทพรัตน-

	 	 ราชสุดาฯ	สยามบรมราชกุมารีทรงเจริญพระชนมายุ	๕๕	พรรษา	เมื่อวันที่	๘-๑๑

	 	 สิงหาคม	พ.ศ.	๒๕๕๓	เล่มที่	๒

	 ๔.	RIAN THAI	 International	 Journal	 of	Thai	 Studies	Vol.4/2011	 (Price	

	 	 200	baht)

	 ๕.	RIAN THAI	 International	 Journal	 of	Thai	 Studies	Vol.5/2012	 (Price	

	 	 200	baht)

	 ๖.	RIAN THAI	 International	 Journal	 of	Thai	 Studies	Vol.6/2013	 (Price	

	 	 200	baht)

	 ๗.	RIAN THAI	 International	 Journal	 of	Thai	 Studies	Vol.7/2014	 (Price	

	 	 200	baht)

	 ๘.	RIAN THAI	International	Journal	of	Thai	Studies	Vol.8/2015	(Price	

	 	 200	baht)

หนังสือ

	 ๖.	Essays on Thai Folklore	 by	 Phraya	 Anuman	 Rajadhon	 Bangkok:	

	 	 Institute	 of	 Thai	 Studies,	 Chulalongkorn	 University,	 2009	 (Price	

	 	 350	baht)
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ประวัติผู้เขียน

Biographies of the authors

อาจารย์ ดร.มนสิการ เฮงสุวรรณ

	 อาจารย์	 ดร.มนสิการ	 เฮงสุวรรณ	 ปัจจุบันเป็นอาจารย์ประจ�าสาขา

วิชาการสอนภาษาไทย	 ภาควิชาหลักสูตรและการสอน	 คณะครุศาสตร์	 จุฬาลงกรณ์

มหาวิทยาลัย	

	 Dr.	Manasikarn	Hengsuwan	is	currently	a	lecturer	in	the	Division	of	

Teaching	Thai	Language,	Department	of	Curriculum	and	Instruction,	Faculty	

of	Education,	Chulalongkorn	University.	

อาจารย์ ดร.นันทวัลย์ สุนทรภาระสถิตย์

	 อาจารย์	ดร.นันทวัลย์	สุนทรภาระสถิตย์	ปัจจุบันเป็นอาจารย์ประจ�าภาควิชา

ภาษาไทย	คณะอักษรศาสตร์	มหาวิทยาลัยศิลปากร

	 Dr.	Nantawan	Sunthonparasatid	is	currently	a	lecturer	in	Department	

of	Thai,	Faculty	of	Arts,	Silpakorn	University.

อาจารย์ ดร.นำ้าผึ้ง ปัทมะลางคุล

	 อาจารย์	 ดร.น�้าผ้ึง	 ปัทมะลางคุล	 ปัจจุบันเป็นอาจารย์ประจ�าภาควิชา

ภาษาไทย	คณะอักษรศาสตร์	จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย

	 Dr.	Namphueng	Padamalangula	is	currently	a	lecturer	in	Department	

of	Thai,	Faculty	of	Arts,	Chulalongkorn	University.
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ทับทิม แซ่เหลี่ยง

	 นางสาวทับทิม	 แซ่เหลี่ยง	 ปัจจุบันเป็นนักศึกษาระดับมหาบัณฑิต	 สาขาวิชา

ภาษาไทย	คณะอักษรศาสตร์	มหาวิทยาลัยศิลปากร

	 Tubtim	Saliang	is	currently	a	master	degree	student	from	the	Master	

Program	in	Thai,	the	Department	of	Thai,	Faculty	of	Arts,	Silpakorn	University.

รองศาสตราจารย์ ดร.อุบล เทศทอง

	 รองศาสตราจารย์	 ดร.อุบล	 เทศทอง	 ปัจจุบันเป็นรองศาสตราจารย์ประจ�า

ภาควิชาภาษาไทย	คณะอักษรศาสตร์	มหาวิทยาลัยศิลปากร

	 Associate	 Professor	 Dr.	 Ubol	 Tedtong	 is	 currently	 an	 associate	

professor	in	Department	of	Thai,	Faculty	of	Arts,	Silpakorn	University.
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